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A. 
REGÉK  ÉS  ÉNEKEK 

A  VILÁG  TEREMTÉSÉRŐL. 

I. 

A  föld  keletkezésének  szent  regéje. 
Ma  tele m  jel p in  möjt. 
1.  Tunrá-sayl  ekwdV  ajkdV  q,lei\  akw'  jánk^ula;^  qnseV.  kwol 
kitpál-nüpél  akw'-müs  vit ;  ma  áúm.  q,jká  kwona  at  kwőli,  kiconi  ma 
m^t-xurip  at  va'itű.  tox  qlimáten  akw'-mat-ert  numi  tq,rémnél  mater 
kuritané  sujti.  gjká  isnásnél  kwonüT  sunsi,  numél  tarémnél  ker-taxt    , 
ti  jiw,  ma  kinsunkué  viténjü  ta  sáltés.  tajáléSyUijálés,  nqnxá  netlés, 
nt-mátér  má  at  xmtés.  liltés,  liltés,  vitén  ijs  jold  sáltés.  jalés,  jálés, 
nqnx  néilés ;  qs  vunsát,  má  átim.  mos  liltés,  xürmitV  sáltés,  nqnx 
neilmatá  tur  joli-palt  tára  lilásam^i,  nolát  mán  má-tawrikwé.  ttldm- 
lés,  tül  tq,rém-nüpél  ta  minés. 


1.  Tundra-halmi  asszony  s  öreg  ember  élnek.  Egy  hófehér 
hollójuk  van,  A  ház  két  oldala  felöl  mindenütt  víz  van ;  föld  nin- 
csen sehol:.  Az  öreg  a  házból  ki  nem  megy,  a  külső  világ  hogy 
milyen  alakú,  ö  nem  tudja.  A  mint  így  élnek  egyszer  csak  a  felső 
égből  valami  csattogás  hallik.  Az  öreg  kinéz  az  ablakból:  hát 
felülről,  az  égből  egy  vas-buvármadár  jön,  földet  keresni  bele- 
ereszkedett a  vízbe.  Csak  járt,  csak  járt  [ott  alant" :  fölbukkant, 
semmi  földet  nem  talált.  Lélekzetet  vett  s  ismét  aláereszkedett  a 
vízbe.  Járt,  járt,  felbukkant :  megint  hiába,  föld  nincsen.  Egy  keve- 
set lélekzett  s  harmadszorra  beleereszkedett  >  vízbe".  A  mint  föl- 
bukkant, olyat  lélekzett,  hogy  a  torka  alja  megrepedt  bele ;  [de" 
az  orrán  egy  kis  földmorzsácska  van.  Szárnyra  kelt  s  avval  az  ég 
felé  ment. 


Vognl  szfiyegek,  I. 
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2.  EkicáV  ajkaV  jol-^ujééV.  yolit  kwalment  tq,rémnél  q,8  mater 
kuritané  sujti.  ajka  kwonat  kwoss  xunsii  tq.rémiiél  jolá  ker-lólV  jiic, 
vitné  jü  éálti.  jálés,  jálés,  nányat  niilmöt  nt-mdtér  afim,  vonédt.  mos 
lütés,  liltés,á8  vitné  éáltés.  as  jiilés,  jálés,  ndnyát  nnhnát,  ás  tié-md- 

5  tér  á(im.  mos  liltés,  yúrmitV  as  édltés.  nanydt  nHlmdt  puhk-pattíiqs 
tdrá-lildsamd,  nolat  jq,més  janit  md-lqmtkivé  tüXi.  an  tunrd-sayl- 
kwoUsdmné  líold  tü  sdrtémtestá,  tül  tnrém  nüpél  ta  tlldmlés. 

3.  EktröV  ajkdV  jol-yujésV.  yolit  IwaLment  md  lall-kér  pdny- 
witV  jémtéin.  kitit  y<itél  kuőlmént  ma  ndfikne  pasné  tajoytém,  ta-kcm 
ta  jdnimem.  yürmit  y^tél  ékiodV  ájkáV  isttdíinel  kwondt  kicoss  sunseV 
vit  düm,  akw'-mÜ9  mdV  ta  jémtém.  jdük  yulayd-nüpél  djka  Idwi : 

6  tjdlén  sdr,  snnsén,  ma  manjdnitV  jemtéml*  yulay  mitiés,  akw*  éqs- 
sup  jiilés,  ma  ta  jdniti'  ta  jémtém.  ékwdV  iijkdV  (tsyujésV,  ds  kiralsV. 
jdnk  yulay  mdjdnitá  sunsunkué  a$  ketitéti.jdnk  yula^  minévi  matat 


2.  Az  asszony 8  örege  lefeküdtek.  Béggel  amint  fölkeluek, 
megint  valami  csattogás  liallik  az  égből.  A  mint  az  öreg  kifelé 
néz,  az  égből  vas-vöcsök  jön  alá,  beleereszkedik  a  vízbe.  Járt,  járt 
midőn  fölbukkant,  nincsen  semmije,  éppenséggel  semmije.  Egy 
kevéssé  lélekzett  s  ismét  a  vízbe  ereszkedett  Megint  járt,  járt ; 
midőn  fölbukkant,  ismét  nincs  semmi.  Keveset  lélekzett  s  még 
egyszer,  ímmárl  harmadszorra  beleereszkedett  a  vízbe  .  Midőn 
fölbukkant,  olyat  lélekzett,  hogy  a  feje  búbja  megrepedt  bele;  de' 
az  orrán  egy  jókora  nagyságú  földdarabka  áll.  Annak  a  tundra- 
halmi  háznak  szögletéhez  odadörzsölte  az  orrát,  azután  meg  az 
ég  felé  repült. 

3.  Az  asszony  b  örege  lefeküdtek.  Béggel  a  mint  fölkeltek,  a 
föld  talpszélességüvé  lett.  A  második  napon  a  mint  fölkeltek,  a 
föld  a  látóhatárig  jutott  már,  annyira  megnagyobott;  harmadnapon 
a  mint  az  asszony  s  örege  az  ablakból  kinéznek,  víz  nincsen,  már 
mindenütt  földdé  változott.  Hófehér  hollójához  szól  az  öreg :  •  eredj 
csak,  nézd,  mily  nagygyá  lett  a  föld  !»  A  holló  elment,  egy  kis  órát 
járt,  már  oly  nagygyá  lett  a  föld.  Az  asszony  s  férje  ismét  lefeküd- 
tek, ismét  fölkeltek,  a  hófehér  hollót  ismét  küldik  megnézni  a  föld 
nagyságát.  A  hófehér  holló  jártától  csak  déltájt  jött  meg:  oly 
nagygyá  lett  már  a  föld.  Harmadnap  fölkeltek,  ismét  szólnak  a 
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Xátél-ját  pordt  iis  ta  jo/ts ,-  má  ta  janitV  ta  jemtém.  -/ürmit  yqtél 
kwöisV,  yulay-nüpél  ős  láiceV:    *jdlén  sár,  sunsén,  má  man  jánitV 
jémts/t   miném  mátdt  ahcát  átim,  yqtél  toy  efímés.  jol-yujné  qrémt  lo 
jánk  yulay  semélt  jémtimé,  us  ti  joytés.  qjka  yvlayd-nüpél    Idici : 
*nan  jdlné  mdnt  mater  ti  vdrsénh  —  y^O'y  Idm:  ham  manér  vdr- 
sém  /  /  akli'  élém-yqlés  gorémné  patém,  am  tül  tésém,  tönd  am  semélt 
jémtsém.*  —   •yüú  élém-yqlés  tésén,  akic'  pdlné  minén!  élém-yalés 
jisin  tarém  ünti-pél,  élém-yqlés  nqtin  tqrém  ünti-pél  nan  nanki  rör-uj  i^ 
alunkwé  vl  vermén,  vit-yuL  alunkicé  vl  vermén;  élém-yqlés  além  mat 
vor-uj  kelpinkant  símén  ISstéldln  ;  ta  yqtél  tetal  yujén!*  yulay  vömé 
ti  minés,  aninén  yqtélinén  tot  ti  qli. 

4.  An  tunrd'Sayl-kicoldnél  ékwá  kwoná  kwali.  jü  sdltimdtd 
ajkdtü-nüpél  láioi :  *qjkd,  kicol-sisté  akic*  jiw-saw  telem.*  qjkdtá 
Idwi:  •tárd  yumíé  qls,  tq,icd  ynmté  qls,jü  tüldln!*  an  jiic  ékicatdn 
yilwes,  jü  tültcés,  ai'i  qjkdtán  yaésaué :  aú-man  utpd.  ékuatd-nűpél 
láwi:   t kivond  kwáltáln,  aku'  tü  tustdin!*   qjkdtd  takivi  akw'-müs  ^ 


hollóhoz:  «menj  csak,  nézd  a  föld  mily  nagygyá  lett!»  Jártából 
éppenséggel  nem  kerül  meg,  a  nap  úgy  esteledik  le.  Lefekvés  ide- 
jén egyszerre  csak  megjött  a  hófehér  holló,  'még  pedig]  feketére 
változva.  Az  öreg  mondja  hollójának :  «te  jártodban  valamit  csele- 
kedtél !»  —  A  holló  szól ;  «én  mit  cselekedtem? !  egy  ember  meg- 
halt, én  abból  ettem,  azért  lettem  feketévé.*  —  «Ha  embert  ettél, 
félre  takarodj]  innen !  Az  ember  korabeli  világ  beálltával,  az  em- 
ber idejebeli  világ  beálltával  (azaz :  midőn  emberek  lesznek  e  föl- 
dön), te  magad  erdei  állatot  ölni  ne  birj,  vízi  halat  ölni  ne  bírj;  a 
hol  az  ember  valami  erdei  állatot  ölt,  azon  a  véres  téren,  csilla- 
pítsd éhedet  (szived);  olyik  napon  étlenűl  feküdj  le!»  A  holló  erre 
az  erdőbe  ment  s  mind  e  mai  napig  ott  él. 

4.  Most  tundrahalmi  házából  kikél  az  asszony.  A  mint  belép 
[ismét]  így  szól  öregének:  «öreg,  a  ház  mögött  valami  cserje  ter- 
mett.* Az  öreg  szól:  ta  gyökere  a  hogyan  volt,  az  ága  a  hogyan 
volt,  úgy]  hozd  be !»  A  felesége  kiásta  azt  a  fát,  behozta,  az  öreg 
megismeri :  hát  egy  czirbolyafenyö.  A  feleségéhez  szól :  «vidd  ki, 
állítsd  ugjanoda  ]a  hol  volt]!»  Az  öreg  maga  sohasem  jár  ki. 
Lefeküdt  a  feleségével;  amidőn  fölkel,  felesége  nincs  sehol.  Vala- 

1* 
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kwoná  at  kwalélali.  ekirdtentél  jol yujén\  nq,n)r  hiidlmát  ékicati'i  áünu 
yotdl  minés,  man-as  qli  ;  ^jkd  kuoná  at  kwöli,  elöl  toya-ta  ali.  to^ 
^imat  niléy'atéy  sdt  kémV  tijémtét,  t%  mardimaicét.  at  kwou  kuon^ 
kwálunkwé  r^wi,  ti  yq>tél  ékwatá  kinsunkivé  kwoná  ti  kwöli.  awi- 

10  nüntné  minés  ;  ékuatá kwon  sujti,  látii :  •  ul  kwálén .'  am plrid  q,nseHin, 
am  ptridémli'in  alnéjánitV  ti  jemti,  am  sat-kemél  jü  ti  joyté'im,  nan 
ul  kwálén  kwon!*  tat-kém  kuon  ta  ülés,  tül  ékwa  ptridéntél  jü  ti 
iáltsV.  jiiriéá  yajtiténé  jánitV  jemtém. 

5.  Eri'  yum,  möjt-yum  maná  yg4á  jánimi  ?  /  ekwdV  djkaV  Pld 
yöleV,  eln  ^leV .  jAriien  vör-vj  alné  jdnitV  jémti.  ossttjhv-itimnél  jqu- 
télvdréstén,  osn'ijiw-simnél  nalél  vdré$tén  ;  vitin  pál,  vórin  pdlaliila- 
nkwé  tipats.^jkátá  Idivi :  *jAmen  manér  namél  pinilémen  ?•  —  ekwatd 

B  láwi:  •dj'irii-ke  ^Inú,  am  namtnülém,  yum-naurém  ul  didn  nam- 
tuwé/»  —  ^jkdUi  Idwi  :  tam  manér  nqmél  pinilém  f  I  namd  ti  vo»h 
qli:  Tari-péé-úim>dtd'8q,u: 


hová  elment,  vagy  mi ;  —  az  öreg  ki  nem  megy,  továbbra  is  ugyan- 
csak úgy  ól.  Úgy  élve  körülbelöl  négy,  öt  bét  folyt  le,  akkor  meg- 
unta magát.  Habár  kimennie  nem  szabad,  e  napra  feleségét  ke- 
resni ime  kimegy.  Az  ajtónyilásboz  ment,  felesége  künn  megszó- 
lal, mondja :  « ne  gyere  ki !  nekem  fiacskám  van,  az  én  fiacskám 
oly  nagyságúvá  lett  már,  hogy  evetet  ölhet;  én  egy  hét  múlva 
majd  hazamegyek,  te  ne  gyere  ki ! »  Egy  hétig  meg  künn  volt,  az- 
után az  az  asszony  fiacskájával  be  ment  a  házba.  Fiacskája  olyan 
iiagygyá  lett,  hogy  már  futkosni  kezdett. 

5.  Az  ének  embere,  a  rege  embere  ugyan  (micsoda)  soká 
nödögél-e '? !  Az  asszony  és  örege  továbbá  boldogok,  továbbra  él- 
nek. Fiacskájuk  oly  nagygyá  lesz,  hogy  erdei  állatot  ölhet.  Töröl- 
getésre  való  gyaluforgács  fájának  megmaradt  közepéből  íjat  csinál- 
tak neki ;  vizes  vidékbeli,  erdős  vidékbeli  állatokat]  vadászgatni 
kezdett.  Az  öreg  szól:  «a  fiunknak  micsoda  nevet  adjunk '?»  — 
A  feleség  szól :  « ha  leányka  volna,  én  nevezném  el;  de  fiúgyer- 
meknek nem  atyjától  kell-e  nevet  kapnia ?!»  —  Az  öreg  szól:  «én 
micsoda  neved  adjak  neki? !»  Hadd  legyen  neve  ez:  Tari-pes-ni- 
)nala-sg,w.» 
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6.  Taii-'pes-nimála-sqw  vörné  ti  mini.  úrin  pal  saw  sümjé}^ 
ia'intépti,  vörin  pál  saw  sümjéy  taHntépti ;  noysx  ujV  ness  raupet. 
toy  jdlimát  vit  ajunktvé  taymejis.  akii'  mát palV  qutneján  ti yantyats ; 
vitcin  ajunkwé  yujés.  tusifi  ajkán  latt-ánkwátawés.  nány-roytés.  ati 
mat  kulin  ja  tel / »  —  láui  —  «kul!  qnsi,  vit  ajunkwé  tit  at  ráwi.»  5 
tül  minés,  tür-jánk  sairés,  vit  ajunkwé  ds  yqmi  yujés.  tusin  qjkan  ás 
Xatt-ankwatawé .  ás  láwi :  «ti  kutin  11  at  tür  q,lnátá/»  tül  Ásén  minés. 
Ás-kwoÜén  pasáts,  vitán  yqmi  yujés,  tusin  ájkan  ás  Xatt-ünkwátawé. 
tU  máleji,  taktvi  tusa  is-yqrá  tatt-ánkwdti.  As-vitnél  ajés,  tül  jü  ta 
minés.  jü  sülté s,  Iqicésné  üntés :  süp  á(im,  nelm  áiim.  sánán  ta-kwoss  10 
kitilawé,  akic'-müs  at  potérti.  éáná  láwi :  tat-ke  potérteHn,  yünté 
mater  nakné  pate'in:  jol  uljoytén,  nány  uljoytén.'»  aéáláwi:  *nan 
süp-nelmtal  ünlsén ;  mén-nüpélémni  Tüt  nqmt  áúsé'in  ? »  plj'á  us  ti 
láwi:  *am  tusém  ti  janitV  jémtma  sis  ne  miném  néyifi  sám  at  ta 
vámén?*   —  áéá  láwi:  tam  kwon  at  kwáleHm,  né  minné  néj-in  sámi& 

6.  Tari-pés-nimátd-sqw  most  az  erdőbe  megy.  Hegyi  vidék- 
beli  sok  óléspajtát  megtölt,  erdei  vidékbeli  sok  éléspajtát  megtölt; 
nyuszt,  szarvas  állat  csak  úgy  hull.  A  mint  úgy  járkált,  vizet  inni 
kerekedett  vágya.  Valamely  szabadon  (nera  jégburok  alatt)  foly- 
dogáló folyóra  akadt ;  lefeküdt  vizéhez,  hogy  igyék  belőle.  Egy  sza- 
kállos  férfi  tekint  vele  szembe.  Ijedve  fölpattant.  «Ez  bizonyára  va- 
lami ördögi  folyó  !»  —  mond  —  « ördöge  van,  vizet  inni  itt  nem  sza- 
bad,* Avval  elment,  tójeget  vágott  s  ismét  hasra  feküdt  vizet  inni. 
A  szakállas  férfi  megint  szembe  tekint  vele.  «Ez  valami  ördögi 
1;ó  !»  mondja  megint  s  avval  az  Obra  ment.  Az  Ob  közepéig  haladt, 
lefeküdt  vizéhez,  a  szakállas  férfi  ismét  szembe  tekint  vele.  Ekkor 
tapogatja  [állát],  hát  a  maga  szakállának  képe  (árnyéka)  tekint 
vele  szembe.  Az  Ob  vizéből  ivott,  azután  meg  haza  ment.  Belépett 
a  házba,  lehelyezkedett  a  lóczára  s  szótlanul  ül  (sem  szája,  sem 
nyelve).  Anyja  hiába  kérdezget  tőle,  egyre  nem  beszól.  Anyja  szól: 
«ha  nem  beszelsz,  midőn  egyszer  valami  bajba  fogsz  esni,  alá  se 
juthass,  fölfelé  se  juthass : »  Atyja  szól :  «te  szótlanul  leülepedtél ;  va- 
lami rossz  gondolatod  van  talán  irányunkban  ?  Fia  csak  most  szólal 
meg :  « mig  szakálam  ilyen  nagygyá  lett,  nő  járta  nős  vidéket  te 
nem  ismertél  eddig  ?»  —  Atyja  szól :  ién  ki  nem  járok,  hogy  nö 
járó  nős  vidék  merre  van,  azt  én  nem  tudom ;  te  vagy  a  földet  kö- 
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)^ot  ali,  am  at  vaHlém ;  nah  ma  jq>nyné -jrum,  vit  jányné  yum,  né  minné 
nejin  sám  nanki  ta  kinseHnt. 

7.  Tari'pH-nimatd-sq,w  punkii,  samá  manitééta,  jola  yjijé*. 
yolit  kwőlés;  aéá  láwi:  •jol-raupém  lú-kivol-sámné  minén,  yilén\ 
mater  pireHn :  ta  pire'in,  at-ke  pireHn  :  at  ta  pire'in.*  pVta  kicalés^ 
an  raupém  lükiool-sdmné  ta  minés.  an  lü-lül ytlyatankicé  pats,  éérmats 

•  ktiálV-aul  ti neilés. an éermátikwálV-aul  tipüwéstü,  kuom'i  ti yartéstá : 
tamors  lü  qiém, yqiunkwé ti  jemt^'m,  tUé-túté  ness poj-éráli.  kivoss-ker- 
nölél  $amV  yalt  patémtéita,  lilasama-müs  akw*  paL  noUsam-asanél 
sültmel  pajáUi,  akw'  pdl  líohsam-aMnél  posimél  pajálts.  yürem  tal 
luui*  jémts.  luirá  sisén  nq,ny  ta  pórimét^  ^§^Z  ^^  lapejémtutoé$. 
minné  tul,  yajtné  tul  yalén  tiiitatvét. 

8.  Lutva  siS'tarmél  toy  minimáta  an  Tari-péi-iUmata-sg^w  Áaén 
néilé*.  Ás-vatat  nuttán  minimatü,  niUtán-punkét  yürém  yapj'á  tü(i^ 
akw*  lüptánl  sqrnin  lüptáV  nánki ;  akw*-mus  larfi,  samné  at  taynawé, 
Tari-peini-máld-sqw  nq,mii:   •katáj'ém  a-man  yuripaV,  vott  liéien' 

rüljáró  férfi,  te  vagy  a  vizet  körüljáró  férfi,  nö  járó  nös  vidéket 
csak  magad  kereshetsz  ■. 

7.  Tari-pi'é-nimcWd'Sqw  fejét,  szemét  lecsüggesztette  (begön- 
gyölte) s  lefeküdt.  Másnap  reggel  fölkelt ;  atyja  mondja  neki :  (az 
összeomlott  lóistállóhoz  menj,  áss  ^ottanj,  ha  valamihez  jutsz: 
akkor  jutsz  :  ha  nem  jutsz :  akkor  nem  jutsz !»  A  fiú  ezzel  kiment, 
amaz  összeromlott  lóistálló  szögletéhez  ment.  Elkezdett  a  lóganej- 
ban  ásni,  hát  egy  gyeplökötél  vége  került  szemei  elé.  Megfogta 
annak  a  gyeplökötélnek  a  végét,  kifelé  húzta:  olyan  ló  volt, 
mintha  éppen  páráját  készülne  kiadni,  csak  úgy  dülöngözik  ide- 
oda.  Egy  fricskával  megfricskázta  (körömnyillal  meglőtte)  szemei 
köat:  [hát  olyan  ló  termett  belőle,  hogyj  egyik  orrlikából  szikra 
tódúlt  (forrott),  mások  orrlikából  füst  tódúlt.  Hároméves  lóvá  lett. 
Lova  hátára  most  fölugrott,  hirtelen  a  magasba  emelődött,  menő 
felhő,  futó  felhő  közibe  keveredett. 

8.  A  mint  lova  hátán  így  megy,  az  Obra  ért  ki.  Az  Ob  part- 
ján egy  meredek  hegyfalon  való  jártában  látja,  hogy  a  hegyfal 
ormán  három  nyárfa  áll.  Egy  levelük  aranyos  levélnek  látszik; 
[oly  sebesen]  forog  egyre,  hogy  a  szem  utói  nem  éri  (nem  czóloz- 
hat  reá).  Tari-p.  így  gondolkozik:   « kezeim  vájjon  minő  ügyesek 
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ténüm  /»  jüntép'gam-naldtél  lista,  an  lüptá  kwottdnél  tárd  minwé*.  s 
tíala  limd  jui-pcLlt  ülmén  joytuwés.  jol  qjilmaticés,  ülmeji,  j^ot  ikwd 
tautniit  sujti:    tnauramét  toyd-ti  oémarle'it;  ma  jdle^it,  vit  jdle\t, 
élém-yalés yujné  tq,utá  tárd-pdytaué » .  iuiid  sis-tármél  ndny  sajkélémdt 
hvolsdici-süntté  yuji.  jold  ti  vaili,  an  kicolén  jü  ti  sdlti.  anman 
ékwd   Idici:    nej  ja!   Tari-pes-jiiviáld-saiv   us  ta  joytásén?  f  ülmén^^ 
yg^dV  ta  yujdslén,   Tarémné  nel  tdrdtaicdsén,  Pardpdrséyné  an  nett 
tülmentawés.*    Tari-pH-nimáld-sqiv  Idwi  :    «taw  kösd,  voss  tülmen- 
titd.'    ntyin    mat-yqtpd  yün  qli?  nétal  qlunkué  q.s  jqmés.*   dkwá 
ekwdn  tittuwés,  ajtuwés  ;  éldt  qs  ti  minunkicé  pats.  dkud  ekicán  kit 
elmip  kasájil  majwés,  kényqrtyén-sqwél  majicés,  ker-saur-sqicél  maj-  ^^ 
wés,  ker  iiolin  md^tapris-sqwél  majwés,  mdn  kér:sq,rt-sg,wél  majwés. 
*Apikwé  !*  —  láiüi  —  «ía  mine'in,  jüTé  joytnén  porát  ti  pormdsaném 
tara  ul  totdln!  dném  éreHt.  mat  jdrémné,  monsémné paté'in :  dném  saka 
ul  kostáin,  láséldhc  nqmélmatén  !  ti  mine'in,  joldl  sunsén,  sát  nuj- 

(naifélék),  hadd  lövök  rája! »  Pánczélszem  nyilával  reá  lőtt,  ama 
levél  közepén  keresztül  fúródott.  Miután  nyilát  kilőtte,  álom  jött 
reá.  Elaludt,  álmodik.  Valami  asszony  pirongatása  hallik :  «a  gyer- 
mekek hát  igy  ügyeskednek;  bejárják  a  földet,  bejárják  a  vizet  s 
az  embernek  fekvésre  való  subabőrét  átlövik?!*  Midőn  lova  hátán 
fölébredt,  egy  ház  ajtajának  küszöbén  (torkolatjában)  fekszik.  Le- 
száll a  lóról  8  belép  a  házba.  Az  asszony  szól:  «ejha,  Tari-péé-ni- 
-mdUi-sqiv,  csak  most  jöttél  meg  ? !  Ugyancsak  soká  aludtad  álmod  ! 
Tqrém  (Isten)  nőt  rendelt  számodra :  de  ezt  a  nődet  Pardpárséy 
elrabolta.*  Tari-p.  szól:  «az  ő  kedve,  hadd  rabolja  el!  Hát  kicsoda 
volt  eddig  is  nős?!  Nő  nélkül  élni  szintén  jó!»  Nénje  asszony 
étellel,  itallal  jól  tartotta  s  azután  ismét  tovább  indult.  Nénje  asz- 
szony  kétélű  kést  adott  neki,  vasból  való  ölyv-bőrt,  vasból  való 
nyúl-bőrt,  vasból  való  egérbőrt,  vasból  való  kis  csnka-bört  adott 
neki.  « Öcsém!*)  —  mondja  —  wmost  elmész,  midőn  visszajössz ; 
ezeket  a  holmijaimat  ne  vidd  tovább !  Nekem  azok  kellenek.  Ha 
valami  szükségbe,  szorultságba  jutsz,  engemet  erősen  ne  idézz, 
lassacskán  emlegess!  lm  elmész,  nézz  lefelé,  ott  hét  posztós  sátor 
áll;  mindenfelé  juh,  disznó,  mint  a  nyű  úgy  nyüzsög'.  Ezen 
posztós  sátorokhoz  leereszkedel,  a  posztós  sátrakból  félszemű  nép- 
ség fog  kijönni;  egyik  fél  szemük  kifolyt  (fölfakadt),  másik  fél  sze- 
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2Qkwol  tuti;  akuáV  q,8,  -poréi  voikén-uj  yurip.  an  tiuj^kwolét-pált  jol 
taráteHn,  nuj-kwolétnél  sam-pdl  má^^um  kwoná  neileHt,  aktc*  piU 
sam-pálánl  palV  pokatimét,  aktv*  sam-pölánl  pusét.  iian  tot  kitapáii : 
,X^nyci  ^^t,  porcét  üreHn  ?'  —  tan  laweHt :  ,Pardparséy  qsét,  pőréét 
lireu'.  —  nan  toy  láwáln :  ,toy  ul  láuan /  toy  láitán  :  Tari-peé-nimötii- 

j5  sq^w  qsét,  pőréét  üreu.'  juil  najin  yqnjiw,  an-man  Páráparséy  qsét, 
pőréét  üre'in,láiceHn-ke :  nőjinpelémlawdn,  Taii-peé-nimata-iqu'  qsét, 
pőréét  úreu-ke  láweHn  :  jqmésné  pate'in'.  —  tül  samandn  yot-pusmélr 
tán,  lili-dpéntélpülasán,  kit  saminV  vots  jémte'it.  tül  ás  ta  miné'in  elat. 
sdt  nujin  kwolén  ^  joyte'in  :  akicáV  mis  voikén  uj  ^urip.  qs  jol  tárá- 

80  teHn,  tü pate*in,  kőt-pöl  mir  kwon  nétleHt.  kitépiin :  ,yq  mist  üreHn  f 
tan  Idwé'it :  ,man  Pdrdparséy-mist  üreu'.  —  naA  toy  Idwüln ;  ,nan  toy  tU 
Idwdn!  toy  láwdn  :  Tari-peé-nimaZdrsqw misét  üreu !  toyat-ke  láu'eHn' 
juil  ncyinyqnjiw, pelémlawán'.  —  tül  kátánl  lili-dpél püldsdn, yot  voss 
pusmé'it.  tül  if^  ta  miné'in,  akw'  mát  ^  sát  nuj-kivol  tuti.  akw'-müs 

86  téltal  lüt.  tül  jol  ti  tdrátéin,  jola  pate^in,  latl-pől  mir  nuj-kuolnél 


mük  ép.  Te  ott  kérdezd  őket:  ,kinek  juhait,  disznait  őrizitek?' 
Azok  azt  fogják  felelni :  ,mi  Pardpdrséy  juhait,  disznait  őrizzük'. 
Te  akkor  úgy  mondd ;  ,ne  úgy  mondjátok ;  igy  mondjátok :  Tári- 
péé-nimdtd-sqw  ^uh&it,  disznait  őrizzük;  hátúi  a  tüzes  fej  edelom 
jön,  ha  azt  mondjátok,  hogy  P.  juhait,  disznait  őrizitek,  meg  fog- 
tak gyúladni  a  tűztől ;  de  ha  azt  mondjátok :  Tari-p.  juhait,  disz- 
nait őrizzük,  jóhoí  fogtok  jutni.'  Azután  gyógyitsd  meg  szemeiket, 
leheleteddel  ihlesd  meg  őket,  hadd  legyenek  két  szemüekké.  Az- 
után ismét  előbbre  mész,  hét  posztós  sátorhoz  jutsz  megint;  min- 
denfelé tehén,  mint  a  nyű  ,  ugy  nyüzsög  ,  Ismét  leereszkedel,  oda 
jutsz,  félkezü  népség  fog  kijönni.  Te  kérdezed  őket:  ,kinek  tehe- 
neit őrizitek?*  Azok  felelnek:, mi  Pdrdparséy  teheneit  őrizzük'. 
Te  akkor  úgy  mondd  nekik  :  ,ti  ne  mondjátok  úgy ;  igy  mondjá- 
tok :  ,mi  Tari-p.  teheneit  őrizzük ;  ha  nem  így  mondjátok,  hátúi  a 
tüzes  fejedelem  jön,  meg  fogtok  gyúladni.'  Azután  ihlesd  meg 
leheleteddel  kezeiket,  hadd  gyógyuljanak  meg.  Azután  ismét  mész, 
egy  helyt  megint  hét  posztós  sátor  áll.  Ott;  egyre  csak  lovak  [lát- 
hatók.]  Most  le  fogsz  ereszkedni,  le  fogsz  jutni,  a  posztós  sátorból 
féllábú  népség  fog  kimászni.  Te  kérdezd  őket:  ,kinek  lovait  őri- 
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kwond  vánkeHt.  nan  kitapan  :  ya  lüt  ürein  P  —  tan  tay  láive^it :  ,man 
Pdraparséy  lüt  üreu'  —  nan  tay  lawcUn :  ,toy  ul  láwán  !  láiván  :  Tari- 
pés-nimdXa-sq^w  luwét  üreu;  afin-ke  — juil  náj-yqn  jiw  —  pélém- 
latván;  nan  aiim,  lüt  atim,  pusén  téwán'.  nan-nüpélén  jqmés-ke 
qleit,  la'ildnl  lili-dpél  püldsdn,  pusméltán  '.  an  ti  minén  !»  40 

9.  An  Tari-pés-nimdtd-saw  luvd  sisén  ti  tdlés.  sdt  urpá  yátn- 
4it  ti  vistá;  minné  tul,  yajtné  tul  yalén  qs  ti  telitaicés.akw' -mát  joldt 
ku'088  sun8Í :  sdt  nuj-kwol  tali,  akwdi  as,  porés,  voikén-vj  yurip.  an 
luwd  jold  ti  tdrdts.  mir  kwond  néilés,  aku'-mus  sam pdlét.  kitépidna  : 
*yq,  ásét,  pőréét  ureHn  ?»  —  «  Pdraparséy  q^sét,  poráét  üreu. »  —  « A(im,  5 
toy  ul  Idwdn!  Idivdn :  Tari-pes-nimatd-sqw  qgét,  pőréét,  üreu  ;  an-man 
toy  Idwé'in:  Pdrdparséy  asét,  pőréét  üreu,  ndj-yqn  juil  joyti,  pu^én 
téwán.' »  punkpine'itfla'ildnyujeit. —  *yotém  ul  Idwéu  :  Tari-péé-ni- 

zitek?'  Azok  aztán  mondani  fogják:  ,mi  P.  lovait  őrizzük'.  Te  arra 
azt  mondd :  ,úgy  ne  mondjátok ;  mondjátok,  hogy  Tari-p.  lovait 
őrizzük;  máskép  —  hátúi  a  tüzes  fejedelem  jön  —  meg  fogtok 
gyúladni ;  ti  sem  lesztek,  a  lovak  sem  lesznek,  mindnyájatokat 
megemészt  a  tűz.'  Ha  irántad  ők  jók  lesznek,  ihlesd  meg  lábaikat 
lehelettel  s  gyógyitsd  meg  őket.  Most  pedig  eredj !» 

9.  Most  Tari-p.  lova  hátára  im  felült.  Hét  oldalas  ostorát 
elővette,  menő  felhő,  futó  felhő  közibe  keveredett  megint.  Egy 
helyt  a  mint  alánéz :  hét  posztós  sátor  áll,  mindenfelé  juh,  disznó, 
mint  a  nyű  [úgy  nyüzsög].  Erre  lova  aláereszkedett.  A  nép  kijött, 
csupa  félszemüek.  Kérdezi  őket:  «kinek  juhait,  disznait  őrizi- 
tek?" —  V Pdrdparséy  juhait,  disznóit  őrizzük ?» —  «Nem,  úgy 
ne  mondjátok!  Mondjátok,  hogy  Tari-p.  juhait,  disznait  őrizzük; 
mert  ha  úgy  mondjátok,  hogy  P.  juhait,  disznóit  őrizzük,  a  ttizfe- 
j edelem  hátúi  jön,  mindnyájatokat  megemészt!*  Fejet  hajtanak, 
lábához  borúinak  (feküsznek).  —  «Hogy  ne  mondanók  úgy,  hogy 
Tari-p.  juhait,  disznait  őrizzük?!*  0  lehelletével  megihlette  őket, 
mindnyájan  épszeműekké  váltak.  Amint  lova  mozdul,  ismét  menő 
felhő,  futó  felhő  közé  keveredett.  Ekkép  menvén  egy  helyt  alánéz : 
[ott]  hét  posztós  sátor  áll;  az  istenadta  (kedves)  tehenek  minden- 
felé mint  a  nyű  [úgy  nyüzsögnek].  Lova  aláereszkedett,  lejutott. 
A  hdz  népe  kijön,  csupa  félkezüek.  Kérdezi  őket:  » kinek  tehe- 
neit őrizitek?*   —  •  Pdrdparséy  teheneit  őrizzük.*    —    tNe  úgy 
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matü-gqu-  tjsét,  poráét  úreu?.'»  taic  lUi-dpátél  pülasésand,  pusén 
10  saminV  jtmtsét.  —  Imvá  úoumát  minné  tul,  j(ajtné  tul  /álén  ás  ti  télita- 
wés.  to'/  minimát  akic*  mát  Joliit  sunsi :  sát  nuj-kuol  lüli,  játéi  misét 
akwát  loikén-uj  yxiripét.  luin'i  jol  ti  tárdts,jol  ti  pats.  an  kivol-mir 
kwond  kwáleit,  akw'-mús  kát-pálét.  kitépidna:  •}((}  misét  ure'in  ?»  — 
•  Párdparséy  misét  üreu.t  —  ttoy  vl  láwdu I  láwán :  Tari-pés-nimála- 
16  $g,tv  misét  üreu  ;  juil  náj-yqrnjiw,  nájin  pélémíawam.»  lili-dpelpüUisé- 
sand,  katánlpust  jémtsét.taw  lailán  ti  yuje'it :  •  kátini'jémtsú, yotém  ul 
Idiveu :  Tari-péií-nimátd-s<iti'  misét  üreu  í  .'•  tül-ült  luwd  sisén  tálés, 
(}S  ta  lapejéptuués.  akw'  mát  joldf  sunsi :  lú  akwdi'  voikén-uj  ytirip, 
sát  nuj-kwol  túte'it,  luwd  ns  jolá  tdrdts,  kicolétnél  lá'il-pál  mir  kwoná 
ao  ránke^it.  kitépidna  :  tyq,  luuét  üreiní*  —  *Párdparséy  luwét  üreu.* 
—  *toy  ul  láwán/  Idwdn  Tari-péi'nimátd-yqw  luwét  ürea  ;  toy-ke 
láívé'in  jq,més  nakné pattaudn ! •  —  tyotém  ul  láiveu.'*  láwe'it.  Tari- 
pés-nimátd-sqiv  la'ildnl  lili-dpél  püldsésand,  pusén  la  ilinV  jimtsét. 
an  luwd  ás  ildl  noumdts  ;  minné  tul,yajtné  tul  yalén  ^  ta  télilés. 

10.  Toy  minimdta  akir'-mat-ért  éldl  sunsi:  sát  tqiilép  kerúü- 
tdrmél  üs  ünli.  an  Inna  ta  üsiáiri-süntén,  tű  ti  tárdts.jnlü  porimés ; 
luu'd  tü  neimáts,  jü  ti  édltés.  an  Tdrém  tawdn  táratálim  nuin  téUm 


mondjátok !  Mondjátok,  hogy  Tari-p.  teheneit  őrizzük ;  hátúi  a 
tüzfejedelem  jön,  meggyuladtok  a  tüztöl!»  Lehelettel  ihlette  őket, 
kezeik  meggyógyultak.  Lábaihoz  borulnak :  «épkezüekké  lettünk^ 
hogyan  ne  mondanók,  hogy  Tari-p.  teheneit  őrizzük  ? !»  —  .mond- 
ják]. Azután  fölszállott  lovára,  hirtelen  ismét  a  mapasba  emelő- 
dött föl.  Egy  helyt  alánéz,  jhát  látja],  hog\'  mindenfele  ló.  mint  a 
nyű  8  het  posztós  sátor  áll  [odalent .  Lova  ismét  aláereszkedett,  a 
sátrakból  féllábú  nép  mászik  kifelé.  Kérdezi  őket :  « kinek  lovait 
őrizitek?*  —  «P.  lovait  őrizzük.*  —  «Ne  úgy  mondjátok!  Mond- 
játok, hogy  Tari-p.  lovait  őrizzük  ;  ha  úgy  mondjátok,  jó  végre  fog- 
tok jutni !»  —  « Hogyne  mondanók?!*  felelnek  ők.  THri-p.  lábai- 
kat lehelettel  ihlette,  mindnyájan  éplábuakká  lettek.  Most  lova  is- 
mét tovább  indult ;  ismét  menő  felhő,  futó  felhő  közé  keveredett. 
10.  A  mint  úgy  megy,  egyszer  csak  előre  nez:  hát  egy  hét 
szárnyú  vasló  fölött  egy  vár  fekszik.  Most  lova  ama  vár  kapujá- 
nak küszöbéhez  ereszkedett  le.  Leugrott  [a,  ló  hátáról]  lovát  oda- 
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naj-áfi,  man  telem  qtér-üjri  öli  kwol-kiwért.  An  ayi  Inni:  tejja 
Tari-pes-nimaUd-sq^w !  an  ülmén  yqsdi  ta  ^ujamén ;  nan  nen  ain  r 
'j[^ün  ásém?  aií  Párdparséy,  taw  netádsém.*  Tari-pH-nimatd-saw 
Idici;  tam  nanéntél  manér  vdre'im ;  nan  kuoni-pőlén  jq,més  ne  q,8 
qli.»  an  ni  yot  essémaicés.  Tari-peé-nimdld-saw  Idwi :  tti-nef 
öném  tené  mater  tótén,  simém  étyélawé .' »  —  tam  ktconi-pdlém  jg/méx 
nen,  am  kwoni-palém  /arámin  nen  ten'-utél  voss  totaicén!*  — lo- 
tja-ja!  dném  ten'-utél  totdln,  simém  ét/élawé!*  —  tam  man  tén'  iit 
q,náeHm,  am  kw&ni-pdlém  jq,més  nen  voss  totauénf*  —  •ja/  Pőra- 
parséy  manér  mvirá  qnéií*  — nttdldwi:  tam  kiconi-pőlém  mut- 
rán  nen  voss  Idwi ;  am  mutrd  at  dnse'im.*  —  tja  Idicén,  moléy 
tdicénh  tül  netán  ten'-utél  ti  toticés.  tjaf*  —  Idtci  —  tldvdln,i5' 
manér  mutrd  dnsi  ?»  —  aja  '.  manér  mutrd  ansi  ?  né-mdtér  mutrd 
at  q,néi  ;  tajéy  —  Idwi  —  tsdt  talyép  ndnk  tdrmél  yulay  yurü  ta  isi, 
yotál  qlne  üs  yotát  alné  jerd  aku'-müs  sunsUitá ;  an-man  naii  yqn- 
tauén-ke,  rqnyimé  vömé  ta  tilémli*.  ies,  dstés,  kiconá  kwdlés,  Imcd 

kötötte  s  belépett  [a  vár  házba].  Hát  Tarémnak  számára  rendelt 
gyönyörűséges  tündére  (valami  született  fejedelemasszonyi  leány, 
valami  született  fejedelmi  leány)  van  a  házban.  Az  a  leány  szól : 
«ejha,  Tari-p. !  te  ugyancsak  soká  aludtad  álmod;  [már  most]  én 
hogyan  volnék  a  te  nőd,  most  én  Paráparséy  neje  vagyok. »  Tari-p. 
felel :  « hát  mit  csináljak  veled ;  rajtad  kivül  is  van  még  szép  nö  ? ! » 
Az  a  nő  elszégyenkezett.  Tari-p.  szól:  thej  asszony!  nekem  va- 
lami ennivalót  hozz,  éhes  vagyok. »  —  « Hozzon  neked  ennivalót 
az  a  rajtam  kivűl  levő  szép  nőd,  az  a  rajtam  kivűl  levő  ékes 
nőd!*  —  «No,  no,  hozz  nekem  ennivalót;  mert  éhes  vagyok!*  — 
•Micsoda  ennivalóm  van  nekem ;  az  a  rajtam  kivül  levő  szép  nőd, 
hozzon  neked  az  !»  —  «No  hát !  Pdráparséynak  micsoda  bűvös  ereje 
van?»  Az  asszony  szól:  «rajtam  kivül  levő  bűvös  erőt  ismerő  nőd, 
mondja  meg  az  neked;  én  nem  tudok  semmi  bűvös  eröt!»  —  « No- 
csak mondd  meg,  hamar  mondd  meg !  •  Azután  az  asszony  enniva- 
lót hozott  neki.  «Nos!»  —  mond  —  «mondd,  micsoda  bűvös  ereje 
van?»  —  «Nos  !  micsoda  bűvös  ereje  van  ?  semmilyen  bűvös  ereje 
nincs;  később*  —  mondja  —  « egy  hét  csúcsú  vörösfenyőre  fog 
holló  alakban  rászállni,  mindenféle  város  mindenféle  tájékát  néze- 
geti egyre;  ha  téged  észrevesz,  krákogva  az  erdőbe  repül.*  Tari-p. 
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■*onétan  yot  tüjticés ;  tair  an  nánk-titén  minés,  jold  ranv^ats,  akw' 
samá  tüp  nán/üf  sunsunkuá  néltes. 

11.  To/  pijimatá  alt  nqr-aulnél  /ulajf  ta  rqnyilémá  snjti.  «ím- 
sita  :  an-'manyulaY-d>jka  ta  jiw ;  ndrém-yald  tarémné  sartitá,  ta-kem 
tülit  ta  jiw.jis,  jis,  an  sat  taCyép  nánk-jiw  tátyén  tü  ta  isés.  yotat 
alné  üs-jer  akadt  sunsilitá,  tll  rtinyimé  elöl  tatllá mié s.  Tari-peé-ni- 
i  mald'Hqii' ti  yqntu'é».  taw  an  kirőlap$,  kér -yqrtyén-»quén  dáltapés, 
an  ^ulay  juil  ta  nuMéltaicét.  ta  nawluicéi,  tlawluicéM :  ti  váfímtéstá, 
tül  yotát  ÜMtipéstá.  jolát  sunsi  :  i^ur-yuril  tot  sülinti.  tatv  ker:sq,nr- 
gq,wán  ialtapéft,  ás  ta  nawlitá.  V(Uimté$ta,  joytunkwé  patéstá,  ás  yot 
üstipésta.  joldl  dükuati :  nolifi  má-taprid  asd  tuti.  taw  ^  an  kér- 

10  nolin-md'taprié-tqtcdn  édltdpt,  an  ás  akw'  ta  táűy  yq*it  juil  nawlitá. 
^9  ti  joytunkwé  jémtéstd,  mán  $qrt  yuril  idriéné  ta  édltéi.  taw  q»  kin 
sqrt-sawán  éíiltapés,  édrié  vitén  ta  yumit  tány  yq^it  ness  vo^yétay- 
tilés.  joytunkiL'é  ti  jemtéstii,  aii  sqrt  yurip  yumit  ddrié-jdnk-tárá 
náűy  lakicálti,  taw  tátém  md'tdrmél  tot  ti  püyéstd  ;  séi-sam,  yis-sam 

evett,  késs  lett,  kiment.  Lovát  elrejtette  az  asszony;  0  [maga]  pe- 
dig elment  ama  veresfenyö  tövéhez,  föld  alá  ásta  magát,  csupán  a 
szemét  ha^zyva  födetlenűl,  hogy  fölfelé  nézhessen. 

11.  A  mint  úgy  fekszik  a  felső  Ural  tájéka  felöl  holló  kráko- 
gása hallik.  Nézi :  hát  ím  a  hollóöreg  jö ;  vállközét  az  éghöz  dör- 
göli, oly  magasan  jö.  Jött,  jött,  ama  kétcsúcsú  vörösfenyö  csúcsára 
oda  szállott  le.  Mindenfelé  levő  várostájékot  végig  szemlélget,  evvel 
krákogva  tova  repült.  Tari-p.-t  észre  vette.  Ez  most  fölkelt,  bebujt 
a  vasból  való  ölyvbörbe  s  üldözőbe  vette  azt  a  hollót.  Üldözte,  ül- 
dözte, már  megközelítette,  ide]  aztán  valahogyan  (valahová)  el- 
vesztette [tekintete  elöl.  Lefelé  néz :  hát  ott  ugrál  nyúlalakban. 
Ö  bebujt  vasból  való  nyúlbörébe,  ismét  üldözi,  megközelítette, 
már  szinte  utóiérte,  ismét  elvesztette  [tekintete  elől].  Lefelé  pil- 
lant: egy  egérlyuk  áll  [előtte.]  Ö  szintén  vasból  való  egérbörébe 
bújt  s  ugyancsak  azon  út  mentén,  [melyen  amaz  elbújt'  üldözi  to- 
vább. Megint  már  csaknem  utóiérte,  midőn]  amaz  kis  csuka  alak- 
jában a  tengerbe  ereszkedett.  0  is  vasból  való  csukaböróbe  bújt 
bele  8  amaz  emberének  útja  mentében  csak  úgy  lecsapta  magát  a 
tenger  vizébe.  Már  közel  volt  hozzá,  hogy  utóiérje,  midőn  ama 
csuka  alakú  embere  a  tenger  jegén  át  felszökött.  A  száraz  földön 
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sairésta,  najin  paltéstd ;  nq,n/aX  miném  Iqtydjola  ratitá,  jolál  minné  15- 
lg,tj(á  nq,n/át  ratitá.  toy  rátimdtá  jui-pált  an  Páriiparsey  saivnay-né 
j^iiril  Sla  tilámlés.  jüntép-sam-nala  lista,  an  sqicríay-né  kit  pala  tüp 
yiiji.  q>8  nalu  paltéstd,  náj-yalnél  ker-sq^ur  yuril  élát  sülinti.  jüntép- 
sam-náléí  lista,  kit  q>XSaV  yujeV.  q^s  najné  paltéstd,  naj  Iqtyá  y art-     > 
léné-mos  tu-kwoss  sunsi,  miném  áüm.  netá  tülmentém  yumit  tot  ti  *«- 
alwés. 

12.  An  nawélmdt  akw  nakét  tqulél  minés :  niatér  sámné  joyts, 
at  va'itd.  akw'  nakét  sq,ur-yuril,  akw'  nakét  md-tapris  yuril,  akw' 
nakét  man  sq/rt  yuril  minés :  yoti  sámné  joyts,  akw'  müs  at  va'ita. 
sg,ma  yqlunkwe  ti  nqmési,  lünsim  tot  ti  jámiti.  akw'-mat-ért  sisát 
yqtpa  tdfi:  «tdyam/  nan  manér  váreHn  ?  ástén,  am  ti  maríémM-  ^ 
wásém/n  tvXé  dnkwdti,  luwá  tit  tuti.  •táléno  , —  láwi  —  nam  si- 
sémnéfa  luwá  sisné  ta  tőlés.  eldt  ti  noumdts  ;  minné  tul,  yajtné  tul 
yalén  télitawés. 

13.  Toy  minémátá  akw'-mat-ért  mater  élén  ti  kuriténé  sujti. 

[végre  csakugyan  elfogta :  mint  homokszem,  mint  fövónyszem^ 
[olyan  apróra]  vagdalta ;  tűzben  fölégette ;  fölfelé  ment  szikráját 
lefelé  csapta,  lefelé  ment  szikráját  fölfelé  csapta.  Ilymódú  csap- 
dosgatása  után  Pdrdparséy  szajkó  alakban  repült  el.  Pánczélszem 
nyilát  rája  lőtte,  a  szajkó  csaknem  két  darabra  [vágva]  fekszik.. 
Ismét  tűzbe  vetette,-  hiába  nézi  egész  az  utolsó]  szikra  elalvásáig, 
[most  már]  nem  ment  ki  semmi  a  tűzből].  Ottan  ölte  meg  a  férfit, 
ki  nejét  elrabolta. 

12.  Míg  így  ]ellenét]  üldözte,  egy  részben  szárnynyal  ment: 
hogy  milyen  vidékre  jutott,  nem  tudja.  Egy  részben  nyülalakban, 
egy  részben  egéralakban,  egy  részben  kis  csuka  alakjában  ment; 
hogy  micsoda  vidékre  jutott,  egyre  nem  tudja.  Éppen  csak  arra 
gondol  már,  hogy  meghal;  sírva  járkál  ott  [az  ismeretlen  vidéken]. 
Egyszer  csak  háta  mögött  valaki  megszólal:  « barátom,  te  mit  csi- 
nálsz ?  légy  már  egyszer  kész  a  dolgoddal ;  én  már  meguntam  ma- 
gam!* Oda  pillant,  hát  a  lova  áll  itt.  « Szállj  föl»  —  mondja  — 
ca  hátamra !»  Erre  lova  hátára  szállott,  tovább  indult;  menő  felhő,, 
futó  felhő  közé  keveredett. 

13.  A  mint  úgy  megy,  egyszer  csak  a  távolban  valami  csatto- 
gás hallik.  Lova  erre  megállott.  Tari-p. -hoz  szól:  «tudod-e  micsoda 
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luwá  jol  ti  tüté».  Tari-pii-nimatd-sq>w  núpél  tafi:  •vá'Uén  elén 
manér  kuritaité?*  —  *am  yotél  va'ilém  ?  !  mater  kitritaué ! •  —  *an 
jelpin  éakw  ti ;  tárém-naj  akw'  pala  taréint  numén  tét,  akw'  pala 

*t§rém  kit  sámt  teV,  mayV'tiirmV  lap  ti  téten*;  man  ürél  minimen  ti 
náj-tárá  ?  /»  —  Tari-peé-nimatá-sqw  láwi :  *am  qgj^otél  va'ilém  í  /• 
—  lü  lawi :  tam  nol-sam-atémné  édltén,  vát  nrsin  voihén  tár  vojen, 
i'öt  ar»in  éa«kén  tar  rqjén.'»  lü^noUKam-asné  saltés,  an-man  noU 
sam-as  kiwért  lapka  dli.  vSt  artin  voikén  tq,r  vis,  vöt  a»9in  édskén 

"^^vift,  lapkanéi  kivond  kívdléi,  luwd  lallá  kátá  lav  péritayts,  takirí  nit 
tü  péritayts.  an  lü  ta  nouindta  siijti.  yq^d  minét,  man  vd(i  minég ; 
akn'-ért  lüjol  ti  lülé».  »kudlén!»  —  Idiri.  péritaUm  tardntn  édranl 
tüp  jol  rdj'dtast,  aii  ndj-tárd  minétnen-iis  ti  tajwatt. 

14.  Lmvd-tdrmél  elál  a$  mini.  elén  a*  ti  mater  hiiriténé  sujti. 
luwá  Idwi :  *  manér  kuritawé,  ra'ilén?»  —  tam  yotél  va^tlém  ?  .'•  — 
•  éldt  sunsén  sar,  tair  mnnrr  várawé  !*  eldí  sunxi :  vát  ydpj'd  akudn 

csattogás  az  a  távolban?*  —  t£n  hogyan  tudjam;  valami  ''van 
ott  bizonyára,  a  mi  úgy  csattog!*  —  «Hát  ez  a  szent  ttiz- 
özön;  az  isteni  tűznek  egyik  része  főnnt  az  égben  ég,  másik 
része  az  ég  két  sarkában  ég,  az  ég  és  föld  fölemésztetik  tőle ;  minő 
módon  megyünk  mi  ezen  tűzön  által? !■  Tari-p.  mondja:  «hát  én 
bonnan  tudjam ?!■  —  A  16  szól:  «bujj  bele  az  én  orrom  likába, 
barmincz  röf  fehér  vásznat  végy,  harmincz  röf  zsebkendőnek  való 
vásznat  végy !»  Belebujt  a  lónak  orrlikába,  bát  a  lónak  orrlikában 
egy  bolt  van.  Harmincz  röf  fehér  vásznat  vett,  harmincz  röf  zseb- 
kendőt vett,  a  boltból  kiment,  lova  elölábát.  hátsó  lábát  köriilgön- 
gyölte,  maga  is  oda  göngyölte  magát.  Most  hallik,  hogy  a  ló  neki 
indult.  Sokáig  ment,  vagy  rövid  ideig  ment ;  egyszer  csak  a  ló  meg- 
állott. « Gyere  ki !«  —  szól.  A  vásznaknak,  melyekkel  be  voltak 
göngyölve,  csupán  üszkei  hullottak  alá;  mialatt  a  ló  és  gazdája]  a 
tűzön  keresztül  mentek,  elégtek. 

14.  Ismét  elöremegy  lován.  A  távolban  megint  valami  csat- 
togás hallik.  Lova  szól :  « tudod  micsoda  tesz  oly  csattogást*  ?  — 
« Én  honnan  tudjam*  ?  !  —  «Nézz  csak  előre,  mi  történik  ott»  ? 
Előre  néz,  hát  harmincz  nyárfa  egybe  csavarodik,  azután  szét- 
megy ;  a  mi  csak  az  ég  alatt  van,  mindent  fölemel,  semmi  erre 
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^aiyatile^it,  tül  lakna  miné'it;  tqrém-sdm  aku'-müs  lapejalawé, 
ne-mátér  minunkwéatpasdpatvé.luicáláici :  *ti  ul  nqmélmatén,  tfc  ul  5 
nqanélmatén  I  *  eldt  ta  noumdts.  Tari-peé'nimatdsqw  nqmél'mati :  ti 
ydjjydt  man  pilismd  anse'it.  yap^dt-torV  minés,  ydpYÜt  lakúd  yossu- 
laytdst,  Tari-pes-nimatd-sqic  yqjwés,  liiwd  sisnél  jola  rdyats ,  liiiid 
j(otát  minés,  at  va'ttd,  takici  yotat  minés,  at  va'kd.  nqny  sajkélé- 
mdt  ydpyd-tqwné  a'indspinél  taimatém,  tité-tüté  tot  ti  yosyawé,  jol  lo 
at  joyti,  nány  at  joyti.  *ejja.'»  —  Idwi  —  •sanim  móldl  tónd  ta 
Idués :  yünté  mater  nakné  pate'in,  jol  ul  joytén,  nqn yul  joytén  ; 
an  sussén :  jolát  at  joyte'im,  nqny  at  joyte'im.  akum-ékwd  moldl 
ti  Idwi:  mat  jdrémné,  monéémné  pate'in,  dném  kdstén;  taw  tit  yot 
Hűti,  am  tit  ti  yqle'im?  /»  ton  q,rémt  mater  ti  mirritawé.  tü  dnk-^^ 
wdti :  yürém  tq,ulin  lü  sis-tdrmél  an  dkicd-ékwd  ti  jiw.  tyumUé  jémt- 
sén,  ajnkwéí !  dném  manérV  rottt  kdstdslén;  iíaj  ajimé  ünlásém, 
saj-dnit  akw'  tqwrit  sakualöst ;  manér  jdrémné.  monéémné  patsén  ?* 
—   *akum-ekwd!  nsné  mdvi  ti,  jola  at  joyte'im,  nanyá  at  joyte'im ; 

keresztül  nem  mehet.  Lova  szól:  «ne  gondolj  semmivel  (ide  ne 
gondolj,  oda  ne  gondolj) !»  s  előre  indult.  Tari-p.  gondolja,  vájjon 
micsoda  rettenetessógük  van  ezeknek  a  nyárfáknak.  A  nyárfák  felé 
ment,  azok  szétcsapódtak,  Tari-p.  megérintödött  tőlük,  lova  hátá- 
ról leesett;  hogy  lova  merre  ment,  nem  tudja,  hogy  maga  merre 
ment,  nem  tudja.  Midőn  fölocsúdott,  állánál  fogva  fönn  volt  akadva 
egy  nyárfaágon;  ide-oda  himbálózik,  lefelé  nem  juthat,  fölfelé  nem 
juthat.  «Ejha!)»  —  szól  —  «anyám  azért  mondta  a  minap:  midőn 
egyszer  valami  bajba  fogsz  esni,  alá  ne  juthass,  fölfelé  ne  juthass ; 
lám  ím  alá  nem  juthatok,  fölfelé  nem  juthatok.  Néném  asszony 
[azomban]  a  minap  azt  mondja  vala :  ha  valami  szükségbe,  Ínségbe 
jutsz,  idézz  csak  engem ;  hát  hol  van  (áll)  ö  itten,  én  itt  mindjárt 
meghalok  ? ! »  Azon  pillanatban  ime  valami  hirtelen  dörgés  [hallik]- 
Oda  tekint,  hát  három  szárnyas  ló  hátán  ama  nénje  asszony  jön. 
«Mi  lelt  (hogyan  lettél),  öcsém?  !  Mért  idéztél  engem  ily  rögtönö- 
sen ;  éppen  theát  iván  ültem  [s  a  rögtönös  idézéstől]  a  theacsészék 
izré-porrá  törtek  össze:  micsoda  szükségbe,  Ínségbe  estél?*  — 
« Néném  asszony!  haló  helyem  ez,  alá  nem  juthatok,  fölfelé  nem 
juthatok ;  lovam  ki  tudja  micsoda  (valamely)  tájékra  vivődött  el.» 
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tornatér  sámné  liiwem  totwés.*  ákiiá-ékuá  itvát  yapyd  knonsitawanty. 
stnpi  saamtauá>it ;  láivi :  •éiém-/qlés  jisin  tqrém,  elém-yqlég  nq,tih 
tarém  üntyati ;  maná  elém-j[qiés  nan  tárán  patápi  ?  !•  Tari-pés-ni- 
maCd-sqw  kuoss  ánkui  ti:  ákuá-ekuá  akw*-müs  öiim,takici  mán 
pats,  tot  ta  tuti.  lú  áüni,  mater  a(im.»  Sornikwe  I  —  láwi  —  luwétn  ^o- 

25  Uittotwés,  tit  ti ynleim.*  ton  arémt  luwá  tair  sisát  táyi:  •ástén!  ain 
ti  inaréémawasem,  tálén  gisémne.'*  daitim  Ititvá  $Uén  ta  tálés.  tsát 
urép  yaméin  cojáln*  —  láwi  luuá  —  •jnnitaln  áném.'t  sát  itrep 
yaméitd  vista,  Imid  akir'  ios  junitétta,  niiHyá  ta  lapejaptuwés.  minné 
tul,  yajtne  tul  yilen  q«  ta  tHitanés. 

15.  Toy  minimatat  í'U'n  mater  á*  ti  kuriténé  sujti.  luwájol  ti 
tvXén,  láwi :  tmanér  kuritawé  elén,  va'ilén?*  Tari-pié-nimata:ig.w 
láwi:    tam  yotél  va'ilém?*  —   tat-ke  va'ilén,  Sát-ii^ja^riárá-üUté- 

iyujné  <f.jkd  torwinti ;    nUm  pasmen  ti,  vástV  minunkwé  at  pasapi_ 
mén,  ti  alawémén  ;  —  móUU  ákwén-ékwan  matárél  at  moQwösén  h  — 


Nénje  aesEony  körmei  közé  fogta  a  harmincz  nyárfát,  ketté  törte 
őket;  [úgy]  mond:  aaz  ember  korabeli  világ,  az  ember  idejebeli 
világ  fog  beállani ;  micsoda  ember  lesz  majd  képes  rajtatok  keresz- 
tülhatolni ?!  >»  Tari-p.  a  mint  körültekint:  nénje-asszony  nincs 
sehol,  ö  maga  a  földre  esett,  ottan  áll.  Ló  nincsen,  semmi  sincsen. 

•  Uramisten!*  —  szól  —  «hová  vivődött  el  a  lovam,  mindjárt 
meghalok  itt '? !  •  Abban  a  pillanatban  lova  háta  mögött  megszólal : 

•  légy  már  egyszer^  készen!  en  már  meguntam  magam,  szállj  föl  a 
hátamra  !■  Örvendve  lova  hátára  szállt.  aVedd  elő  hét  oldalú  osto- 
rodat* —  mondja  lova  —  «üs8  meg  engem !»  Het  oldalú  ostorát 
elővette,  lovát  vele  egyezer  megütötte,  hirtelen  a  magasba  emelő- 
dött. Menő  felhő,  futó  felhő  közé  keveredett  megint. 

15.  Amint  úgy  megy,  a  távolban  ismét  valami  csattogás  hal- 
lik. Lova  megállapodott  s  szól :  « tudod  micsoda  csattogás  ez  a 
távolban?*  Tari-p.  felel:  ahonnan  tudjam  én?»  —  «Ha  nem 
tudod,  hát  a  Hét-szőrevesztett-bocskoron-által-fekvő  öreg  hortyog ; 
életünk  végpontja  ez,  tovább  már  nem  hatolhatunk,  most  megölnek 
bennünket ;  —  nem  adott  neked  a  minapában  valamit  nónéd-asz- 
8zony?»  Tari-p.  szól:  «mit  adott  nekem ?»  —  Lova  szól:  «két  élü 
kést  nem  adott  neked  ? »  —  «Igaz ! »  —  gondolja  —  « két  élü  kést  adott 
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Tari-peé-nimdXd-8qw  látói :  •am  mandrél  majicdsémU  —  luwa  láwi  : 
kit  elmip  kasajil  at  majueisén  U  —  *söt!*  nqmési  tkit  élmip  kasdjil 
majwasém.*  —  luicíi  latii :  unitién,  nolin  ma^taprié-saivné  sdltén, 
nol-ndryd,  pat-narj-djüktáln;  nanéri-ke  totunkicéldHwásén,möjt-ke 
totunknélduiiásén:  ta  rérhe'in  ;  at-ke  Iduicösén :  ti  alánén.*  Tari-  5 
péé-nimatd-saic  nolifi  md-tapris-squán  sdltés  Sdt-süjd-ndrá-vltté- 
lujné  ajka  pölt  nolin  md'tapris-'j(uril  minés.  luwdtottayultés.  aii  q.jkd 
UH  kivonat  tdriiti :  tair  sisi  yotdtta  ölmawé ;  lili  jüté  xarti :  nohsam-as 
kiiiérné  dia  ti tülaué ,-  Mt  vortyati, vorilvéríti.  kit  élmip  kasdjd  leimats, 
an  ajka  tiol-údryd,  pat-ndrr<i  yot-jáktésard,  éépén  pijisayá.  luwá  10 
Idwi:  amoHéy  jajén,  tálén /»  luívd-nüpél  yajts,  sisdn  ta  tálmats.lü 
nqnydl  nmimnts.  Sdt-süjd-nárd-ültté-yujné  qjkán  kuoss  naiditawés, 
luud  nany  talapejis,  at  ti  joytunés.  Sdt-güjámárd-ültté-yujné  qjkd 
láivi:  «ejja  Tan-péé-iúmátd-sqiv  !  tqrém  yqnal,  akiv'  yiunitén patnáV , 
akli' néten  patndV  nanta  qle'in ;  am  tayqlásém.'  Tari-pes-nimátá- u 
8q,ic  tüté  lalt  láwi :  «yq,nal  élém-yqZés  jisin  tq,rém,  nqiiii-tqrém  üntr 


nekem.*  Lova  szól:  tmeni,  bújj  bele  az  egérbörbe,  vágd  le  az  öreg 
orra-  és  füleczimpáit ;  ha  az  van  számodra  rendelve,  hogy  az  éne- 
ket előbbre  vidd  (azaz :  hogy  a  rólad  szóló  ének  folytatódjék),  ha 
az  van  számodra  rendelve,  hogy  a  regét  előbbre  vidd :  akkor  meg- 
fogsz vele  bírni ;  ha  nincs  számodra  az  rendelve :  akkor  megölnek. » 
Tari-p.  az  egérbörbe  bújt  s  a  Hét-szörevesztett-bocskoron-által- 
fekvö  öreghez  ment  egéralakban.  Lova  ott  maradt.  Az  öreg  lélekze- 
tét  kibocsátja :  ő  valahová  hátrataszítódik  (emelődik) ;  lélekzetót 
befelé  szívja:  majdnem  hogy  besodorja  orralikába;  visszafelé  dül- 
leszkedik,  nagy  nehezen  bírja  [magát  tartani].  Kihúzta  két  élű 
kését  [hüvelyébör,  levágta  az  öregnek  orra-  és  füleczimpáit  s  a  zse- 
bébe tette.  Lova  szól :  « gyere  hamar,  szállj  föl  reám ! »  Lovához 
futott,  gyorsan  fölszállott  hátára.  A  ló  fölfelé  indult.  Amint  a  Hét- 
szörevesztett-bocskoron-által-fekvő  öreg  üldözőbe  vette,  a  ló  hirte- 
len fölemelkedett,  amaz  nem  érhette  utói.  Az  öreg  szól:  «ejha, 
Tari-p. !  a  jövőben,  míg  az  utolsó  (egy)  férfi  el  nem  vész  esik, 
míg  az  utolsó  nő  el  nem  vész,  te  isten  gyanánt  fogsz  majd  élni ;  én 
pedig  ím  már  meghaltam.*  Tari-p.  vissza  szól  oda:  1  egykor  az 
ember  korabeli  világ,  az  ember  idejebeli  világ  fog  beállani;  veled 
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/aíi,  nanjotén  maná  elém-j(qlé8  véríti ;  tóná  ti  alöslém.t  luua  f'lat 
ta  noumáts  ;  minné  tiil,  yajtné  tul  yalné  telitölwéi. 

[Möjt  mak  jelpin  ntátá  üt  ti  ^li;  ihvát  kwona  kwőle'it,  pásén 
tarmél  dali  öln  pinau'é.J 

16.  Tari'peé-nimátá-gaic  liíná  toy  minimat  aku'-ért  jolá  ti 
tüH,  látvi :  •nolém  sás-kursipél  máye'in,  kátáyém,  UCildyém  «íí«- 
kuréipél  máyé'in,  leyétn  iirejin  tú  péraln  !•  noUi,  kdtdyd,  la'ilayá  sás- 
kursipél  máj-saná,  liyá  »irejil  péréstá.  lutcá  latci:    tan  tálén  am 

bsisémné.'t  luwa  sitén  tőlés,  luuá  nqnyá  lapejis  :  minn^  tul, yajtné  tul 
yalén  téUlést.  toy  minimátm  akic*  ért  jola  ti  tárats,  joUi  ti  pats.  jol 
patém  matat  kicolt-sümjéyV  ünUV.  luua  láiri :  •vá'ilénjola  ;  minéii, 
Kirt^nolp-ékic'-öj'i  nirémtidn,  iánii  jol-ojümatwés !  jüXé  knoss  jqmen- 
tnls,  luuá  láwi :    tul  niinén,  tV  jajén!  nan  tay  yotém  móri  ti  namél- 

10  maté'in,  ékwa  ti  sajkéli,  ^ém  patémén  ti;  am  tuil-sam-asémué  éaitcn, 
tot  kapák  qli  ;  ta  kápakté yürém  sarka  ajén  /»  Tari-pcs-nimátd-snu-  lü 
noUsam-asán  ju-ialti,  luA-sam-ast  an-man  kapák  ;  yürém  sarka  ajis, 
kwona    kwőls.   luwá   láwi :    •an  minén  Kirtiúolp-ékw'-ájri  nirém- 

mic8oda  ember  bírja  mtijd  ki ;  azért  öltelek  meg.>  Lova  most  tovább 
indult ;  menő  felbö,  futó  felbö  köze  keveredett. 

[A  regének  tulajdonkép  való  szent  belye  itt  következik ;  a 
nök  kimennek  a  jurtból,  az  asztalra  ezüst  pénzt  belyeznek. 

16.  Tari-p.  lova,  a  mint  úgy  balad,  egyszer  csak  megállapu- 
dik  8  [ígyj  szól :  « orromra  nyírbéj -tekercset  fogsz  dugni,  elölábamra, 
hátsólábamra  nyírhéj -tekercset  fogsz  dugni,  farkom  csavard  fel 
kardodra!*  Orrára,  elölábára,  hátsólábára  nyírhéj-tektrcseket 
dugott,  farkát  a  kardra  csavarta.  Lova  szól :  « most  szállj  föl  há- 
tamra ! »  Lova  hátára  szállott,  ez  magasra  emelkedett ;  menő  felhő, 
futó  felhő  közé  keveredtek.  A  mint  igy  mennek  egyszer  csak  a  ló 
aláereszkedett,  lejutott.  Azon  a  helyen,  hol  lejutott  egy  ház  s  egy 
élóspajta  állanak.  Aló  szól:  « szállj  le  rólam;  menj,  ragadd  el  a 
Fáczánkicsa-orrú-asszony  leányát,  az  anyja  [épj  elaludt!*  A  mint 
[az  ifjúj  a  házba  befelé  indult,  lova  szól:  «ne  menj  csak,  jer  ide  ! 
te  aztán  valamiképpen  bolondságra  gondolsz,  az  asszony  fölébred 
B  akkor  életünk  vége;  bújj  bele  [előbb]  orrom  likába,  ott  egy 
korcsma  van,  abban  a  korcsmában  igyál  meg  három  pohár  [palin- 
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taln!»  kaoltié  jü  éálts,  aii  áj'i  kwond  nirémtéstá.  luwá  láwi:   •tálén 
moléy,  tijiwaémen!*  lutvá-palt  tüp  jo](Ut,  an  KirUnolp-ekwd  kwond x^ 
neileg.  luwá  Idici :    tnen  yot-édlt€mtdln,tijiicwéni€n!*  aj-i  yot-éál' 
témtéstd,  moléy  luiiá  sisén  tölés,  elát  noumáts.  Kirt-nolp-ekicdn  lü 
úolá  pütcués.  lü  punkd  noumdU,  an  sds-kursip  yot-leimats.  lü  kátén 
tü  lukués :  lü  kdtd   nirémtiiicés,  an  sds-kuréipi'   yot-leimatsV.    tül 
lü'lailén  lakwés :    lü  nqnyiil  porimamd-müs  an  sas-kuréipV  qs  taw 
leimatst.  tül  lü  léyén  laktcés  :  kit  kai  td'il  tutaná  an  sirejil  pusén  supV 
jdytuícdst.  juil  ti  naiiiunkué  patuest.  ti püicawet,  ta  püuaueV.  lutcá 
lötvi:  t kaiét  nan  tnanér  ansein^  mén  ti  püwawémen  ?  /  •Tari-péé-ni- 
niald-8<^  Idwi :    •am   kötet    né-mdtér  at  qiUe'im.*   an   Kirt-nolp- 
ékwan  ti  püivawet,  ta püwaicei.  luwd  Idwi:  *nan  manéráV  üreHn;t5 
kdténtmanér  q,úse'in,  atva'ilén  /  kdtdn  ankwáti :  sdturép  ydmsitá  ka- 
tét  HüHi.  an  Imid  ta  jünitéstü ;  mitiné  tul,  yajtné  tul yalén  ta  télém- 


kátj».  Tari-p.  belebúvik  aló  orralikába,  az  orrlikban  benn  van  az  a 
korcsma;  három  pohár  pálinkát  ivott  s  kijött.  Lova  szól :  cno  most 
menj,  ragadd  el  a  Fáczánkacsa-orrú-asszony  leányát  !t  Bement  a 
házba,  a  leányt  megragadta  s  kivitte  (kiragadta).  Lova  szól:  « szállj 
föl  hamar,  az  anyja^  utánunk  jön!*  Alig  ért  el  lovához,  előtűnt  a 
Fáczánkacsa-orrú-asszony.  Lova  szól:  <dobd  el  hamar  nődet,  jön 
utánunk  az  anyja] !»  Eldobta  a  leányt,  gyorsan  lova  hátára  szál- 
lott 8  előre  indult.  A  Fáczánkacsa-orrú-asszony  megkapta  a 
lónak  az  orrát.  A  ló  feje  megmozdult  s  levált  róla  a  nyirhéj -tekercs. 
[Most  az  asszony]  a  ló  elölábához  férkőzött,  megragadta  a  ló  elö- 
lábát;  de  megint  csak  a  nyirhéj -tekercsek  váltak  le.  Azután  a  ló 
hátsólábához  férkőzött,  midőn  a  ló  fölfelé  szökött,  ismét  csak]  a 
nyirhéj -tekercsek  váltak  le.  Azután  a  ló  farkához  férkőzött,  mind 
a  két  kezének  ujjait  ketté  vágta  a  karddal.  Most  [az  asszony]  üldö- 
zőbe fogja  őket.  Hol  itt  kap  feléjük,  hol  ott  kap  feléjük.  A  ló  szól : 
■  mi  van  neked  a  kezedben,  hiszen  mindjárt  meg  fog  bennünket 
Laz  asszony]  ?!»  Tari-p.  felel:  « nincsen  nekem  semmi  a  kezem- 
ben.* A  Fáczánkacsa-orrú-asszony  [tovább  is]  hol  itt  kap  feléjük, 
hol  ott  kap  feléjük.  A  ló  szól :  «mit  vársz  te,  mi  van  a  kezedben, 
nem  tudod?*  A  kezére  pillant:  hát  hét  oldalú  ostora  van  benne. 
Most  lovára  ütött  s  azzal  menő  felhő,  futó   felhő  közé  keveredett. 
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tawés.  an  Kirt-tiolp-ekuá  láwi :    tejja  Tari-péé-nima(á'ftq,w  !  áyr  ta 
tülmentáslén  /  an  Tq,rémné  ta  vojiiásén,  lilin  ta  neilés. 

17.  ÉláH  ta  minési'.  akw*-mat-ért  Párdparséj^-üsén  taneilést. 
luwá  an  üs-awin  tü  ti  jola  tárdtt,  jold  ti  patt.  nétd  in knon  neiUs,  in 
kátanan  akwán  püwst.  nétiin  jü  ta  tülwés.  jun  netd  laici :  *ejja  en'- 
^um,  möjt'^um  '  saka  saw  saiv  totsénJ*  aorin  tép,  müfin  tép  pasdn 

svdrwés,  ténkwé  patst\  akw'-mat-ért  netd  látci:  •kwon  knalen  sar, 
luwénné  kwon  vówdsén.'*  kwond  kwöU,  luwá  Wilá  n^ü^-aimamé. 
«jdjén.'»  —  Iditi  —  «awi  la^iiém  tqwén  pelwés.*  tü  mini:  an-man 
Kirtiy'iolp-ékw'-áyi  tü  ^anujnti.  an  Kirt'mlp-ikw*-dyi  jot  ds  jü 
éaltsV ;  kit  ne  yalné  ünttés,  aűila/tdgt,  njAyatsét,  téat,  astdst ;  neYdyd- 

10  7iüpélldwi :  namtijfujeHm  ;  am  viíű^iknölném-Tnostunrá-éa^leku'dV- 
qjkdV  agdj'émiédiuij'efn-pált  at-ke  tote'in  :  qlém  paaén  ti,  sip-lutcén  át 
q^indV sairépidyém.  ti üs inird-lutátel,qsátél,  misdtH, luwdtél akw'-müs 
amki  mámné  totdn  ! •  puiíkd,  samd  manits  ;  jol  ta  ^ujéi.  akw'-ért X'tji- 
mdtd  ^óntéli,  ékivá  taiUnát  sujti :  •an  mán  májrum  ^né  iiránl  ti  ?  / 


A  Fáczánkaoea-orrú-asszony  szól :  «ejba,  Tari-p. !  elraboltad  hát 
a  leányt;  Tq,rém  (Isten)  téged  [kegyébe]  fogadott,  megmene- 
kültél.* 

17.  Most  előre  mentek.  Egyszer  csak  Párdparséy  várába 
érkeztek.  Lova  a  vár  kapujához  leereszkedett,  lejutott.  Neje  még 
csak  most  jött  ki  felébe],  még  csak  most  fogták  össze  kezeiket.  Neje 
bevezette  a  házba:  «ejha,  ének  embere,  rege  embere !»  —  mondja 
ott  benn  —  «igen  sok  ínséget  szenvedhettél!*  Sörrel,  mézes  étellel 
lakoma  (asztal)  készült,  enni  kezdtek.  Egyszer  csak  neje  azt  mondja: 

•  eredj  ki  csak,  a  lovad  hív  ki!*   Kiment,  a  lova  lábát  emelintí. 

•  Gyérei*  —  mondja  —  «a  lábamat  megszúrta  valami:  ág.*  Oda 
megy :  hát  a  Fáczánkacsa-orrú-asszony  leánya  van  odaragadva. 
Most  e  leánnyal  ismét  bementek  ;  ö  a  két  nö  közé  ült,  csókolóztak, 
ölelkeztek.  [Midőn]  készen  lettek  az  evéssel,  [így]  szól  nejeihez : 
« én  most  lefekszem ;  ha  ti  engemet  a  tundrahalmi  öreg  emberhez 
és  asszonyhoz,  az  én  atyámhoz  és  anyámhoz  el  nem  visztek,  míg  én 
fölkelek :  vége  az  életeteknek,  hajszálnyi  vékonyra  (vastagra)  vag- 
dalom a  nyakatokat.  Ezt  a  várost  népeivel  s  összes  holmijaival, 
juhaival,  teheneivel,  lovaival  együtt,  mind  vigyétek  az  ón  hazámba !» 
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tíl  éleit  q>lné  X^^P^  ekwatd  vos8  mini,  q,jkátd  voss  yuji ;  mandis 
naurémakayém  saivatawetf  —  ari  mölál  kit  élmip  kasajil  majláslém, 
ker-xg^rixén-squél  majláslém,  ker'sq,iir-sqwél  viájldslém,  ker  noUn-mái 
tapris-sq,wél  majláslém,  máit  sort-sqwél  majláslém ;  tajaném  to^  ti 
tara  totianá.'»  taw  élii  ta  yuji,  nqny  at  kwali.  akiv'-ért  yujimxitá 
ikwatan  éopééltawé :  akii  ölén  nqny,  jü  ti  jo/tsü!»  nq,ny-kwali,^o 
sáúaya'áédYa-pált  joytém.  sánáyá-dsáyd  taw-pdlt  lakivTun  at  vas,  taiv 
q,s  údndYd'dsdyd-palt  lakwmd  at  vas.  anilaytsét,  sipiyatsét.  ta  yurip 
üs  ta  télés :  yajtné  tul  silimé  ünli,  minné  tul  silimé  ünli.  qln-kicol 
üntyats,  sqrni-kwol  üntyats.  éld  öleit,  éld  sune'it. 

18.  Tanrd-éayl  üsdt  yg^d  (Jlés,  man  vdti  qlés,  akw'-mat-ért 
Tari-pés-nimátd-sqiv  néydyd-nüpél  Idwi:  *am  né  minné  neyin  sSm 
q,s  kins^im,  yum  minné  yumin  sdm  q,s  kinseim.*  éand  Idici :  *ejja/ 
yq>nal  élém-yglés  jisin  tq,rém,  nqtin  tq,rém  üntyati :  takwsi-lein,  töja- 


Fejét,  szemét  lecsüggesztette  s  lefeküdt.  Fektében  egyszercsak  hall- 
gatózik, egy  asszony  szidása  hallik :  «hát  ez  az  életmódja  a  fiatal 
népnek  ? !  Már  ezután  az  embereknek  felesége  hadd  menjen  [a  do- 
log után],  a  férj  pedig  hadd  heverjen.  Drága  gyermekeim,  hogy 
kínozza  őket !  —  Azután  meg  a  minap  két  élű  kést  adtam  neki ; 
vasölyv-bört,  vasnyúl-bört,  vasegér-bört,  kis  csuka-bőrt  adtam  neki; 
most  ezeket  csak  úgy  i  egyszerűen]  odébb  viszi ! »  0  csak  fekszik 
tovább,  nem  kél  föl.  Egyszer  csak  a  mint  fekszik,  felesége  bizgatja : 
«kelj  föl,  ím  hazaérkeztünk!))  Fölkél,  hát  [csakugyan]  szüleihez 
érkezett.  Hogy  mikép  kerültek  hozzá  szülei,  nem  tudta  [annyira 
magán  kivűl  volt  örömében]  s  hogy  mikép  került  ö  a  szüleihez,  azt 
sem  tudta.  Csókolóztak,  ölelkeztek.  Olyan  vár  termett  ottan,  hogy 
a  futó  felhő  ketté  szelve  ülepedik  meg  rajta,  a  menő  felhő  ketté 
szelve  ülepedik  meg  rajta.  Ezüstház  támadt  (ülepedett),  aranyház 
támadt.  Tovább  élnek,  tovább  boldogok. 

18.  Tundrahalmi  várában  soká  élt,  vagy  rövid  ideig  élt,  egy- 
szer csak  [így]  szól  Tari-p.  két  nejéhez:  «én  nő  járó  nős  vidé- 
ket ismét  keresek. »  Anyja  mondja:  «ejha!  egykor,  midőn  az  ember 
korabeli,  az  ember  idejebeli  világ  áll  be,  az  őszi  evetet,  a  tavaszi 
evetet  ép  úgy  fogod  teljes  ügyességgel  keresni ! »  Megcsókolták, 
megölelték  egymást;  ő  kiment,  lova  hátára  szállott  s  eltávozott.  — 

f 
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6 lein  akit'  toy  torUtl ta  kinítilén /»  aúilayUist, nip{yatsét ; kiroiu'i  hwales, 
luwá  sisén  talés,  minés.  —  yqsa  ininég,  vöii  minés,  akic*-ert  hava  éaris- 
kwofélnéjol  ti  tarát*.  an-inan  iariiivit-tarn  jolat qln-(ini ,  nqrni-airi. 
luwá  itt  ta  ^ulegta,  tahvi  jolá  ta  ialtfg.  jola  joyti,  tat  Vit-yqn- 
üsa  :    ^lii-üs,  xqrni-üs.  kicol-pq/át    máji    /r?/v>í    ünli;    tü    ta    éá'ltx. 

lomáTÍ  kwolté  vit-sa'ip  $a'tn  ne,  vit-véép  vééin  ne  ünli.  nn-man  Vit^ 
^qn-áyi  Idwi :  'ej ja  Tari-péé-nimaln-»q,w  Tqremne  tél  áném  ta  lati- 
wasén  /»  anilavés,  np^uxcett.  norin  tPpél,  máyin  tPpél  tittuvét.  néta 
láwi:  *minenjaiiji^yanem-palt,jant  kirolnr  daltén  ;  véntf'in-ke :  ta 
vPrite'in ,-  at-ke rerite'in :at  ta  vérite'in.t  hirál^s,  ta minés.  jü  uiltet :  sát 

16  '/nm  kaiérlé'it.  taw-nüprl  ánkirátátt,  jol  öla  ti pat»,  voril  ti  verits.  •ejja 
Tari-pi'i-nimáTa-nqw  '»  —  láwe*it  —  •mami  totn'-utne  totiva*en, 
mand  áhnten*-utné  alentairatén  f»  —  •qlué  éUm-yqUs  akw'-mat  mán 
yünjoyti  ?  /•  —  •náj-vápsV,  nt^'r-vapsi'  ('ilunkné-ke  tanj-e'in  jmmnné 
tV  ünttén  .'»  pasdíiné  ünttés  ;  kdsfrlanivké,  ndkmétlankné elattn patáét. 

Makw'-müs  taw  mdétrr,  sat  yum  htconi-palt  tair  ;jf<wt;  tair  mdéter. 

Soká.  vagy  rövid  ideig  ment,  egyszer  csak  lova  a  tenger  közepébe 
ereszkedett  le.  Annak  a  tengernek  vizén  keresztül  egy  lefelé  ve- 
zető ezüstkapu,  aranykapu  látszik  .  Lovát  ott  hagyta,  maga  pedig 
lement  a  kapun\  Leérkezik,  ott  a  Vizfejedelem  vára:  ezüstvár, 
aranyvár.  A  föház  mellett  egy  kis  ház  áll.  ö  oda  lépett  be.  A  kis 
házban  egy  vízfürtü  fürtös  nö,  vízékü  ékes  nö  ül.  Ez  a  vizfejedelmi 
leány  [igy^  szól:  tejha  Tari-p. !»  Tqrém  bizonyára  nekem  rendelt 
téged  !  [Az  ifjút  megcsókolta,  megölelte;  sörrel,  mézes  étellel  jól 
tartotta,  A  nö  szól :  «menj  bátyáimhoz  ;  eredj  be  a  nagy  házba,  ha 
kibírod  velük  :  bát  kibírod ;  ha  nem  bírod  ki :  hát  nem  bírod.  Fölkelt 
8  elment.  Belépett  [a  nagy  házba :  ott]  hét  férfi  kártyázik.  Feléje 
tekintettek,ömajdnemhogy  elesett,  nagy  nehezen  bírta  magát  [állva  . 
•  Ejha  Tari-p !»  —  mondják  —  «hát  te  hogyan  kerültél  ide  (minő 
hozó  valamihozott,minö hordó  valamihordotttéged?i>)  —  «Hát  ho- 
gyan kerül  élö  ember  valamely  vidékre? »  « Ha  kedves  vönk  (fejedelem- 
asszony-vövé,  fejedelemférfi-vövé)  akarsz  lenni,  ülj  ide  az  asztal- 
hoz !»  Az  asztalhoz  ült,  tovább  kezdtek  kártyázni,  sakkozni.  Egyre 
ö  a  mester  [a  játékban],  ö  a  hét  férfinél  is  jobban  ért  hozzá;  ö  a 
[valóságos]  játékmester.  Egyszer  Jgyj  szól  a  hét  férfihez:  « magam- 
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akic*-ert  sat  yumit-nüpél  láwi:    tamki  mayin  yum,  amki  vitin  yum  ;  is 
mam-vitém  nq,mtné  ti  patwasém,  ti  inine'im.»  minunkwé  ti  pats,  aii 
netá  sq,pitawés.  Vit-yán-ayi  laivi :   «manér  süsds  éri,  a-man  mis-lü- 
süsás  éri,  man-q,s  vii-yul-süsas  eri?»    Tari-péé-iiimata-sq,ic   láwi: 
«ul  viti/ul-sugds  eri;  '/(}nal  elém-yqlés  jisin  tqrém,  elém-yqles  nq,tin 
tqrém  üntyati,.  élém-yqlés  manér  teV  vSssV? .'»  netá  láui:  •minén^o 
elaX,  jüU  jo/tnén  porát  amki  joyté' im.*  an  Tari-péé-iíimálá-8q,w  luwá 
pált  an  vit-áwinél  nqny  ta  kwáles.  luwá  an-man  akwát    ta  kanéém ; 
nqulá  yqlém,  luwá  /qrléin.   Tari-pe8-nimntá-sq,w  lili-apél  püláséstá  : 
viölál  manér  lü  qlés,  viölál  manér  uj  qlés,  jq^més  Imvtus  ta  jémís ; 
ahn'  nol'sam-asánél  sültmél  nétli,  akw'  nöUsam-asdnél  posimél  néili.  85 
« tálén*  —  láwi  —  «am  sisémné!»  lü-sisén  talés,  elaX  noumdts ; 
minné  tul,  yajtné  tul  yalén  télUaivés. 

19.  Toy  minimatat  akw'  mátjolá  ti  pats.  an  patém  mátát^ányél- 
tép,  niimi  g,ulá  tqrém-nüpél  nqnyaH  ta  mini.  luita  ti  tü  télém  nirén  né- 
féstdftitü  télém  púmén  né]ré8ta.takwiaiíyányéltép-yg^itnq,ny  tayán- 


nak  is  van  hazám,  magamnak  is  vannak  vizeim ;  hazám,  vizeim 
felé  vonz  vágyam  (gondolata  jött  rám),  most  én  elmegyek.  Már 
elmenni  készült,  mire  nejét  kelengyével  szerelték  föl.  A  vízfejedelmi 
leány  szól :  minő  hozomány  kell  neked,  lábasjószághozomány 
kell-e,  vagy  halhozomány  kell-e ?»  Tari-p.  felel:  «Termé8zetes, 
hogy  halhozomány  kell ;  egykor  az  ember  korabeli  világ,  az  ember 
idejebeli  világ  fog  beállani,  [ha  nem  halat,  mi  egyebet  fog  akkor 
enni  az  ember? !»  Neje  szól:  «menj  előre,  mire  hazaérsz,  én  is 
megjövök.*  Most  Tari-p.  ama  vízi  kapun  át  fölment  lovához.  Lova 
[az  alatt,  míg  ö  odajárt  teljesen  elsorvadt,  húsa  elpusztult,  csontja 
elpusztult.  Tari-p.  lehelletóvel  ihlette :  a  milyen  ló  fizelőtt  volt,  a 
milyen  állat  azelőtt  volt:  most  még  sokkal  szebb  lóvá  lett;  egyik 
orralikából  szikra  tódul  (jelentkezik),  másik  orrlikából  füst  tódul. 
•  Szállj  föl»  — mondja  —  « hátamra !»  Fölszállott  a  ló  hátára, 
tovább  indult;  menő  felhő,  futó  felhő  közé  keveredett. 

19.  A  mint  úgy  megy,  egyszer  csak  lejutott  [a  földre.  Azon 
a  helyen,  a  hol  lejutott,  egy  létra  van,  felső  vége  fölfelé  megy  az 
égbe.  Lovát  e  nyáron  termett  vesszőhöz  kötötte,  e  nyáron  termett 
fűhöz  kötötte.  Maga  eme  létra  hosszában  fölfelé  hágott.  Följutott 
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j(é8.  tq,rémné  nq,nya  tajoyts.  EUpo»-q>jka  ampentel  yartyatei\  Tari-peé- 

6  nimata-sqw  ta-kivoss  nauii,  liawli:  at  joytiáj-á.  jqnyet,  jqnyeV,  mönt  m  í- 

ném  matennél  q^  ti  mineV.   Tari-pes-nimatd-sqir  aA/r'  man  ti  üiint- 

tayts.an  Étipo8-qjká  joytés.  ^^ejja  Tari-pH-nimátá-squ:  .'•  —  laxvi  — 

« nan-qs  tit  ?  !  man  ürél  tV  joytá*én  ?»  —  «  q^lné  elém-yqle»  akw'-inat  mán 

yün  joytil*    an  y^ntyatém  mátént  kwol  ünli.  Étipos-qjká  löwi  : 

iQ  •Tari-peé-iíimáta-sqw  éaltén   tV,   am   tajey  joyte'imf*    kicol-kinért 

ünléné  ájrit-nüpél  láwi  :  tmá-yum  mat  yum  ul  sawáteii  /»  an  Ét-pos- 

qjkd  ta  minés,  taw  jü  ta  f'áltés.  ne  yasáp  sajin  italt  ünli.  taw  jol 

ünttés.   yq^á,  man  vád  ünlématd  yasáp  sajin-pál  úq^wésaűhré  pats, 

taw  pöüunkwé  ta  pats.  aéerman  ti  thoé^  ta  tewé  ;  ÉtipoM'^jka  ti  éalti, 

n  áj4t-nüpél  tanti:    •mán   má-yum  qlnr  éirii  tií  .'•  vá^sV  nt-vwt  asé- 

rém  áüm.  an  Et-pos-qjhm  náj-vápn   éqpitatcés,  qtrr-rápst'  sqpita- 

wé$,  yasáp  sajiű  pölné  tülwés.  ét  yujés,  yolit  kuéU^s,  takkat  minés. 

20.  yqsii  minés,  Tnan  vöti  minés,  akw'-m^t-ért  yq,télH'ku'á'pált 


ai  égbe.  Holdvilág-öreg  az  ebeivel  nyargalászik  (huzakodnak). 
Tari-p.  hiába  fut-fut  utánuk,  nem  éri  utói  őket.  Forognak,  forog- 
nak, [mig  végre  ismét  azon  helyen  mennek  el,  melyen  előbb 
mentek.  Tari-p.  egy  helyen  megállva]  várakozott.  Erre  megjött  a 
Holdvilág-öreg.  "Ejha  Tari-p. !»  —  mond  —  i»hát  te  itt  vagy?! 
Minő  módon  jutottál  ide? »»  —  iHáthogyan  kerül  élőember  valamely 
vidékre?*  Találkozásuk  helyén  egy  ház  áll.  A  Holdvilág-öreg  szól: 
«Tari-p.  eredj  be  ide,  en  később  jövök !»  A  házban  ülő  leányának 
(meg)  azt  mondja:  «idegen  embert  ne  kinozz!»  Most  a  Holdvilág- 
öreg  elment,  ö  pedig  bement  a  házba.  A  nő  egy  kárpittal  elfödött 
(kárpitmögi)  szobarekeszben  ül.  Az  ifjú]  letilt.  Soká,  vagy  rövid 
ideig  ült,  egyszer  csak  a  kárpittal  elfödödött  8zol)arekesz  mozogni, 
ö  pedig  fázni  kezdett.  Csak  fagyoskodik,  fagyoskodik  a  hidegben,  mi- 
dőn im  belép  a  Holdvilág-öreg  s  leányát  pirongatja :  «hát  ez  az  élet 
szokása  a  fiatal  népnek?!  « Többé  nincs  egy  csepp  hideg  sem.  Az  ifjút] 
a  Holdvilág-öreg,  mint  kedves  vejét  látta  el,  bevezette  a  kárpittal 
elfödött  szobarekeszbe.  Éjjel  ott  feküdt,  reggel  fölkelt  b  egymaga 
elment. 

20.  Sokáig  ment,  vagy  rövid  ideig  ment,  egyszer  csak  a  Nap- 
asszonyhoz jött.  Hiába  fut,  fut  utána,  nem  eri  utói,   ugy  halad  a 
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jo/tés.ta-kwo8S  nawlifúawli :  atjoytitd}yq,tél-ekiL(iyüréniluwél  toy  ti 
mini.  tül  akw'  mdtiiryats,  an  yatél-éhvii  tot  ti  joytés.  aú-man  totkicol 
ünli. yqtél-ekuá Idui :  «ejja  Tarí-pes-nimdía-saw nan-qsmantotn' ütné 
totii-asén,man  alentén'  ütné  dlentauásén  ? .'»  —  «alnéelém--j^qlé8  akw'  s 
matmán yün  joyti  ? »  —  *isalténju,  aintajéyjoyteHmfn  d}4t-nüpél  láwi  : 
«má-yum  mat  yum  ul  sawatén!»  taiv  jü  sdltés,  yasáp  sajin  pál  yani. 
yqsa,  man  vaii  ünlimáta  an  yasdp  nquésdlunkicé pats.  réin  ti  tétvé,  ta 
teicé;  viti  tiptrilés. yqtél-ékicdjüjnyti,  dyit-nüpél  lauti :  » mdn  má-yum 
alné  sira  ti?  f»    né-mátér  rCd'  dtím  vdssV.  sorin  tépné,  mdyin  tépné^fi 
tittmvés.  tés,  dstés  ;  yatél-ékuá-nüpél  Idivi :   •y^tél  am  totililém  sar .'» 
yqtél-ekiüá  Idici :    nnan  mat-namin  jqmésakív  totile^in?*  —  am  man 
tülsin  totililéTn  ?  .' akw'    toy  jq,méúakic    totililém.))    yatél-ékwd  Idwi: 
«nan  kdsén  ;  jqmésdkir-ke  totililén,  totildlnf*    Tari-pcú-nimdta-sqw 
yg^tél  vistd,  ta  totunkwé  patéstd.  joldl  sunsi:  joli  tq,rémt  jdtél  mir^^ 
akwdV  sam-pdlét,  süp  pdlét.  akw'  mdt  kit  yum  alyateV,  kélpV-sajV 


Napasszony  három  lovával.  Azután  egy  helyben  várakozott,  a  Nap- 
asszony ott  hozzáérkezett.  Ugyancsak  ott  egy  ház  áll.  A  Napasszony 
szól :  «ejha  Tari-p. !  hát  te  hogyan  kerültél  ide  ?»  —  «Hát  hogyan  ke- 
rül élőember  valamely  vidékre?*  —  «Menj  be,  én  később  megjövök !» 
Leányához  megigy  szól :  « idegen  embert  ne  kínozz  !»  [Az  ifjú]  belé- 
pett :  hát  egy  szobarekesz  előtt  kárpit  függ.  Soká,  vagy  rövid  ideig  ült 
ottan,  egyszer  csakj  ama  kárpit  mozogni  kezdett.  Csak  égeti,  csak 
égeti  a  hőség,  már  egészen  vízzé  vált  a  sok  izzadásban  .  Haza  jön 
a  Napasszony,  leányát  pirongatja :  «hát  ez  az  életszokása  a  fiatal 
népnek  ? ! »  Többé  nincsen  semmi  hőség.  Nagyszerű  ételekkel  tar- 
tották az  ifjút .  Midőn  kész  lett  az  evéssel,  így:  szól  a  Napasszonj- 
hoz  :  dhadd  viszem  én  a  napot!*  —  A  Napasszony  szól:  «te  talán 
jól  fogod  vinni  ?»  —  «Mért  vigyem  én  rosszul  ?  !  Ép  olyan  jól  viszem, 
mint  te. »  A  Napasszony  szól :  «a  te  kedved,  ha  jól  fogod  vinni, 
hát  vidd ! »  Tari-p.  fogta  a  napot  s  vinni  kezdette.  Lefelé  néz :  hát 
a  földön  (az  alsó  égben)  az  istenadta  (kedves)  nép  mind  félszemű, 
görbeszájú  (félszájú).  Egy  helyt  két  ember  verekedik,  véresre  verik 
egymást.  Tari-p.  gondolja:  •hej,  ha  ott  lennék,  ezeket  a  semmire- 
kellőket (lyukfiakat)  s  a  verekedésüket  majd  rendbehoznám. » 
A  mint  ö  így  gondolkozott,  azok  a  micsodák  lerogytak  s  meghal- 


26  A  viiiAg  teremtése. 

alyatn  .  Taripei-nimaCd-sqw  nqmsi:  am  tot-ke  (ilnüm,  ta  as-jdj-ét^ 
tentén  al/atnüten  sö.piténuu'áj'ém.  toy  iiq,melmatih,  an  wtV  jol-riiyar 
test,  yqlenV.  tiil  qs  ta  mini.  akw'-tnat-ért  qs  joldr  sunsi :  kit  ekwa 

M  lönyita/teV,  jeryateV.  taw  nqmsi :  am  tot-ke.  qlnüm,  ta  anku'd  nönV, 
téntni  éápiténuu'ayem.  an  ktdV  ráj-dtést,  yqlést.  Hat  ta  mitién.  yqm, 
matt  vd(i  mines,  akw'  ert  yqtrUékwö-palt  tajoytés.  yqtél-ekwd  kita- 
pés :  •iqmééáhv  jálténf*  —  •jáUém,.*  —  •né  mdtér  tvX  at  vdr- 
sen?»   —  tat  vdrgém.* /if,tel-r'hrd  láiri :  tTari-péé-úimatd-gqir  nan 

ihyqtél-ke  qiinülén,  sqma  TüTné  ?Um-yqle»  ődm  qhiii,  punén  alnnndn ; 
—  manerV  além  elhn-yql^»dn  ti  nild  éUm-yt^s?*  Tari-péi-nimdld- 
aqw  láwi  :  talyateHi,  taute'it ;  am  neng  nqnu'lmaUiém,  tan  rdj-dtst». 
yqtél-tkwd  láni :  •yq,nal  i'lem-yqlé»  jinin  tqrém,  nqtin  tiirém  ünti-pel, 
ti    éirél    i'lem-yqléft  pultén   alidnén*.  ayit-palt  jü  ídltsV ,  yqtéli'kwd 

80  Tari-peé-nimáld-gq^u'  ndj-vapsi*  ünttéstd,  qtér-vdpitV  ünttéstá.  rdptá 
Idui:  Mti  joli  tq^rémt  qlné  má-yum  manéri'  akw'-mün  sani 
pöLt,  süp-pölt?»  ylfrtél-ékwd  Inwi :  tta  yurip  ptit  kit  »ampd 
md-yum  ta,  ta  yurip  jqmén  süppd  má-yum  ta  ;  naűHaTtén-ke  ttunse^it, 

tak.  Azután  ismét  folytatja  útját.  Egyszer  csak  ismét  lefelé  néz : 
látja  hogy  két  asszony  czibálgatja,  Rzidja  egymást.  Ö  gondolja: 
•hej,  ha  ott  lennék  —  az  anyjuk  teremtését !  —  rendbe  szedném 
öket.n  Ezek  az  ördögök  lerogytak  s  meghaltak.  Tovább  folytatta 
útját.  Soká,  vagy  rövid  ideig  ment,  egyszer  csak  a  Napaeszonyhoz 
érkezett.  A  Napasszony  megkérdezte:  « hát  jól  végezted  utad?»  — 
«Jól.»  —  «Semmi  rosszat  sem  cselekedtél?*  —  «Nem  cseleked- 
tem.»  A  Napasszony  szól:  «Tari-p.,  ha  te  viselnéd  a  napot,  nem 
volna  egyenest  álló  ember,  mind  megölnéd ;  —  miért  ölted  meg 
ezt  a  négy  embert  (miért  megölt  embereid  ez  a  négy  ember)  ?» 
Tari-p.  felel :  « verekednek,  szitkozódnak ;  én  pusztán  rájuk  gon- 
doltam s  ök  összerogytak. •»  A  Napasszony  szól:  "Egyszer  az  ember 
korabeli  világ,  az  ember  idejebeli  világ  beálltával,  ilyen  módon  mind 
megölöd  az  embereket.*  Bementek  a  leányához,  a  Napasszony 
Tari-p.-t  kedves  vejévé  tette.  A  vö  szól :  «ez  a  földön  (alsó  égen)  élö 
népség  miért  félszemű,  görbe  szájú  ?»  A  Napasszony  felel :  «ép  olyan 
ép  kétszemü  népség  az,  mint  te  (ez) ;  ép  olyan  helyes  szájú  népség  az, 
mint  te;  hanem  ha  te  veled  (t.  i.  a  nappal)  szembenéznek,  a  sze- 
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saman  ^otél  lapi?»  Tari-pes-nimaÜa-sqw  ti  minunktcé  pats. /q,tél- 
éhvci  lani :  «jüte  minnén  porcit  am  áyim,  eUpos-ayi yányHtép'tiüé-ke  85 
yqntiayén  :  ta  yaniid-fén  ;  at-keyqntiayén :  at  ta  yqntiayén.  *  néta  yut- 
tés,  lakwi  yanyéltép-yqsitjol  ta  va'ilés,  jola  joyts.  luuü  tetal  ta  kansim  ; 
luwa  aüm,  nq,ula  düm.  lili-dpél  pülásésta :  mölal  manér  lü  als,  us  ta 
iqmés  luui'  jemts  ;  akiv'  nohsam-asánél  sultmél  pajélti,  akiv'  noU 
sam-asanél  posimél  pajélti.  luwa  sisén  talés,  qs  ta  elaH  líoii mát s ; ao 
minné  tul,  yajtné  tul  yalén  telitawés. 

21.  yq^a  minég,  váti  minés,  akw*-mat-Prt  tqrém  jol  yanné  mán 
asin  áywtésné  ta  joytés.  asin  áyivtés  sát-pis  kér-patásél  yartimé. 
ker-yqrtyén-sqwán  mltés.  an  patés  ürne  qjká  láwi :  «ejja  Tari- 
pH-nimáta-sqtv  I  má  janitél  oémarlásén,  oúmarlásén  ;  am  kér-patfiém- 
tárá-ke  mine'in,  qs  kér-yülpémt yujé'in.*  Tari-péé-nimátá-sqw  sunsi :  5 
rus  kér  ahc'  sam  qnsi,  ttlnél  akwáV  nüpis  kcrél  várimé.  tll  átttayts, 
ru8  ker-samnél  tüté  tüp  pats  ;  markáyá  jáytiiuésV,  tül  vitén  ta  pats. 


mük  hogyan  bírja  ki?»  Tari-p.  immár  menni  készült.  A  Napasz- 
szony  szól :  « Ha  az  ón  leányomat  s  a  Holdvilág-leányt  ott  találod, 
midőn  hazafelé  mész,  a  létra  tövénél :  akkor  ott  találod  őket ;  ha 
pedig  nem  találod:  hát  nem  találod. »  Neje  ott  maradt,  maga  pedig 
a  létrán  leszállott,  leért.  Lova  étlenűl  elsorvadt ;  csontja  nincs, 
húsa  nincs.  Lehellettel  ihlette :  a  minap  a  minő  16  volt,  most  még 
szebb  lóvá  lett;  egyik  orralikából  szikra  tódul  (forr),  másik  orra- 
likából füst  tódul.  Fölszállott  lova  hátára,  ismét  tovább  indult; 
menő  felhő,  futó  felhő  közé  keveredett. 

21.  Soká  ment,  vagy  rövid  ideig  ment,  egyszer  csak  azon  a 
helyen,  hol  az  ég  a  földre  lecsüng,  egy  lyukas  sziklához  jutott. 
A  lyukas  szikla  hét  rétti,  vasból  való  madárhálóval  van  bevonva. 
Belebújt  vasölyv-bőrébe.  Azt  a  madárhálót  őriző  öreg  mondja: 
•  ejha  Tari-p. !  Széles  e  világon  mindenfelé  ügyeskedtél,  ügyesked- 
tél; de  itt  ha  keresztül  mész  is  az  én  vasból  való  madárhálómon, 
vasból  való  halhálómban  fogsz  fogva  feküdni. »  Tari-p.  nézi: 
[a  madárhálónak  törékeny  vasból  csak  egy  szeme  van,  a  többi  mind 
kemény  vasból  van  készítve.  Most  neki  vágta  magát,  a  lágy  va-s- 
szemen  keresztül  alig  juthatott  a  túlsó  félre ;  szárnykarjai  levágód- 
tak s  aztán  a  vízbe  esett.  Az  az  öreg  szól :   «vasból  való  halhálóim 
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aji  qjká  Idtvi :  •ker-/ülpaném  in  q,le'it ;  kénpatséin-tárá  minősén, 
kér-yülpémt  nanén  akw'  ti  püicilém.*  an  ker-yülpét  sunsi:  rus  ker 

üakw'  Ham,  tllnél  ahnat  úüpié  kerél  varimé.  ritné  patém  rímu'it  kJr 
mán  sqrt  yuril  Piai  ta  ujmits.  jalé$,  jalés,  aú  rus  ker-samnél  knoss 
őtita/iilg,  tülé  at  pats,  tot  ta  jmwwés.  ajkáta  láici  :  *amjünttíLévi»  ; 
ekuatd  láwi :  tam  jünitiUm.*  ékwatdn  mán  Bq,rt  ^>ttit'aM'«,  qjkdtan 
kir-éákrltijünitunkicé  patwés.  ájkátáláwi:   ttákié  jmwaln.'*    /•<>- 

\n iákéi  kwoss  jüuiti :  an  mán  s<jrt  tlat  noumats,  an  ékwá  kát-luwn 
supV  júnitaués.  chva  lauti :  tam  mónt  látce'im:  am  jünitüém  ;  an 
q,»  püwí'Un,  am  jünitilém / •  üjká  ti  püwésta,  eknatá  pu»  kátütéljuni- 
tita.  mán  sqrt  Hál  sánywaség,  ajka  kátd  aupi'  -/(IJHés.  Aányirüsamá- 
inas  mán  snrt  ta  minés,  tülé  pata. 

22.  Aú  Tari-pi's-nimálü-sqw  mánilunt-yuril  m>ortim  tijrém- 
nüpél  tilámUs.  mortim  eku'áV  QjkáV  ku'olen  ta  joytes.  lunt-9q,w  yot- 
leimatéstá,  jü  éálti.  ékwáV-qjkáV  ünlei'.   láwei':    •möt   tqrém-pált 

ír  vannak  még ;  keresztül  mentél  vasból  való  madárbálómon,  vas- 
ból való  balbálómban  úgy  is  megfoglak.*  Tari-p.  nézi  azokat  a 
vasból  való  balbálókat :  csak  egy  szemük  van  törékeny  vas,  a 
többi  mind  kemény  vasból  van  készítve.  Midőn  vízbe  esett  vasból 
való  kis  csuka  alakjában  úszott  tovább.  Járt,  járt,  a  mint  neki  vágta 
magát,  nem  jutbatott  át  azon  a  lágy  vasszemen  a  túlsó  fölre,  ottan 
megfogódott.  Az  öreg  szól:  «én  ütöm  agyon.*  A  felesége  szól: 
•  én  ütöm  agyon >•  Az  asszony  megfogja  a  kis  csukát  s  örege  kezdi 
vaspöröllyel  ütni.  Az  örejí  szól :  «fogd  meg  erősen  !»  A  mint  a  vas- 
pöröllyel odavág,  az  a  kis  csuka  odébb  siklott  s  az  asszony  kar- 
csontja ketté  vágódott.  Az  asszony  szitkozódik:  •  mondom  neked 
az  imént,  bogy  én  ütöm  ;  most  meg  te  fogd  meg,  én  fogom  ütni !» 
Az  öreg  megfogta,  az  asszony  pedig  ép  kezével  üti.  A  kis  csuka 
odébb  rúgta  magát,  az  öregnek  a  kezét  közepén  találta  a  pöröly  . 
A  kis  csuka  a  mint  odébb  rúgta  magát  elment,  [a  bálénak'  túlsó 
felére  jutott. 

22.  Most  Tari  p.  kis  lúd  alakjában  a  költöző  madarak  déli 
hazája  felé  repült.  Elérkezett  az  ottani  öreg  ember  és  asszony  bázá- 
boz.  Lúdbőrét  levetette,  bemegy  a  bázba.  Az  öreg  ember  és  az 
asszony  ülnek  s  így]  szólnak:  «kit  más  világtájékou   raond  a  bír. 
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láwéltmcén,  Tari-peé-nimald-sqw ,  man  totn'-utén  totwasén,  man  álén- 
tén'-uién  alentawásén ? » —  «qlné  clém-yqlés  aka'-mat  mányünjo/ú } /»   s 
mortim  ekica  kiconá  kwalés,  kit  lilin  jjifwá püwmatém  ;  jü  tTdsaya,  alé- 
sayá,  nal-petscLyci.  Tari-pes-nimata-8q,ic  tesüyá,  astéx.  an  éktiá  lu-sak- 
wand  kíconci  knaltsand,  lilin  vitép  tür-vanydn  rautásésaná:  pirwdi' 
rqnyimé  el-tUémlésV.  mortim  ékwdi -q,jkdi'  IdweV:   « Tori-pés-nimdtfi- 
8q,w  kwon  kwdlákén  ;  matérV  pire'in :   ta  pire'in  ;  at-ke  pirein  :  nan  lo 
kasén.*    Tari-peé-nimaXd-sqw  kwoii-minés,  kwol-páyen  sunsi:   akic* 
md7i  kiLolkivé  •  tü  jü  sáltés.  man  kuol-kiwérté  an-man  ne  lipéé  pun- 
kél ünli ;  sayaydyot-tdrémtamé,  tilpéli  us  ti  sayitá;  sdnsá  jdrmakél 
pantimé,  an  jármak  Joli  pala  ness  lentfi.  Tari-pes-iiimatd  saw  Idivi: 
tmdtd  yqsd  ma  ta  jisém;  am  nq,m8e'im  torin  mat  ne  ydnté'im;  «áíi5 
sdnki  sa'ipané,  sat  quléysalpanélauélte'im  ;  yantilém  :  nt-mat  sdnki 
d{im,ne-mat  quléy  átim,  sdnad  osdl-naurajnél  ness  nausi.»  a n  jármak 
yot-nujémtaivés  ;  sdt  sdnki,  sdt  qulé^  éláí tUémlást ;  ansamd,patd  tV 


Tari-p.,  hogyan  kerültél  te  ide?*  «Hát  hogyan  kerül  élö  ember 
valamely  vidékre?!*  Az  asszony  kiment,  megfogott  két  ele- 
ven felelő  ruczát  (anas  cricca),  bevitte  őket  a  házba,  megölte 
őket  8  belevetette  a  fövő  üstbe.  Tari-p.  megette  a  ruczákat; 
midőn  kész  volt,  az  az  asszony  a  csontdarabokat  kivitte,  ele- 
ven vizű  tó  medenczéjébe  szórta :  a  két  rucza  kiabálva  repül  tova. 
A  költöző  madarak  hazájabeli  öreg  ember  és  asszony  szólnak : 
«Tari-p.  menj  csak  ki,  kedves;  ha  valamire  akadsz:  hát  akadsz; 
ha  nem  akadsz :  a  te  dolgod  (kedved). »  Tari-p.  kiment,  a  ház  mellé 
néz :  [hát  ott'  egy  kis  házikó ;  oda  bemegy.  A  kis  házban  egy  nő 
szabad  (be  nem  takart)  fővel  űl ;  a  hajfonatai  szét  vannak  eresztve, 
még  csak  most  fonja  be  újra;  térde  selyemmel  van  fedve,  ennek  a 
selyemnek  az  alja  csak  úgy  hullámzik.  Tari-p.  szól:  t sok  földet 
(földje  hosszú  földet)  bejárva  jöttem  ide;  azt  képzelem,  valami 
helyrevaló  nőt  találok;  hajfonatába  hét  fekete  kacsát  (anas  nigra), 
hét  jeges  kacsát  (a  nashiemalis^  fonót  emlegetek:  hát  nézem:  semmi- 
féle fekete  kacsa  nincsen,  semmiféle  jeges  kacsa  nincsen,  térde 
fattyugyermekével  csak  úgy  rezeg.'  Most  a  nő  a  selymet  felre- 
rántja, hét  fekete  kacsa,  hét  jeges  kacsa  repült  elő :  szemet,  fülét 
összevissza   karmolják  (erre  karmolják,  arra   karmolják).  Tari-p. 
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kwonsauét,  tü  kioomawét.  netü-nüpél  látvi  :  •tq^ili,  jolpüwan!  sanid- 
wj-érntpata^émpoti  tikwonsawei'B.akw*  píijrén  üntsV,  anilajftst ,  tijn- 
yatsV.  á-jri  ^umit-nüpéi  láwi :  •  minén  ödá}'ém:mná}'ém-palt ;  akw*  s^r- 
nin  lunt-sqic,  akw^  sqrnin  yqtán-sqiv  voss  mlyt  .'»  Tnri-pH-űimatd- 
sq,w  ékuátiájkáV-pált  ta  minés,  láici :  •akw'  sq^rnin  lunt-sqw.  aku'  sq/r- 
ntn  yq,tdn-sq,u-  májén  .'•  punk  tárátimé  ness  nnleV.  gjká  punkü  nqhy 
45  almejis,  i'ápsá  akic'  sqrni-lunt-sqM^él,  akw'  »qrni-y<itdn-sq;wél  majicég, 
takwi  sqmin  lant-nqwén  éaltét,  netd  tqrnin  yq,táh-»q,nén  sdltés. 
mortim  ékicdV-qjkáV  láirei':  •áyiáfém,  vapidj-nn !  elhn-yqles  jisin 
tqréiK  üntyati,  élém^yqlcs  nqXin  tqrém  untyati,  ti  Inntd-vám  dyimen 
8Üsö»V  ti  i^pitésUmvn ;  yq^nal  akn'  yutnitén  patné-mos,  akw'  netén 
80  patné-mos  voss  téWf,  ul  voss  yqli!*  an  anilawési',  sipyüauésV,  élaX 
ta  lUémlénV.  ati  lunt-vás  tén  jui-pálént  ta  nltyatsét.  an  asih  dywtés- 
tára  ti  pdl  taremné  tajoytsV.  Tari-pcS'nimdld-sqtv  luwd  tit  ti  yqn- 
tésta;  aktcdV  ta  kaúiém,  luwd  áíim,  nqutd  dUim. lili'dpél pitUisésta ; 
mölál  mnnér  lü  qU,  ui  ta  jqmés  luici*  jémts. 


szól  a  nőhöz  « elég  már,  fogd  le  őket!  szemeim,  füleim  szótmar- 
czangolják.*  Egymás  mellé  ültek:  csókolóztak,  ölelkeztek.  A  leány 
szól  a  férfihoz :  •  menj  szüleimhez,  hadd  adjanak  egy  aranyos 
lúdbört  8  egy  aranyos  hattyúbört!*  Tari-p.  elment  az  öregekhez  s 
szól:  «egy  aranyos  lúdbört  s  egy  aranyos  hattyúbört  adjatok!* 
Fejüket  leeresztve  csak  ülnek.  Egysaer  csak  az  öreg  ember  fejét 
fölemelte,  vejének  egy  aranyból  való  lúdbört  s  egy  aranyból  való 
hattyúbört  adott.  Tari-p.  maga  az  aranyos  lúdbörbe  bújt,  neje  az 
aranyos  hattyúbörbe  bújt.  A  költöző  madarak  hazájabeli  öregek 
szólnak  :  « leányom,  vöm !  az  ember  korabeli  világ  beáll,  az  ember  ide- 
jebeli  világ  beáll ;  ezeket  a  vizi  szárnyasokat  (ludat,  kacsát)  leányunk 
hozományául  adjuk  veletek ;  a  jövőben,  mig  az  utolsó  férfiú  el  nem 
vesz,  mig  az  utolsó  nö  el  nem  vész,  eledelül  legyen,  ki  ne  pusztul- 
jon!* Most  az  öregek  az  ifjú  párt]  megcsókolták,  megölelték  s 
avval  ezek  tova  repíUtek.  A  vízi  szárnyasok  ö  utánuk  sereglettek. 
A  lyukas  sziklán  keresztül  ezen  oldalbeli  világra  jutottak.  Tari-p. 
lovát  itt  találta ;  teljesen  el  volt  sorvadva,  sem  csontja,  sem  húsa. 
Lehellettel  ihlette :  a  milyen  ló  azelőtt  volt,  most  még  annál  is 
saebb  lóvá  lett. 
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23.  An  Tari-jjes-nimatá-sqw  lunt-piril  luwa  sisén  ta  isés, 
netd  tqulél  mini.  xdnxéltép-titén  jo^tei\  '/q,t€Uekwá-ári,  iUpos-ayi  tot 
Itiwin  attaséi,  misin  anösél  elát  noumtésV .  yasa  minást,  va(i  mindst, 
éáriS'kiüott-viUyqn-m'diüi  pös'/ats,  viUyán-áyi  tül  kwon  neilés.  elát 
noumtást.  tan  pöldnéWvit'yula,  luntd-vösá  qutné  vit  yqjtél  ness  5 
qute'it,  ness  nq,rileHt.  yqsd  mindst,  va(i  minőst  tahüi  üsan  tajoytast* 
édnaydiosdj'á-nüpél  aktvdn  lakwsét ;  anilaytsét,  sipiyatsét.  ta  yurip  its 
ta  teles :  minné  tul  silim  ünli,  yajtné  tul  silim  ürdi.  lilin  sqrni  qumin 
kwol  üntyats,  lilin  sq,rni  qumin  üs  üntyats.  noys  yantal  akw'  tenk 
öCim,  uj  yantal  akw'  tenk  ő(im.  sorin  tep,  maj-in  tep  pasdn  vdrivés  ;  10 
íestt  ajsét.  tendnl,  ajndnl  yalt  sánd  Idwi :  *yq,nal  elém-^qlés  jisin 
tq/rém  üntyati,  elém-yqlés  nqtin  tqrém  üntyati ;  sawin  sdyip  saio  ne, 
sawin  sayip  saw  yitm  ünléné  yotdX  q^lne  ndjin  sdmné,  yotdt  qlné 
q,térin  sdmné  dntin  ydr  jirél  tüétaicén,  toyyin  yár  jirél  tüstaicén  f* 
an  kwoldnélt  punkd  saind  manitéstd,  yq,t  netd  jotjol  ta  yujés.  yolitdn  15 
nq,ny  sajkdlés,  kdtá  narUés :   ré^-in  mdn  yqjés,  UCild  narités  :  reyin 

23.  Most  Tari-p.  lúd  alakban  lova  hátára  szállott,  neje  szár- 
nyon jár.  A  létra  tövéhez  jutnak,  a  Napasszony-leány  s  a  Hold- 
világ-leány ott  lófalkával,  tehénfalkával  haladtak  előre.  Soká  men- 
tek, vtigy  rövid  ideig  mentek,  a  tenger  közepebeli  vízfejedelmi  vár- 
kapu kinyílott,  kijött  onnan  a  Vízfejedelem-leány.  Előre  haladtak; 
mellettük  a  hal,  vízi  szárnyas,  szinte  mint  a  folyóvíz  folyik,  szinte 
hemzseg.  Soká  mentek,  vagy  rövid  ideig  mentek,  az  ö  várába  jöt- 
tek. Anyjával  és  atyjával  egymásra  borultak  (egyberohantak),  csó- 
kolóztak, ölelkeztek.  Olyan  vár  termett  ottan,  hogy  a  menő  felhő 
ketté  szelve  ülepedik  meg  rajta,  a  futó  felhő  ketté  szelve  ülepedik 
meg  rajta.  Eagyogó  (eleven)  aranynyal  folyó  ház  támadt  ottan., 
ragyogó  aranynyal  folyó  vár  támadt  ottan .  Nincs  egy  szeg  sem 
benne,  melyen  nyusztbőr  ne  függne ;  nincs  egy  szeg  sem  benne, 
melyen  medvebőr  ne  függne.  Sörrel,  mézes  étellel  lakoma  készült ; 
ettek,  ittak.  Evésük,  ivások  közben  anyja  szól :  « ezután  az  ember 
korabeli  világ  fog  beállani,  az  ember  idejebeli  világ  fog  beállani ; 
Ínséges  subájú  sok  nő,  ínséges  subájú  sok  férfi  lakta  bármerre  levő 
úrasszonyi  vidék,  bármerre  levő  úri  vidék,  szarvas  bikát  fog  neked 
áldozatul  állítani,  patás  bikát  fog  neked  áldozatul  állítani.*  Most 
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mán  '/öjés.  sdjíáj'n'aédj'á  taw-palt  édluV ,  mna  lüin :  •nan  plkwé .' 
joli  tárémt  ta  áWin,  numi  tarémné  men  ta  minésémén.  xq>nal  élém- 
^qléít  jisin  tárém  üntyati,  i'lém-/q.lés  nqtin  tnrém  ínntyati ;  joli  tqrémt 
M  iiafi  Mir-susné-yummV  alen,  aéén  numi  tdrémt  Numi-TtirmV  ross 
q,li,am  KaltééV  ale'im.*  yürém  m^né  ta  minü*t.  ta  snnanélt,  tayoUi- 
nélt  an  ta  Q.le*it,  an  ta  éune'it. 


Lázukban  fejét,  szemel  lecsüggesztette  s  hat  nejével  együtt  lefeküdt. 
Másnap  reggel  fölébredt,  kezét  kinyújtotta  :  meleg  helyre  ért,  lábát 
kinyújtotta:  meleg  helyre  ért.  Szülei  hozzáléptek,  anyja  szól :  «te 
fiúcska,  most  itt  maradsz  az  alsó  égen  (a  földön),  a  fölső  égre  mi 
megyünk.  Ezután  az  ember  korabeli  világ  áll  be,  az  ember  idejebeli 
világ  áll  be :  az  alsó  égen  légy  te  Világ-ügyelö-férfive,  atyád  a  fölső 
égen  Felső-Isten  (Sumi-Tíirém)  lesz,  én  Kaltéé  leszek.  Ezzel  három 
tájékra  mentek  szét.  Ama  gazdagságukban,  ama  jólétükben  most 
is  élnek,  most  is  boldogok. 


n. 

A  föld  körülövezésének  regéje. 

Ma  entéptané  möjt. 

l.ÉkwáV  q,jkaV  qleV.  kwolén  janit  má-éa'/^élté  ^leV .md-8a;(lén 
aman  Numi-Tq/rém  asénné  tárátawé8,aman  jolél  ^uUls,  akw'-müs  at 
va'iten.  lui  vöt-ke  vöti :  ali  sáriéné  álmaweV;  ali  vöt-ke  vöti  :  lui  sárisné 
almaweV.  tála  sát,  tuica  sát  toy  qlmen-sis  ne-mat-yoti  tüw  atá  pum  5 
teUi',  atáporV  telsV.  akiv'-mat-ért  ékwata  kwoná  kwoss  kuáli,  muli-pál 
kwol-sámét  kasm  tatéypd  porikicé  telem,  jüw  édlts,  qjkdtá-nüpél  láwi  : 
«tálá8át,  tuwá  sát  tit  qlviémen-gis  nem-yünt  ti  yurip  porV  at  télsáli  ; 
sar  8unsén!»  ajhitd  láwi:  »jüw  tüláln .' »  ekwatá  jármak-tqrá  kátté 
kivond  kwáltéstd,  kasm  tatéypd  mán  porikicé  jármak-tqrrdtél  lap  lo 
lépémtéstd,  tárin-ta'il  nqny  leimatéstii ;  nq,ny  kwoss  álmejitd :   /lau- 

1.  Egy  asszony  és  egy  öreg  ember  élnek.  Egy  földhalmon, 
mely  akkora,  mint  házuk,  laknak.  Hogy  földhalmukat  Numi-Tq- 
rém  atyjuk  bocsátotta-e  alá  (azaz :  hogy  az  égből  jött-e  le),  avagy 
alulról  bukkant  föl,  ök  teljességgel  nem  tudják.  Ha  alvidéki  szél  tá- 
mad :  a  felvidéki  tengerbe  emeli  őket ;  ha  felvidéki  szél  támad :  az 
alvidéki  tengerbe  emeli  őket.  Hét  télen,  hét  nyáron  át,  mialatt  úgy 
élnek,  egy  nyáron  sem  termett  sem  fű,  sem  kóró  (vastagszárú 
fű).  Egyszer  csak  a  mint  az  asszony  kimegy,  a  vendégrekeszbeli 
házszögletben  egy  sárga  virágú  (csúcsú)  kóró  termett.  Bement  a 
házba,  öregéhez  szól:  «hét  tele,  hét  nyara,  hogy  itt  élünk ;  ezalatt 
soha  ilyes  alakú  kóró  nem  terem  vala;  nézd  meg  csak !»  Az  öreg 
szól:  «hozd  csak  be  !»  Az  asszony  kivitte  kezében  selyem  kendőjét, 
a  sárga  virágú  kis  kórót  selyemkendöjével  betakarta,  gyökerestűi 
kihúzta ;  amint  fölemeli :  egy  gyermek  elsírta  magát.  A   gyerme- 

Vogul  szOvegek,  I.  " 
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rém  elát  tüniélta^t*.  naurém  iaitém  kötél,  éaitém  la'ilél  júw  tÜléstü. 
qjkátá  Idwi:  •ménki  »dt  tal,  iát  twv  naurémtal  além  kitV;  ti  nan 
-q^  ^otél  }[q>ntipa9én ? »  ekuatá  láui :  t^otél y^ntipMém  ?  kástilém por- 

lyém  ti.* 

2.  ErV-yum,  möjt-j^um  maná  X9*^  jdnimi  ?  /  fi  X9^^  í*'^  ta'f  tó 
yot-ariti,  tnöt  yjftél  ^éné  ta'ilá  (fs  yot-ariti ;  jui-ault  kuol-kiwért  at 
lápi.  toy  jánimémü  yáUé  akw'-mat-ért  akiayáiákwáj-ánüpél  löwi : 
•a/m  kwonávoss  hválnüm  mönt,  kátém  mariimaués,  l^'U^m  marsima- 

lowésin.*  ákud  takkiitd  naurém  knon  at  táriititii ;  qjkátá-nüpél  láwi  : 

unawém  jot  kwáléUnf  yotat  j^mi  jot  jqmitáln,  vitné  ul  voss  pátit* 

^jka  naurém  kwona  kwőltéita ;  naurém  jonj-im^  yotöX  yajti,  taw  jot 

jq,m{ti.  yqsá  j^m^ei' ,  vád  jq,ma$ei\  akw'-mat-ért  djka  va'ttal  pats  ; 

kwoléíijüw  éáltéü.  ékwatá  Tauti :  •naű  mauéráV  jüw  iaUsen  ?  kwoná 

n  kwálén,  naurém  éáriéné  páti.'*  ^jka  ^  kwona  knáls ;  naurém  ta- 
kwoss  kinsi,  kinsi :  akw'-müs  áüm.  ti  áíim,  VMsi'  yotal  tayi  J  .'  jüw 
ti  iaUés.  ékwatá  tünáimé  tautufíkwé  ti  patft :  •nan  manérdV  jüic  »aU- 


ket  örvendő  kézzel,  örvendő  lábbal  bevitte  a  házba.  Az  öreg  szól : 
« mi  hét  tél,  het  nyár  óta  gyermektelenül  elt  pár  vEigyunk ;  hát  ezt 
hol  (honnan)  találtad  te?*  Az  asszony  szól:  «hol  találtam?  ez  az 
a  kóró,  melyet  észrevettem.* 

2.  Az  ének  embere,  a  rege  embere  ugyan  soka  nödögél-e  ? 
Mai  nap  viselő  ruhája  fölöslegessé  válik,  másnap  viselő  ru- 
hája ismét  fölöslegessé  válik  :a  gyors  növésben  ;  végűi  el  sem 
ér  a  házban.  Amint  így  nő,  egyszer  csak  [így  szól  bácsijá- 
hoz, nénijéhez:  t  én  ki  szeretnék  menni;  a  kezem  már  m^'í^unatko- 
zott,  a  lábam  már  megunatkozott.*  A  nénije  nem  ereszti  ki  magá- 
ban a  gyermeket;  [így]  szól  öregéhez  :  « eredj  együtt  ki  a  gyermek- 
kel; a  hová  megy,  menj  vele  együtt,  hogy  a  vízbe  ne  essék  !»  Az 
öreg  a  gyermeket  kivitte ;  a  hová  a  gyermek  játszva  fut,  ö  is  vele 
jár.  Soká  jártak,  vagy  rövid  ideig  jártak,  egyszer  csak  az  öreg  el- 
fáradt (erőtlen  lett) ;  bement  a  házba.  A  felesége  szidja:  «te  miért 
jöttél  be?  Menj  ki,  a  gyermek  beleesik  a  tengerbe !»  Az  öreg  ismét 
kiment;  hiába  keresi,  keresi  a  gyermeket:  az  nincs  sehol.  Ha  egyszer 
uincs  sehol,  hova  forduljon  tovább  ?  !  Bement  a  házba.  Felesége  sírva 
elkezdte  öt  szidni:  « miért  jöttél  te  be?!  Én  mondom  vala  neked. 
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-s«n  ?  !  am  mönt  taioe'im :  akw'  jot  jq,mitaln,  mossnkivé  tünü  ul  tdrá- 
táln  ;  an  sarisné  ti  pats.»  qjkátd  lawi :  •am  yumXé  varilém  ?  !  naurém 
*aka  yajtiti,  taw  jota  am  -j^uripém  matém  ajka  yotát  vértte'im.  •      ao 

3.  Toy  Xautnétén  yalté  akw'-mat-ért  matér-sir-mat  yiim  kwonél 
rottV  jüiv  ti  sáltés.  tüté  kwoss  ánkwdtei':  an-malin  naurém  tot  ti  tuti. 
kitapi :  «akiáyém-ákwáYém !  nén  munéráV  tautijin  ? »  —  «(ts  nan yotát 
jdlsén?  men  nanén yot-üstsém^n  /»  —  uam  yotát  jalsém  ?  !  am  Sq,rni- 
Kworés  ásém-palt  yánysásém.»   —  akidyá-ákwdya  láiveV:  unan-g^s  6 
manér-ma'é^  ydnysasén,   manér   tány   totsénh    —    «Sarni-Kworés 
áéémnél    totem    tányém    ti :    süt    ét,    sát  yatél    aicin    kwol    áwitá', 
surmin    kwol    giirmd    lap-tártélén ;     kwon    matér-ké-pél   suj   sujti 
kwon  ul  kwálen ;  Sq,rni-Kworé»  ásüw  md  tdrati.*  dmn  kwol  áivitá  lap 
ti  tqHésanl,  surmin  kwol  surmd  lap  ti  pantsanl.  akw'-mat-ért  mater  ^* 
jÜin,  mater  kumrin  suj  ti  teles,  sdt  ét,  sdt  yq,tél,  akw'-müs  kumriti  ; 
Sq/rni-Kworés  dsdnl  md  tdrati.  morsin  sdt  yálémá  jui-pdlt  kumrin 
suj  ti  pojtés.  naurém  kwoná  kwdls,  uj%  sis-tarém  talés,  kénta  yot- 
dlmejésta.  ti  kénta  dlmejémá  kümté  sdt sdmén  joytdli,  Sq,rni-Kuorés 


hogy  együtt  járj  vele,  hogy  kevéssé  se  ereszd  [magadtól]  odébb ; 
most  lám  a  tengerbe  esett*.  Az  öreg  szól :  «hát  mit  csináljak  (ho- 
gyan tegyem);  a  gyermek  sokat  futkos,  magamféle  öreg  ember 
hogyan  bírom  ki  vele  ? ! » 

3,  A  mint  így  pörlekednek,  egyszer  csak  kivtilröl  valami 
férfi  lépett  be  hirtelenül  a  házba.  A  mint  oda  pillantanak :  hát  ott 
áll  ím  a  gyermek.  Kérdezi:  wbácsim,  nénim!  ti  miért  pörleked- 
tek? »  —  «Te  meg  merre  jártál,  hogy  mi  téged  elvesztettünk?-  — 
•Én  merre  jártam?!  Én  Ár&nj-Kworés  atyámhoz  mentem  föl 
[az  égbe.]»  Bácsija,  nénije  mondják:  «hát  aztán  miért  mentél 
föl,  mi  üzenetet  hoztál?))  —  « Aiajiy -Kworés  atyámtól  hozott 
üzenetem  ez:  hét  éjen,  hét  napon  át  az  ajtós  ház  ajtaját, 
tetőnyilásos  ház  tetőnyilását  zárva  tartsátok:  bármi  zaj  hallatszik 
is  künn,  ki  ne  menjetek ;  Arajiy -Kworés  atyánk  a  földet  bocsátja 
alá  [egébölj.o  Az  ajtós  ház  ajtaját  bezárták,  a  tetőnyilásos  ház  tető- 
nyílását  befödték.  Egyszer  csak  valami  dörgő,  csattogó  zaj  támadt. 
Hét  éjen,  hét  napon  át  egyre  csattog  az  ég],  Aiünj-Kworés  atyjuk 
a  földet  bocsátja  alá.  A  kiszabott  hét  letelte  után  a  csattogó  zaj 

3* 
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15  áéa  tárátim  mátá  ta  kéméi  íi  j^n/'t.  akidYd^akwdyd-nüpél  láici :  tant 
q,8  nq>^X  ;fán/«e'tm  Sq,rni-Kworést  jaj-ém-pölt,  matd  matér-gir  takél 
voss  tákméltitá,  voss  ünttitá;  clém--/^qXé»  jisin  t^rém  gánkémti,  eLém- 
X(^^  nqtin  tqrém  sánkémti,  mand  puynit  jáktim  élém-^qlét  vériti  f  / 
ma  akiv^-mü*  j^nx^,  akw*  mát  at  ünti.»   nq,ü](  ti  ^dfixés.   Sq,rni- 

io  Kworés  jdyd'Tiúpél  láwi:  •élém-j^giés  ünléné  ma  tardtunkivé  ti  tárém- 
tdtlén ;  ^qnal  elém-j^qlé«  jisin  tq,rém,  lUfiin  tq,rém  teli,  maná  Laila 
taléj(t  lüZné  eUm-)(qléM  vériti f/  ti  mákén  matérsir  mat  ürél  ták- 
mélténüUn/ »  Sq,mi-Ktvoré»  jaxkdt  lám  :  tsát  ét,  sát^qtél  áivih  kwol 
áwitá  (J8  lap  voss  tq/rtavcé,  surmin  kwol  surmá  ^  lap  vosh  pantawé  ; 

35  um  má  entaptilém.*  Sát  étin  y^tél  lap  Uirtaxtdst ;  möLál  mand  suj 
Ő^lés,  maná  kumrih  qlés,  an  ti  kwoni-pöl  suj,  ti  kwoni-pdl  kumrin 
teles,  morsin  sát  tq,uléma  jui-páU  kwoná  kwoss  kw^'itf  alyaXé-ke 
sunseit:  n^r-atUá  sam-posné  at  joytawé ;  Iqhyaft-ke  sutue'it :    tiár- 


elállott.  A  gyermek  kiment,  lova  (állata)  hátára  szállott,  süveKét 
leemelte.  Abban  a  pilanatban,  a  mint  süvegét  leemelte,  ö  het 
vidékre  jut  el,  Arany-ATM-or^^*  atyjának  alábocsátott  földje  oly 
sebességgel  (móddal)  forog.  Bácsijához,  nénijéhez  szól :  tén  ismét 
fölmegyek  Arany- /ÍMon'«  atyámhoz,  földjét  hadd  erősítse,  hadd 
állítsa  (ültesse)  meg  valami  erősséggel ;  mert  az  ember  korabeli 
világot  fogja  teremteni,  az  ember  idejebeli  világot  fogja  teremteni, 
[s  akkor]  minő  köldöke  vágott  ember  fogja  kibírni,  ha  a  föld  e^^^re 
forog  s  nem  áll  (ül)  egy  helyen?!*  Elrre  fölment  laz  égbe  .  Arany- 
Kicorrs  atyjához  [így]  sbóI:  «az  ember  lakó  földjét  lebocsátani  már 
lebocsátottad ;  de  ha  egykor  az  ember  korabeli  világ,  idejebeli  világ 
meglesz,  micsoda  lába  hegyén  álló  ember  fogja  majd  kiállani  ? !  Ezt 
a  földecskedet  erősítenéd  meg  valamilyen  módon  !  •»  ArAuy- Kivorés 
atyuskája  mondja:  «hét  éjen,  hét  napon  át  zárják  be  ismét  az 
ajtós  háznak  ajtaját,  födjék  be  ismét  a  tetőnyilásos  háznak  totőnyi- 
lását;  én  a  földet  körül  fogom  övezni*.  Hét  éjen  hét  napon  át  elzár- 
kóztak ;  a  minap  a  minő  zaj  volt,  a  minő  csattogás  volt :  [ahhoz  ké- 
pest] most  még  nagyobb  zaj,  még  nagyobb  csattogás  támadt. 
A  kiszabott  hét  eltelte  után  a  mint  kimennek  ;  ha  fölfelé  néznek  : 
az  Urálbérczek  vegéig  nem  hat  el  a  szem  világa;  ha  lefelé  néznek : 
í^  Urálbérczek  végéig  szintén  nem  hat  el  a  szem  világa.  így  alko- 
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aulü  gamposné  q,s  at  jo^tawé.  md  soytV  toy  ti  ünttimé,  elem-yqlés 
ünlunkwé  mortsi   tijémtém. 

4.  A7Í-malin    akidya-akwayd-nüpél  kasm  tate/pa  porV  yuril 

jolá  va'ilém  naurém  Polém-tq,rém  namél  ti  ünli.  Polém-tumén  vátat 

jelpin matat  an  ti  yatéla-müsd  tot  ta  yütéylawé,  tot  ta  pürlawé. 


tódott  (ültetödött)   a  föld  egyenes  állásúvá;  most  lett  alkalmassá, 
hogy  az  ember  rajta  lakjék. 

4.  Az  a  gyermek,  ki  bácsijához,  nénijéhez  sárga  virágú  kóró 
alakjában  szállott  le  [az  égbör  jelenleg  Polém-isten  néven  uralko- 
dik (til).  A  Polém  (Pelymka)  folyó  alkotta  tó  partján  levő  szent 
helyén,  —  ott  imádják  öt  hajlongásokkal,  ott  nyújtanak  nekie 
áldozatételeket  mind  e  mai  napig. 


in. 

Az  ég  és  föld  elöntetésének  éneke. 

MáV  tlf,rmi'  »i^»j^at%lém  eri'. 

1  }íe$8  teUm  taHkw-iaxl  üsent, 

neis  telem  tunrá-áa](l  üsént 

Sqrni-S*ié,  Sqrni-Kivorén 

ekwai\  if,jkaV  lf,le%\ 
5  Sqmi-Kdltéé,  Sqrni-ifiér 

aj-ijV  plj-V  íf.tíiseV, 

)r^tél-j(ansáp  sdt  lutviű  kwol  ^ndeV, 

tqrém'tüjt  sat  luícin  kwol  ^néei\ 

kii'ol'SMánélt 
10  sqmin  lúptap  j(á[  teles, 

tqrnin  tqwpá  yaX  teles. 


1  Magától  termett  moszathalmí  várukban, 

magától  termett  tundrahalmi  várukban, 

Ai&ny-S'is,  kia.ny-Kworés 

asszony  s  öreg  ember  élnek. 
5  Ar&ny-Kalteé,  Arany-át<?r 

leányuk  és  fiók  van. 

Napbímes  hét  lóval  van  az  istállójuk. 

hófehér  hét  lóval  van  istállójuk. 

Házuk  mögött 
10  aranyos  levelű  nyírfa  termett, 

aranyos  águ  nyírfa  termett. 


AZ  EG  ES  FOLD  ELOSTETESE. 

Sqnii-  Ka  Ités  jd^-'-áyitá 

kwoná  kicali,  sayd  tárémti : 

akw'  süntép  ndt  As  quméli, 
15  akli'  süntép  sat  sárié  yuUU ; 

taic  sayánél  yqtél  pokapi, 

taw  sayánél  ét-pos  yutili. 

kicol  sisát  túli 

sqrnin  lüptap,  sq,rnin  tqwpá  yatné 
30  sq/rnin  tqiclép,  sqrnin  pqnsip 

sát  kukkuk  ise'it; 

éta  sőt  lujyé'it, 

yátélli  sát  lujyé'it; 

etd-kás  at  yqli, 
25  yq,tél'i-k(is  at  yqli ; 

tlté  lujydsé'it :  süpánánl 

sáli  qlnél  toy  ta  sqsyate'it, 

tuté  lujydsé'it :  süpdndnl 
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Ar&ny- Kaltés  az  ö  (Arany-aíér)  nénje 

kikél  >  házbór ,  hajfonatát  szétereszti : 

egy  torkolata  hét  Ob- folyam  folyamlik, 
15  egy  torkol  atú  hét  tenger  merül  fel ; 

az  ö  hajfonatából  bontakozik  ki  a  nap, 

az  ö  hajfonatából  merül  föl  a  holdvilág. 

A  ház  mögött  álló 

aranyos  levelű,  aranyos  ágú  nyírfára 
•30  aranyos  szárnyú,  aranyos  farkú 

hét  kakukmadár  száll  le ; 

hét  éjen  át  énekelnek, 

hét  napon  át  énekelnek ; 

éjjeli  vigalmuk  el  nem  múlik, 
'jö  nappali  vigalmuk  el  nem  múlik. 

Erre  énekelgetnek :  szájaik, 

mintha  tiszta  ezüsttel,  im  akkép  öraledeznek  ; 

arra  énekelgetnek :  szájaik 
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f^mtn  q,lnél  to/  ta  tqs^ate'it. 
80  ina  jánitél  qlné 

iamn  tidráp,  sainn  sáyip 

ehhn-yí^l^xakatíi  ta  re'thcél 

an  ti  yqÁél-nwi  ta  ünle'it. 
* 

Sq,rni-q,tér  já'i-plj-á 
8s  hvoná  hiröli,  sayá  táremti : 

akw'  iüntép  gát  As  <fuméU, 

akw'  iüntép  $at  iárii  yutili; 

taw  »aj-at  ](g,tél  tot  lÜti, 

taw  iaj'át  et'pos  tot  tüXi  ; 
40  sat  As,  sát  iaris  pattanel 

sornin  sispii  sőt  y<jtnUy 

nq,ny  yulitayte'it ; 

taw  saj-ánél  sisiinl  isiWit. 

taw  sttyá  jq,rél  tüw  áli,  tál  ^i. 


mintha  aranyos  ezüsttel,  im  akkép  ömledeznek. 
80  Széles  e  világon  élö 

Ínséges  bocskorú,  Ínséges  subájú 

emberkéi  annak  (t.  i.  amaz  éneknek)  hatalmánál  fogva 

élnek  (ülnek)  im  mind  e  mai  napig. 
« 

Ar&nj-qbtér  az  ö  öccse 
S6  kikel  (a  házból),  hajfonatát  szétereszti : 

egy  torkolrttú  hét  Ob-folyam  folyamlik, 

egy  torkolatii  hét  tenger  merül  föl : 

az  ö  hajfonatán  ott  áll  a  nap, 

az  ö  hajfonatán  ott  áll  a  holdvilág . 
40  A  hét  Obfolyara,  a  hét  tenger  fenekéről 

aranyos  hátú  hét  csiborbogár 

merül  föl ; 

az  ö  hajfonatánál  (a  nap  sugarainál)  melengetik  hátaikat. 

Az  ö  hajfonatának  erejénél  fogva  van  nyár,  van  tél. 
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45  ma  jdnitél  qlné 

saioin  ndráp,  sawin  sayip 

elém-yqlésakatd  ta  re'thnél 

aninén  yqtélinén  ta  üiile'it. 
* 

Xg>sá  q,lsi,  man  vdfi  nIsV, 
fio  akw'-ért  Sq,rni-S'is  sánen  tipösdls. 

Sg,mi-Kaltéé  dj-itá  kivond  kwdlég, 

sq,rnin  tqwlép,  sqrnin  ponsip 

»dt  kukkukánél  akad püumdts, 

sorj-d  palV  manémtéstd, 
55  édnd  kukkuk-kiivérné  tü  pinéstd.  — 

X^^  g'lsV,  man  vad  öl9Í\ 

akw'-ert  Sq^rni- Kicorés  jdj-en  ti  pösdls. 

Sq,rni-qtér  ptyd  kwond  kwalég, 

sqrnin  sispd  »dt  yqmluynél 
60  akw'  yq/mléy  püumdts. 


45  Széles  e  világon  élő 

Ínséges  bocskorú,  ínséges  subájú 

emberkéi  annak  hatalmánál  fogva 

élnek  ím  mind  e  mai  napig. 
* 

Soká  éltek,  vagy  rövid  ideig  éltek, 
50  egyszer  csak  Arany-5'ts  anyjnk  ím  elhunyt. 

Arany- Kaltés  leánya  kiment  a  házból , 

aranyos  szárnyú,  aranyos  farkú 

hét  kakukja  közül  egyet  megfogott. 

hasát  felszakította, 
£5  anyját  a  kakuk  belsejébe  oda  tette.  — 

Soká  éltek,  vagy  rövid  ideig  éltek, 

egyszer  csak  ArsLiiy- Kivorés  atyjuk  ím  elhunyt. 

Arany-^íer  fia  kiment  a  házból  , 

aranyos  hátú  két  csiborja  közül 
60  egy  csibort  megfogott. 


4S  A  VILÁG  TERl-^MTÉtíE. 

pukitd  pali   manemtéstdf 

<Ud  yqmle^-kiwérné  tü  pinésU'i. 
• 

Ne98  telem  tanku-iayl  ü$ent, 

nets  tUém  tunrá-áayl  üsent 
66  xg^d  qUt,  man  töíi  qi«i\ 

akw'-ert  Sqmi-KaUH  dpiitö'nüpél  latri : 

•  apdikwé,  ne$s  telem  tankw-dayl,  tunrd-iayl  üsment 

me^'t"  élém-yaléstal  ytisd,  vd(i  ünlinü'u  / 

yoti  mat  nájin  matt,  ütérin  mán 
70  »ne;-t'  an  vos»  minnviceménJ» 

ápütd  jdj-'iáj'itá-nüpel  lőwi  : 

iméyV  manér  jarel  minimen  ?• 

Sqrni-Kaltéi  jdy'-ayitd  Idwi : 

•pei  édnd'j'émin,  dédyémen  alnn  porát 
76  yq^tél  yanstip  sát  íuwin  kwol  ^id9Í\ 

t^rém-tüjt  $át  luíciű  kwol  öén\ 


a  potrobát  felszakította, 

atyját  a  C8Íbor  belsejébe  odatette. 
» 

Magától  termett  moszathalmi  várukban, 

magától  termett  tundrahalmi  várukban 
66  soká  éltek,  vagy  rövid  ideig  eltek, 

egyszer  csak  így  szól  Arauy-Kalteg  öccséhez  : 

•  öcsikém,  magától  termett  moszathalmi,  tundrahalmi 

várunkban 

mi  ketten   ember  nélkül    soká,  vagy  rövid  ideig    fo- 
gunk ülni  ? 

Valamilyen  úrasszonyok    lakta    vidékre,  urak    lakta 
70  hadd  mennénk  mi  most  el !»  vidékre, 

Nénjéhez  szól  az  öcs  : 

« micsoda  erővel  menjünk  mi*?» 

Ar&nj-Kaltrs  nénje  felel : 

« hajdan,  midőn  anyánk  s  atyánk  éltek, 
75  ő  nekik  naphímes  hét  lóval  volt  istállójuk, 

hófehér  hét  lóval  volt  istállójuk. 
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ta  luwin  kivolt  patitén  jalákén  ; 

mölé/  lüt  qlém  porát  nawér  ünttélawés, 

an  nawér  jurtanán  jol  jalilawés, 
80  nan  lü-kwol-pattdt  ma  /ilálién, 

assin  tutit  ma  yilnén  jui-palt  yqntilén  /» 
* 

Sat  luwin  kwol  patitén 

Sq,rni-qtér  ta  mini,  ti  yili. 

assin  tutit  ma  plnátá  jui-jmlt 
85  an  nawér  ti  yq,ntéstd. 

mat  jistj  ünttélimátd  porai 

pes  yansan,  nárém  yansan 

naicér-plkwé  qlém,  —  ness  aii  q,lém  : 

an  voss  qsd  mdn  ta  yanimé. 
90  ^qlém  nawér-pV  jüw  ti  totitd. 

Sqrni-Kaltés  jdy'-dyitdn  ti  vojwés  ; 

akw'  pdld  tür-vitél  Iqutéstd, 


Menj  édesem,  amaz  istállók  omladékához  (nyomához); 

egykor,  midőn  a  lovak  éltek,  egy  csikó  ellödött, 

azt  a  csikót  társai  letaposták  a  föld  alá]  ; 
80  te,  édesem,  ásd  az  istálló  omladékának  földét, 

miután  egy  röf  mélységre  ástad  a  földet,    [a  csikót] 

*  megtalálod  ! » 

A  hét  lovas  istálló  omladékához 

megy  im  el  Arany-űííér  s  ássa  [a  földet]. 

Miután  egy  röf  mélységre  ásta  a  földet, 
85  azt  a  csikót  csakugyan  megtalálta. 

Valami  régi  korban,  midőn  ellödött, 

csipöje  tarka,  válla  (lapoczkája)  tarka 

csikócska  volt  —  nem  egyéb  volt : 

most  pedig  egész  testét  hozzá  ragadt  föld  lepi. 
90  A  holt  csikót  ím  hazaviszi. 

Ar&íij- Kaltés  nénje  most  elővette ; 

egyik  oldalát  tóvízzel  mosta, 
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ahw'  pala  Ás-vitél  Iqutéstá, 
w^jj^  ti  lilejépttiués. 

»6  ness  aüm,  —  ta  /urip  uj  ti  iflém 
akw'  pál  liohaam-asanH 
ula-8ultviél  pöjta/ti, 
akw'-pal  nohfom'dsant'l 
posimH  pájtayti. 

100  kőtaj-á  kit  palt  tqirUijra  tot. 
ness  a(im,  —  ta  }(nrip  uj  ti  i^hhn 
narétn  /atisan,  pe»  yantáfi 
tqwlia  lüir  lülnat-mü*, 
jrotaí  j<^^p,  nájin  má  jánitél 

105  pafkatd  pusen  ta  yqntéli ; 
kit  jtuvi  akitati  /ftji  : 
pusén  taw  párán  sujti, 
kit  úir  akirán  yaji : 
puién  taw  patán  sujti. 


másik  oldalát  Obvízzel  mosta, 

új  életre  hozta. 
06  Nem  egyéb,  —  olyan  állnt  volt : 

egyik  fel  orralikából 

tüzes  szikra  tódul  (forr), 

másik  fél  orralikából 

füst  tódul. 
ICO  Kezének  két  felén  ott  vannak  szárnyai. 

Nem  egyéb,  —  olyan  állat  volt : 

válla  tarka,  csipöje  tarka 

szárnyas  ló  a  mint  áll, 

a  merre  fordul,  nap   világitotta  széles  e  földön, 
106  fülecskéje  mindent  hall ; 

ha  két  fűszál  összeér : 

mind  az  ö  fülébe  hat  (zajlik); 

ha  két  vesszöág  összeér : 

mind  az  ö  fülébe  hat. 


AZ  ÉG  És  FÖLD  ELÖNTETÉSE.  45- 

110  sat  kunaspd  kunasin  inár 

luwen  sisán  ti  norteV, 

lüw-sis  tarmél  sas  ti  tálei. 

kit  tq,rém,  kit  kworés  yalén 

nqifiy  ta  laplaivéssV ; 
115  kemplin  saj(i  kempliándn 

toyérmdten-sis 

möt  yum  ünléné  nájin  tq,rémné  patsV, 

möt  ymn  ünléné  qtérin  tq,rémné  joytst. 
* 

yj^d  ta  minésV,  amin  vd(i  minésV 
no  akw' mát  jolát  suskdtén 

kis  lakw  miném  lakivin  mdkdten 

uldn  vítén  yuUlimé, 

pesatin  sdt  tal  lulitél 

utd  nelma  yossiyati. 
125  q,8  yasd  ta  minésV,  arnan  vőii  minésV, 


110  Hét  csengetyűjű  csengetyűs  nyerget 

terítenek  most  lovuk  hátára, 

8  mindketten  felülnek  rája. 

Két  eg,  két  menny  közé  (értsd :  az  ég  és  föld  közé) 

emelkednek  erre  föl  ; 
115  mialatt  szárnyas  subájuk  szárnyát  (eleje  alját) 

[maguk  alá:  gyűrik, 

másféle  nép  (férfi)  lakta  úrasszonyos  égtájra  jutottak, 

másféle  nép  lakta  uras  égtájra  érkeztek. 
* 

Soká  mentek  most,  avagy  rövid  ideig  mentek, 
120  egy  helyt  a  mint  lefelé  néznek  : 

abroncskerék  módjára  forgó  (menő)  kerek  földecskéjük 

tüzes  vízzel  van  elborítva, 

hét  bélyeges  öl  magasságra 

csapdos  föl  a  ttíz  lángja  (nyelve). 
125  Most  ismét  soká  mentek,  avagy  rövid  ideig  mentek, 
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akw'-mat-ért  yqntment 

an  kátü  8q,rnin  jelpin  ujkaten 

káttalyanii,  lnU-ta(yana 

jelpin  éakuén  pusén  iarrimét. 
180  Sa/mi'lf,t^r  kéntá  ynt  ti  almejégtá, 

saj'áj'á  ku'on  ta  tármatsáp'i, 

tül  eldX  ta  mineV. 

«Uac'-mat-ért  jola  yq,ntment 

nt$9  ödmf  —  vór-jiw  at  yultem, 
186  matá-pél  jortal  tikuáV  at  náiíki. 

toy  ^  élat  ta  miné*i\ 

akív*  mát  Sq,rni-^tér  nqmsi : 

•  éUm-yq^Ustal  ma  ynmté  tt>y  ütUi  /  / 
matér-$ir  úréi  elém-yqiés  vog»  tHnuw!» 

140  aú  danáj-á,  aiáyá  intem  mathmél 
tüúéimé  ti  kastiáj-a  : 
•Sqmi'Kworés  Jálkénif  Sqmi'S*U  iánkém  1 

egyszer  csak  a  mint  nézik, 

hát  aranyos  elöláhú  (kezfí)  szent  állatkájuk 

elölábainak  csúcrrí,  hátsó  lábainak  csúcsai 

a  szent  tttzözöntöl  egeszén  megszenesedtek. 
180  Arany-ííf^r  sapkáját  leemelte. 

hajfonatait  szétterjesztette, 

s  azzal  im  tovább  haladnak. 

Egyszer  csak  a  mint  lefelé  tekintenek : 

nem  egyéb,  a  mi  megesett,  mint  hogy    erdei  fa  nem 

maradt  meg, 
185  söt  éppenséggel  (nyomtalanul)  a  földje  sem  látszik. 

Most  ismét  azon  módon  tovább  mentek. 

Egy  helyt  Arany-^íer  gondolja : 

ember  nélkül  hogy  állhat  meg  úgy  a  föld? 

Valamilyen  módon  bár  teremnék  ember ! 
140  Most  anyját  s  atyját  az  ö  haló  földjükből 

sírva  idézgeti  elö : 

•  Arany  iíf/ore*  atyuskám,  Arany-5't«'  anyuskám, 
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am  q,s  elem-'/q,léstal  man  ürél  ünle'im  ? » 

Sqrni-Kaltés  jáj-'-áj-ita  Imii : 
U5  *apsikiLé !  yumté  jemtsén,  manérdV  lünéeiní* 

*qs  am,  jay'-ayikivé,  tönd  fünse'im: 

ünlep  jelpin  mat 

elpin  éakw  ta  /ruUldlém  ; 

vönjiw-aul  at  aritém, 
150  elém-yqlés  at  aritém  ; 

eléjn-^q,lésakwétal  man  ürél  dleimí  /»  — 

•  dpéihcé,  joldl  sussén  sar  !* 

jolat  kwo88  dnkwdti : 

an-man  akiv'  mdt  sőt-pis  ydpyd-jitc  ydpét 
155  ékwdV  q,jkdi  q,leV. 

jelpin  vitén  yuUldlim  t^imeC; 

US  ti  nqny  tutet\  kwond  ti  üssulet', 

ekwd  sort -kiw érnél  Xul-qtér  kwon  kwőlépi. 

an  puknit  jáktim  élém-yqlés, 


ember  nélkül  én  ngyan  miképpen  élhetek  (ülök)  el  ? ! » 

AT&ny- Kaltéé  nénje  szól : 
145  íöcsikém,  mi  lelt  téged  (hogyan  lettél),  miért  sírsz?* 

«Hát  én,  nénécském,  azért  sírok: 

az  álló  szent  földön 

ím  szent  tűzózön  kerekedett ; 

nem  maradt  meg  egy  végső  erdei  fa, 
150  nem  maradt  meg  egy  ember ; 

az  emberke  nélkül  miképpen  élhetek?*  — 

« Öcsiké,  nézz  csak  lefelé  ! » 

A  mint  lefelé  pilllant : 

hát  egy  hétrétű  nyárfa-hajóban 
155  egy  asszony  s  öreg  ember  vannak. 

A  szent  vízen  lebegvén  [most]  szárazra  jutottak ; 

még  csak  most  kelnek  föl,  ím  kifelé  lépdelnek, 

Xut-(Jtér  kikél  az  asszony  hasából. 

A  köldöke  vágott  ember, 
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160  tén  q,náém  áj'iánén,  pl)'ánen 
manki  ti  mid  manditdtél 
an  ti  (fteuw. 

• 

Sfirni  Kaltéi,  S^mi-qtér 
ped  }(an$(ifi,  ndrém  j(an$aű 

les  tq^wlin  ujéntél  q^  ti  minét. 
XQ^d  mineV,  vaíi  mineV. 
akw*  VI  öt  élál  sun$ei* : 
paiilt  láwunkwé  jánV, 
ü»V  láivuűkwé  if,s  münnüf 

170  ta  janit  paul  ti  nánki. 
tü  io}(tgi'; 

éUm-x^léü  Qlne  akw'  kicol  ^i, 
lü  qli,  mis  qli,  pala  qXi, 
amper  ^li,  sümjéy  (}liy  lapka  ^li ; 

176  Uém-yqle»  jortal  cUim. 


160  az  ö  leányaik  és  fiaik, 

ÍDi  mi,  orosz  és  mánysi  egyetemben 

mind  mostanáig  élünk. 
* 

Ax&ny- Költés,  Ar&ny- a  tér 

csipöje  tarka,  válla  tarka 
166  szárnyas  állatukkal  im  ismét  mennek. 

Sokáig  mennek,  vagy  rövid  ideig  mennek, 

egy  helyt  előre  néznek : 

hát  egy  —  falunak  nevezni  nagy, 

városnak  nevezni  meg  kisebb, 
170  oly  nagyságú  falu  látszik. 

Oda  érkeztek ; 

egy  ember  lakó  ház  van  ^ott], 

ló  van,  tehén  van,  bárány  van, 

hambár  van,  pajta  van,  kereskedő  bolt  van  ; 
175  de  ember  teljességgel  hiányzik. 
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jü}''  ayitd  apsitá-nüpél  láwi : 

nnan  saltákén  ; 

mater  elém-^qlés  kasélein,  áném  til  yöltaln ; 

^otém  qlé'im,  voss  áleHm,  aném  ul  nqwáln/rt 
180  Sqrni-atér  jmv  sálti, 

elém-'/^qles  atim  ; 

sq,rin  tep,  máyin  tep 

j^ünté  varimé,  toy  ünli. 

qstal  Iqivéé  joli-pölné  salti, 
185  /ot  tüjtyati. 

akw'-mat-ert  tülmay-ajkci  saltapi, 

kwol  jánitél  karfimé  ti  söltyaXi. 

Sqrni-qtér  nqmsi : 

ul  tqumayti  am  paltém  ; 
190  akw'-matért  tülmay-sqioa 

yot  ti  anywiiésta. 

nö,ny  til  kwoss  yq,ntitá : 


A  néne  szól  öccséhez  : 

«te,  kedvesem  eredj  be  ; 

ha  valami  embert  veszel  észre,  engem  el  ne  árulj   (ne 

mutass  meg); 

a  hogyan  vagyok,  hadd  legyek,  engem  ne  bánts ! » 
180  Arany-áíer  belép, 

ember  nincs  [sehol] ; 

sör,  mézes  étel,  [(ül). 

a  mint  valamikor  elkészitették,  [érintetlenül]  úgy  van 

Nesztelenül  a  pad  alá  búvik  (megy  be), 
185  elrejtőzik. 

Egyszer  csak  egy  rozomák-öreg  lép  be, 

a  ház  egész  terjedelmében  morogva  ugrál. 

Arany- ^íer  gondolja : 

[valahogy]  hozzám  ne  kapjon  fogával, 
190  [midőn]  egyszer  csak  rozomákbörét 

ím  levetette. 

A  mint  ezután  reá  fölnéa : 

Vogol  gzövegek,  I.  4 
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aú-man  mana  télém  nöj-^utn, 

inarui  telem  atér-^um  ! 
\u  pq^/atur  jol-üntélmatés, 
^  muúém  vita  seytölita. 

ton  qrémt  áwi  ös  ti  pu/tnutwes : 

sáli-uJ  ^jkd  kapaj  ti  narmates, 

hvoljánitél  harfimé  ti  göltj-áli. 
900  akw'-mat-ért  9áli-uJ  »qwa 

yot  ti  áfípcitésta : 

an-man  maiid  telem  ne^j-^um, 

mana  telem  if^ér-yum  ! 

q*  p^yátur  jol  üntelmatés, 
S06  muúém  vita  ti  seyBölitá. 

ton  qrémt  qs  ti  awi  püytmatcés  : 

aú-man  uj-áiU  ajka  ti  narmatés. 

kwol  janitel  karfime,  yaélimé  ti  soUydli. 

akw'-mat-ért  uj^dni-sqwd 


hát  ím  minő  úrasszonytól  való  ferfí  támadt  belőle, 

minő  úrtól  való  férfi  támadt  belőle ! 
19S  A  hős  leült, 

izzadságát  törölgeti. 

Azalatt  az  ajtót  ismét  betolták; 

hát  im  egy  rettenetes  farkasöreg  rontott  be, 

a  ház  egész  terjedelmében  morogva  ugrál. 
íoo  Egyszer  csak  farkasböret 

levetette : 

hát  im  minő  úrtól  való  férfi  támadt  belőle ! 

Ismét  egy  hős  ült  le   a  padra], 

hát  ím  minő  úrasszonytól  való  férfi  támadt  belőle, 
•205  izzadságát  törölgeti. 

Azalatt  az  ajtót  ismét  betolták : 

hát  ím  egy  medveöreg  (állatatya-öreg)  rontott  be, 

a  ház  egész  terjedelmében  morogva,  dühösködve  ugrál. 

Egyszer  csak  medvebőrét 
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210  ^ot  ti  letmatéstá  : 

an-man  maná  telem  náj-yum, 

maná  telem  q,tér-yum  ! 

qs  pq,yatur  jol  üntélmatés. 

Xqsd  ünle'it,  vati  ünWit,  ahiv'-ert  láwe'it : 
«i5  «taw  ti  kicolüt  elém  ^yqlés-sár  ali  ,- 

taw  ős  yot  g,li  ?  t¥  voss  jiw  /» 

Án  Sqmi-qtér  nq,ny  ti  kicalés, 

yürém  pqyátur  jot  ti  paéalayts, 

ttl  sqrin  tép,  mayin  tép  pasanné  üntsét. 
aao  X9^^>  ''^o,n  ráfi  test,  ajist, 

akw'-mat-ért  Sqrni-qtér  namélmatés : 

•  Sqrnikuéf  am  téyém,  aje'im, 

an  jáy'-ayim  kwon,  sima  ta  étyélawé.* 

ton  q,rémt  pqyaturét  lawe'it : 
325  *nan  -qs  jáy'^ayi-pél  tidnéinén? 

juw  vöwaln  /» 


aio  ím  levetette : 

hát  ím  minő  úrasszonytól  való  férfi  támadt  belőle, 

minő  úrtól  való  férfi  támadt  belőle ! 

Ismét  egy  hős  űit  le  'a  padra  .  'mondják: 

Soká  ülnek,  vagy  rövid  ideig  ülnek,  egyszer  csak    azt] 
«5  «ejnye,  úgy  látszik  ebben  a  mi  házunkban  ember  van; 

hát  hol  van  ő  ?  jöjjön  ide !» 

Most  Arany-afí^  fölkelt. 

a  három  hőssel  üdvözölve  kezet  szorított 

8  aztán  a  sörrel  s  mézes  ételekkel  megrakott]  asztalhoz 

ültek. 
Mo  Sokáig  vagy  rövid  ideig  ettek,  ittak, 

egyszer  csak  Arany-áíémek  eszébe  jutott : 

•  Uram  isten,   én  [ittj  eszem,  iszom 

s  néném  most  künn,  im  ő  éhezik.* 

A  hősök  ekkor  azt]  mondják : 
M?  •  hát  neked  nénéd  is  van  ? 

hívd  be  öt!. 

4* 
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Sqrni-^ér  Sqrni- Kaltéé  jdj-'-ayitii 
jüw  ti  vöwéstd  ; 

$qriű  tip,  máj'iii  tep  pasánné  ta  ünUet, 
*  aso  test,  ajist,  jol  ta  -/ujdst. 

* 
Namin  $öt  yujást, 
iujifí  sát  yujiiét, 
aku-'-mat-ert  Sqrni-^er 
ülmd  jital  ti  patwes. 
ass  tiífny  ti  ku'álé$,  hvoná  kwáUt, 
puűká  yotdt  nU, 
nolá  yotál  ^U 
la*iUl  akivdV  ta  nu7ii  ; 
jdj-áyitá,  luwd  ta  yutttti'. 
S40  y^d  ti^rém  ;(g>»dV  minéutd, 
vöii  tqrém  vafdC  ininé$td, 
akw*  miit  yatél-réyin  suj-váta: 


Arany- atór  Arany- Kaltéi  nénjét 

ím  behívta; 

sörrel  s  mézes  ételekkel  megrakott  asztalhoz  ültek 
380  ettek,  ittak  s  azzal  lefeküdtek. 
« 

Egy  nevezetes  héten  át  feküdtek, 

egy  híres'héten  át  feküdtek, 

egyszer  csak  Arany-(iYérnek 

álma  enyészni  kezdett  (álma  jöttelen  kezdett  lenni). 
286  Most  fölkelt,  kikélt  [a  házból]], 

a  merre  a  feje  volt, 

a  merre  az  orra  volt : 

gyalog  szerrel,  megy  arra  egyre  ; 

nénje  és  lova  hátra  maradtak. 
84U  Hosszú  világtájat  hosszan  járt, 

rövid  világtájat  röviden  járt, 

egy  helyt  napsütötte  fenyves  széle  : 
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tü  jold  yujés. 

yq^sci  yujés,  vad  ^ujés, 
245  tüjá-pölaV  ti  jémts. 

mortim  q,lné  saw  ujkwé 

ti  paL  qlné  najin  mán,  q,térin  mán 

ti  jinkwé  patsét. 

taw  an  yujimdta  ta  sumtianá . 
860  akw'-mat-ert  takkdt  né-lunt 

numél  ti  mini. 

Sqrni-q,tér  markaj'd,  kdtdyd  nuwémíaptés, 

yum-luntV  elüt  ti  tlldmlés. 

an  ne-luntentél  neyV  yummV 
255  akwdn  juréyatsi'. 

takwsi-pél  vd(i  yatél  vdrés-pél 

mortim  sdmné  ta  minésV. 

sqrnin  vitép  süt  tűr, 

sqrnin  vitép  sat  sárié, 


oda  feküdt  le. 

Soká  feküdt,  rövid  ideig  feküdt, 
345  tavasz  felé  kezdett  válni  Taz  idö  , 

déltáj  lakó  sok  madárka, 

ezen  vidékbeli  úrasszonyok  [lakta]  földre,  urak  [lakta] 

földre 

már  jönni  kezdtek. 

0  amúgy  fektében  nézegeti  őket : 
250  egyszer  csak  egy  magános  nőstény  lúd 

megy  ott  fönn. 

Arany-rtíér  szárny  csontjait,  kezeit  megmozdította, 

s  hímlúd  gyanánt  tova  röpült. 

Avval  a  nőstény  lúddal  mint  férj  s  neje 
965  összetársúltak. 

Ősszel,  midőn  [Numi-Tqrém  atya]  rövid  napot  csinált, 

déltájra  mentek. 

Aranyos  vizű  hét  tó, 

aranyos  vizű  hét  tenger. 
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aeo  an  mortim  ujit  tot  ta  qWit. 

éta  Böt  lujye'it, 

yqtéla  sat  lujye^it  ; 

8q,rniű  vitép  iát  tür,  söt  dárii-vötan 

pá  kivőU'it :  tqrniű  lq,n^dnl  }(uji, 
>tu  nal  va'ileHt :  sqrnin  t^nj^dnl  q,uti. 

Sqrni-^tér  an  ne-luntáUl 

akw'  ta  mát  ti  ifieCf 

áyijVy  />lrt*  qÍ9%\ 

Numi-  T(^rém  jdyen, 
JI70  Numi-Tqrém  ááén 

tüjáV  tijémts. 

mortim  ^né  saw  ujkwé 

ti  má  i^né  nen  vitén, 

ti  má  qlué  -^umifi  vitén,  — 
U7S  íiqmtih  uj  nq,mtánl 

puién  tlte  ta  pat». 


M»  azok  a  déltáji  (költöző)  madarak  ím  ott  élnek. 

Hét  éjen  át  énekelnek, 

hét  napon  át  énekelnek ; 

aranyos  vizű  hét  tó,  hét  tenger  partjára 

fölmennek :  aranyos  útjok  fekszik  ottan, 
SÖ6  leszállanak :  aranyos  útjuk  folyik  ottan. 

Arany- áí«r  nőstény  lúdjával 

ugyancsak  ama  földön  élnek, 

leányuk,  fiók  lett. 

Numi-Tqrém  atyjuk, 
S70  Numi-Tqrém  apjuk  (értsd:  az  idő) 

lm  tavaszszá  vált. 

Déltáj  lakó  sok  madárka 

ezen  vidéken  levő  nő  Járta]  vízre, 

ezen  vidéken  levő  férfi  járta]  vízre,  — 
475  eszes  állati  eszük 

egészen  erre  irányúit. 


r 
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tén  qs  ti  JÍ8si\ 

ti  ma  qlné  nájin  man  jo/tment, 

ti  ma  ölné  qtrin  mán  jöttment 
S80  an  luwd  ta  nq,mélm^téstá, 

j^otaX  minné  luica  a(im. 

takw8Í-pél  vaii  yötél  várés-pél, 

mortim  alné  saiv  ujkwé 

mortim  né  nén  vitén 
385  mortim  yum  yumin  vitén, 

tülé  ta  minmitast. 

Sqrni-q,tér  an  molti  yujém 

yq^tél-réjrin  suj  vátatan  joyts. 

tü  jol  ta  yujés,  tot  ta  yuttés ; 
390  lunt-neta,  áyidyd  plj-áj'á  jot 

élül  ta  tUémlást. 

éta  gát  ta  ^uji, 

yqtélá  sát  ta  y^uji. 


lm  ök  Í8  eljöttek. 

A  mint  az  ezen  vidéken  levő  úrasszonyok  [lakta]  földre 

érkeztek, 

az  ezen  vidéken  levő  urak  [lakta]  földre  érkeztek, 
280  megemlékezett  lováról; 

mindenfelé  menő  lova  hiányzik. 

Ősszel,  midőn    Numi-Tqrém  atya]  rövid  napot  csinált 

a  déltáj  lakó  sok  madárka 

dóltáji  nő  ]járó  nős  vízre, 
985  déltáji  férfi  járó]  férfias  vízre 

ím  oda  ment  el. 

Arany-rtí^r,  a  múlt  évben  a  hol  feküdt, 

annak  a  napsütötte  fenyvesnek  széléhez  érkezett. 

Oda  lefeküdt,  ott  is  maradt ; 
290  lúdneje  leányával  és  fiával 

tova  repültek. 

Most  Arany-aíérj  hét  éjen  fekszik, 

hét  napon  át  fekszik. 
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/qirl-rej'in  suj  vátaUít 

995  X9^^  qlémd  jui-jtölt, 

man  vad  áléma  jui-palt 
*.  _ . 

tujá'palaV  ti  patés. 

mortim  qlné  taic  ujkicé 

q^  ti  pől  najin  mán  ti  jiűktcé  imtsft, 

800  ^  ti  pöl  átériií  mán  ti  jiűktcé  pattét, 
mortim  ujit  ta-kwoss  mine'it, 
Pknatá  lumrémaya  ti-kwoss  ürinmi  : 
an  ekuatti  nauréviayd  ádmét. 
akw'-mat-ért  vás-uji/ul  ti  ojipunkicé  pattét. 

to»  lunt'UJ-'/ul  ti  ajipankicé  patsét. 
jui-ault  an  luvt-ékivatá 
lündim  ti  ni-iUs. 

if>iktitá  áfim,  úaurémAfti  ágiméi'  : 
qjkátá  tünéati,  tiaurémaj-á  túÚMti. 

810  fünékiita  Uiwi: 


A  napsütötte  fenyves  szélén 
885  miután  bosszú  ideig  élt, 

tavaszodni  kezdett  az  idö  . 

A  déltáj  lakó  sok  madárka 

ismét  az  ezen   vidékbelí   úrasszonyok     lakta     földre 

kezdett  jönni, 
800  ismét  az  ezen  vidékbeli  urak  lakta]  földre  kezdett  jönni. 

A  déltáji  madarak  bár  vonulnak, 

feleségét,  gyermekeit,  akárhogy  várja : 

felesége,  gyermekei  nincsenek  velük  . 

Egyszer  csak  a  kacsaféle  állatok    vonulása    vége  felé 

kezdett  járni, 
jios  a  lúdféle  állatok  ^vonulása'  vége  felé  kezdett  járni. 

Utoljára  az  ö  lúdneje  is 

megjelent  siránkozva. 

Hiányzik  az  örege  (férje),  hiányzanak  gyermekei : 

öregét  siratja,  gyermekeit  siratja. 
810  Sirása  közben  mondja: 
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«mortÍ7n  né  nen  vitte, 

mortim  yu/m  yumin  vitte 

sg,rnin  ne,  viortim-ma-ayi  alt. 

möl  teli  tal-sim  asérmat 
815  j^oía?  álné  mortim  uj 

pusén  taw  sánsan  yanye'it  : 

am  naurémakáyém  tal-sim  asérmat 

sansnél  kwona  püytmawéssi' , 

aéérmán  tittimei. 
820  kwossa-pél  q,s  nauréuiah'iyém  átimeV 

q,jkém  voss  yqntnüm, 

q,trékém  voss  yqntnüm  /» 

an  lunt-netd  ti  man  ta  jis. 

takwsi-pél  vátij-yatél  várés-pél, 
825  mortim  qlné  saw  ujkwé 

an  mortim  ne  nen  viténálén, 

an  mortim  ^um  ^umin  viténálén 
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« déltáji  nö  járó]  nös  vizén, 

déltáji  férfi  járó]  férfias  vizén, 

aranyos  nő,  a  délvidék  leánya  él. 

Tavaly  télen  a  télközépi  hidegben, 
815  bármerre  levő  déltáji  madár 

mind  az  ő  térdére  megy  vala  fel  [melegedni  : 

[de]  az  én  kis  gyermekeim  a  télközépi  hidegben 

a  térdéről  letaszitódtak, 

s  a  hidegtől  megemésztődtek. 
380  Hogyha  már  kis  gyermekeim  nincsenek : 

találnám  meg  legalább]  öregemet, 

találnám  meg  legalább]  uramat ! 

Ama  lúd  neje  azután  erre  a  vidékre  jött. 

Ősszel,  midőn   Numi-Tarém  atya]  rövid  napot  csinált, 
325  a  déltáj  lakó  sok  madárka 

az  ő  déltáji  nő  járó]  nős  vizükre, 

déltáji  férfi  [járó]  férfias  vizükre 
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qs  ta  nq,m€lmatsét. 

Sq,rni-q,tér  netd  Tünéim  q»  ti  mini. 
880  j(if,tél-re}^n  guj-vatan  jo^tmátá 

lünéimé  lawi : 

•  an  mölé^  ntérakém 

ayi  qniem,  jA"  qnéém 

jgmés  ^érakém,  — 
88S  ti  mai  luica  ta  t^pmés, 

ti  mát  nqwla  ta  »aÍ4!* 

ti  qs  toy  ta  minét. 

>;kwata  miném  jui-palt 

ti  kantviHtaytuűkué  pata. 
84«i  nqm$i :  lan  móUy  ájHájrém-ptpr/ém 

aiérmön  ta  tittimatén  láivélti ; 

sar  atn  tay  jolél  matt  numél 

tü  patmém  árémt, 

sqrnin  ni-  namén  aktc*  ti  p^yéti  pati.» 
846  Sqrni-^tér  ta  yojti,  ta  yajti. 


gondólt  ím  ismét. 

Amny -(}tér  neje  sírva  megy  ismét. 
Bsn  Midőn  a  napsütötte  fenyves  szelére  érkezett, 

sírva  szól : 

•  egykor  az  én  órácskám, 

kitől  leányom,  fiam  való  volt 

az  én  jó  uracekám,  — 
885  ím  ezen  a  helyen  tört  el  az  ö  csontja, 

im  ezen  a  helyen  rothadt  el  húsa ! » 

Ezzel  ismét  úgy  [tovább]  megy. 

Miután  a  felesége  elment, 

Ai&ny-qtér]  mérgelődni  kezdett. 
840  Gondolja :  a  minapában  azt  mondja  vala  lúdnőm], 

hogy  leányom  s  fiam  a  hidegtől  megemésztődtek  ; 

no  hát  a  midőn  én  majd  alulról,  vagy  fölülről 

oda  jutok, 

aranyos  nő  voltod  (neved)  ép  úgy  oda  lesz  (oldalra  esik). 
345  Ar&ny- q,tér  csak  fut,  csak  fut. 
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^a«á  /ajtés,  mau  vati  minés,  — 
ja,  man  qrémt  joyti  ?  / 
akw'  mát  va'ttal  ti  pats. 
«ja,  tauli !  —  ds  yuje'im.t 
S50  tq,rém-man  telem  jiinV  a/utés  tamiél 

tü  ti  yujés. 

* 

Xq-sd  yujés,  man  vati  yujés, 

nqmsayti :  taic  am  mölaí  lü  assém .' 

«ey-já.'  an  'Sis-Sqrni  sánkém  jqmitém 
855  xq>tél  yansán  sat  luiiin  kwol  pattamnél, 

Kworés-Sqrni-aékém  ünttalém 

tqrém-tüjt  sát  luivin  kuol  pattamnél 

nárém  yansiin  möléy, 

pes  yansdn  möléy 
860  tqwlin  lü  jánm^ltálés. 

yot  qlné  mákánél 


Hosszú  ideig  futott,  vagy  rövid  ideig  futott,  — 
ugyan,  mikor  juthat   oda,   [a  költöző  madarak  hazá- 
jába] •? ! 
Egy  helyt  erőtlenné  lett. 
•  No,  elég!  —  ismét  lefekszems    mondja  . 
850  Egy  égbe  nyúló  (teiynett)  nagy  sziklára, 

ím  oda  feküdt. 

* 

Hosszú  ideig  feküdt,  vagy  rövid  ideig  feküdt, 

gondolkozik  :  ejnye,  én  nekem  a  minap  lovam  volt ! 

•Ejha!  ama  -S'ís- Aranyos  anyácskám  járta 
855  naphímes  hét  lovas  istállóm  omladékából, 

Kworéé-kr&nyoB  atyácskám  építette 

hófehér  hét  lovas  istállóm  omladékából 

egykor  egy  válla  tarka, 

egykor  egy  csípője  tarka 
860  szárnyas  ló  növekedett  föl. 

Bárhol  levő  kedves  helyről, 
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éryém'ke  eUi  minnütc, 

möjtem-ke  éld  minnütc, 
*  numél  patné  rakw-sam, 

805  num^l  patné  rót-sam 

tV  vosH  patnüu  !• 

ton  ^rémt  iama  ta  tayé». 

Xq»á  /ujV*,  man  vad  yujét, 

aku'-ért  yantéli  : 
870  pajt'pald  manürén  rotentaué. 

samayö  pal-pf  nsiaj'a, 

an-maú  luwán  ti  nttlentawé. 

ja,  nqüy  tül  ti  gajkalés, 

luwa  giaan  ti  talmatés. 
•76  akn'  ]>al  (ilvé  érrniata  nnuitaUáta  : 

aktv*  pal  (ilné  Utrém-pöl  aln-turél  lujfi ; 

möt  pal  álne  éermatfi  nuwitakátá : 

möt  pfÜ  alné  tarém-palt  y^tilV,  j^nypi'  yuUle't. 


ha  éneliem  előre  haladna, 

ha  regém  előre  haladna, 

mint  felülről  lecsapó  esöszem, 
86S  mint  felülről  lecsapó  szellőcske 

hár  csapnál  le  ide  !» 

Akkor  ájulásha  esett. 

Hosszú  ideig  feküdt,  vagy  rövid  ideig  feküdt, 

egyszer  érzi  (hallja), 
870  hogy  az  egyik  arczát  valami  simogatja. 

Fölnyitja  szemeit, 

hát  im  a  lova  nyomkodja. 

No  erre  már  fölébredt, 

8  fölszállott  lova  hátára. 
876  A  mint  egyik  oldalon  levő  gyeplőszárát  megmozgatja : 

az  egyik  oldalon  levő  égtájék  ezüst  hanggal  énekel ; 

a  mint  másik  oldalon  levő  gyeplőszárát  megmozgatja: 

a  másik  oldalon  levő  égtájékon  fölmerülnek  a  nap  és 

hold. 
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ki8-lakw  jqn^ém  lakicin  ma  ta  jqnyitü  ; 
880  an  mortim  ne  nejrin  man  ti  néilés, 

an  mortim  yum  yumin  m^n  ti  néilés. 

aií-man  ta  sqrnin  vitép  sát  sáris 

m,ortini  uja  ta-kem  saw  ti : 

ma  ness  nq,usánti, 
885  sárié  ness  Untyenti. 

ta  tapáiiü  joytés-pél 

patlitél  ti  yantémlésanü : 

lentin  tqrém  ta  léntéltántuué, 

yunipin  tdrém  ta  yumpéUántawé. 
S90  pümasa  éta  sát  at  yáli, 

pümasá  yatélá  sát  at  yali. 

sunsita:  an  mortim  áyi,  saruin  né  üiili  ; 

taw  pqyán  sunsi  : 

lunt-áyirisáyá,  pirisáya 
895  yumté  üsmi  yujeV. 


Az  abroncskerók  módjára  forgó  kerek  földet  ím  körül- 
járja; 
380  ama  déltáji  nő  [járó]  nős  vidékre  érkezett, 

ama  déltáji  férfi  [járó]  férfias  vidékre  érkezett. 

Hát  ím  ama  aranyos  vizű  hét  tenger 

déltáji  madara  oly  sok, 

hogy  a  föld  csak  úgy  reng  belé, 
885  a  tenger  csak  úgy  dagadozik  tőle. 

Amint  erre  közelebb  ment, 

fülével  figyelte  őket: 

dagadó  óczeán  ím  dagályba  hozódik, 

hullámos  óczeán  ím  hallámzásba  hozódik. 
890  Mnlatsága  hét  éjen  át  nem  ér  véget. 

mulatsága  hét  napon  át  nem  er  véget. 

Nézi :  az  a  déltáj -leány,  az  aranyos  nő  ül ; 

az  Ö  oldala  felé  néz  : 

lúdleánykája,  lúdfiacskája 
895  a  mint  meghaltak,  úgy  feküsznek  "ott\ 


42  A  VILÁO  TBBBmáSB. 

an  tt}uiin  sát  num-palt  ünUnéf 
UiHlin  sát  num-pdlt  ürüéiié 
Tifrém  tárátim  jelpin  k?ntá 
samV  pásén  ta  lakwaxf'x. 

400  lutva-nüpél  ti  Idici 

•an  mortim  né  ünléné  mati 
lüm,  tül  tára  ta  minőkén  / 
kátén  ^umté  tóti pe* in  : 
ta  gqmin  né  Iuhh'í 

406  ta  $ámén  rost  külati ; 
la'ilén  ^umté  totipe'in . 
ta  sqrnin  né  űaula 
ta  sámén  vosn  kuh'iti  1* 
tón  iiréint  an  nétün  ti  kásélawé  ; 

410  sát  énkajdnán  láwi  : 
•  tü  snnsan! 
kit  tarém,  hit  kin>reH-^al  itatél 


Az  a  szárnyas  hét  isten]  fölött  filö, 

lábas  hét  [isteni  fölött  űlö 

Tdrémió\  alábocsátott  szent  sapkája 

egészen  a  szemere  csúszott  le  most. 
400  Lovához  ím  [így]  szól: 

«ama  déltáji  nö  lakó  helyén, 

lovam,  most  ott  menj  keresztül ! 

Elölábad  (kezed)  a  mint  viszed: 

amaz  aranyos  nö  csontja 
405  arra  a  vidékre  szóródjék  szét; 

hátsó  lábad  a  mint  viszed : 

amaz  aranyos  nö  húsa 

amarra  a  vidékre  szóródjék  szét ! 

Akkor  im  ama  nö  észreveszi ; 
410  hét  komornájához  szól : 

«oda  nézzetek! 

a  két  ég  (ég  és  föld),  két  menny  köze  távolnyiról 
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^tér  ti  jinátá  nanki  ; 

aném  ;(ummV  aéné  veépá  ^um 
415  j^otá  pátert  ?  ! » 

Sqirni-qiér  ti  jiw. 

an  sqrnin  né  enkajánán  láwi : 

«ta  lüw  kát-lail  tüstné  ma 

nilii  q,ln-ánil  ünttélán  /» 
420  Sqmi-ütér  ti   ti  joj^ts. 

lüw  káta-la'ilá  an  aln-anit  kiuérné 

tü  ta  tüstyatást, 

an  qln-ánit  lüw  tánjr-pattán 

tü  ta  ^anujiist. 
425  j^ajtmá-müs  an  sqrnin  né 

takiüi  aln-ani-sélanán 

luwa  sát  mán  ti  manémtaicés. 

t'iqwtá  sát  mán  ti  manéintaués. 

Sqrni-q,tér  toy  ta  tára  mini  ; 


ím  egy  úrnak  jövetele  látszik; 

a  kit  én  férjül  fogok  bírni,  a  gyönyörű  férfiú 
415  hova  tűnik  el?!» 

Arany-áí^^  ím  jön. 

Az  az  aranyos  nö  így]  szól  komornáihoz : 

«a  hová  ama  ló   elö-  s  hátsó  lábait  állítja,  azt  a  helyet 

rakjátok  meg  négy  ezüst-csészével !» 
420  Arany-ííígr  ím  ide  érkezett. 

A  ló  első-  8  hátsó  lábai  ama  ezüst  csészékbe, 

oda  hágtak  (állottak)  be. 

Amaz  ezüstcsészék  a  ló  patájának  aljához 

oda  illeszkedtek. 
425  A  mint  futott,  amaz  aranyos  nőoek, 

saját  ezüstcsészéi  karéjától, 

hétfelé  szakitódott  szét  a  csontja, 

hét  felé  szakitódott  szét  a  húsa. 

Arany-(7Yér  akképpen  i^ott  általmegy ; 


6Í  A  VILÁG  TEREMTÉSE. 

480  an  aj'iridöj'ii,  flriéayá 

luntV  éld  tlUmléssV . 
<  * 

An  sq,rnin  vitép  süt  éáriénél 

Sq,mi-<ítér  jüw  tajö,nyi. 

jáj^-a-jrit  nifmtén  ui  la  paturst. 
48S  jáY*-ayit  pultéin  ü$én  joytm<i  árémte 

an  yqsá  leipn  p<tyaturt  akwdV  jortal  ő(imét. 

an  tátél  üiét  pat  jaY*'áyitá  takkat  iUi. 

an  úárrm  yansaű,  péá  /ansan  t^idiű  luwétiné 

sas  ns  ti  tálst. 
440  kemplin  sáyi  ki'inpluinm  toyfmnten'sis 

kit  Ufxém-yalén  nimy  ta  lapsV, 

kit  kworés-yaUn  nnny  ta  lapnV. 

akw'  mát  élál  kiroHS  KitnKeV: 

ey-jáJ  an  ness  telem  tahku-sayl  üsen, 
448  ness  téUm  tunra-iayl  üsén 


480  ama  leánykája  s  fiacskája  pedig 

lúdalakban  (lúddá)  tovarepültek. 
« 

Most  az  aranyos  vizű  hét  tengertől 

Arany-a/ér  lm  visszafordul. 

Nénje  csak  most  jutott  eszébe. 
486  A  midőn  eljutott  a  várba,  hol  nénjét  hagyta, 

azok  a  hosszú  farkú  hősök  mind  az  utolsóig  elpusztul- 
tak (nyomtalanul  nincsenek). 

Abban  az  üres  várban  csupán  nénje  magában  él. 

Ama  válla  tarka,  ceipöje  tarka  szárny.is  lovukra 

most  ismét  fölszálltak  mind  a  ketten. 
440  Mialatt  szárnyas  subájuk  szárnyát   maguk  aláj  gytirik, 

a  ket  ég  (értsd:  az  ég  és  föld)   közé  c-raeikedtek  ím  föl,. 

a  két  menny  közé  emelkedtek  im  föl. 

Egy  helyt  a  mint  a  távolba  néznek  : 

ejha,  az  ö  magától  termett  moszathalmi  váruk, 
446  magától  termett  tundrahaltni  váruk 
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ta  nellés.  — 

üsenné  tijo^tsV,  jüw  ioLuV; 

sq,rin  tep,  mayin  tep-pasán 

tessV,  aJ8Í*. 
450  já]r'-ayitá  kwona  ta  kwőli, 

sajrd  tarémtitá  : 

akw'  suntép  sát  saris  ^iiUli, 

akw'  suntép  sat  Ás  quméli. 

sq.min  lüptap,  sqrnin  tqioép  yátén 
455  sqrnin  pqnsip,  sqrnin  tqwlép 

sőt  kukkuk  ise'it ; 

etd  sat  lujye'it, 

yqtéld  sat  lujye'it; 

etd  kas  at  yqli, 
460  yq,téld  kas  at  yqli. 

akw*  kukkuk  pali'  manémtés, 

Sqrni-S'is  sáríá  nqny  ta  ünti. 


lett  ím  láthatóvá. 

Várukba  elérkeztek,  oda  bementek; 

sörrel  s  mézes  étellel  való  lakomát 

ettek,  ittak. 
450  A  néne  ím  kikél  [a  házból], 

hajfonatát  szétereszti : 

egy  torkolatú  hét  tenger  merül  fel, 

egy  torkolatú  hét  Obfolyam  folyamlik. 

Az  aranyos  levelű,  aranyos  ágú  nyírfára 
455  aranyos  farkú,  aranyos  szárnyú 

hét  kakukmadár  száll  le ; 

hét  éjen  át  énekelnek, 

hét  napon  át  énekelnek, 

éjjeli  vigalmuk  el  nem  múlik, 
460  nappali  vigalmuk  el  nem  múliL 

Egy  kakukot  fölszakitott, 

[odatemetett]  Arany-5'-ts'  anyja  ím  fölül. 

Vogul  Bsövegek,  I. 
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an  S^rni-S'is  éánéntél  jüw  ta  iaU$V. 
anjá'i-ptyá  kioond  kwoLi, 

4«5  tayd  tarémtttá: 

akttf  Buntép  tát  sárié  j^ultli, 
akw'  suntép  sát  A$  qicmHi. 
801  Ás,  sat  sárié  pattanél 
s^rniú  sispá  sát  X<l'''^^X 

470  nqfij[  ta  ytiTtleit. 
'  akw'  X^^'^^X  pflíi'  manémtés, 

Sq,mi-Kworés  áéá  nq^nj(  ta  ünti, 

an  S^rni'Kworés  öieniéljuw  ta  éiüttV 

$g.mi  la*iUp  pasdtin^  ti  üntsét, 

47(  MíftiA  tép,  möj-ih  tép  test,  ajsét. 

An  Sqrni-KaUéé,  Sqrni-qtér 
Sg,mi-S'ié  éáiiénné, 
Sqmi-Kworés  áiénné 


Most  AiBXiy-S'té  anyjával  bementek  [a  házba  . 

Erre  az  öceee  kél  ki  [a  házból], 
466  hajfonatát  szétereszti : 

egy  torkolatú  hét  tenger  merül  fel, 

egy  torkolatú  hét  Obfolyam  folyamlik. 

A  hét  Obfolyam,  a  hét  tenger  fenekéről 

aranyoshátú  hét  csiborbogár, 
470  merül  ím  föl. 

Egy  csiborbogárt  fölszakitott, 

[oda  temetettj  Ar&nj-Kworés  atyja  ím  fölül. 

Most  Ai&ny-Kworés  atyjával  bementek  a  házba, 

aranyos  lábú  asztalhoz  ültek, 
476  sört,  mézes  ételt  ettek,  ittak. 

Most  Ai&nj-Kalteét  s  Arany-^^t 

Arany-íS'ts  anyjuk 

s  Ai&nj-Kworés  atyjuk 
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sq,rni  kispd  kit  apán  /ujiptaivégsi\ 
480  sát  rüsip  qln-kwalyél  altyéléssV, 
ti  joli  mán  ti  tárátawéssi . 

tijolimdntijo^tsV  ;  kicoss  j^otaX  elém-yqlés  áCim.  ahv*-ert  jáy*' 
áyitáláwi :  tápsikwé,  tü-sunsén!  an  mölé^  jelpin  sakw  lárílamét sát- 
pÍ8  •/áp)[a:jiw-'/ápél  tqsilim  éktváV  ajkát  tot  tmf*  tü  ti  minunkué 
patsV.  taw  man  tq,wUl  minei,  aman  latiéi  minet,  tnan  qs  áí/í,  tü  ti 
jo^tsV.  an  ekwáV  qjkáV  kwol  ünttémV.  vör-jiwét  jelpin  sakw  minénia 
jvi'pált  ta  jánitV  ti  jenUsét :   titét  tvXé  sesj-élimé  ti  ünttémanen. 

Ta  eku'áV  gjkáinél  telem  áj^t-plj-ét  aninén  ^^télihén  ti  qleit^ 
i  sune'it. 


arany  abroncsú  két  bölcsőbe  fektették, 
480  hét  rojtos  ezüstlánczot  csatoltak  hozzájuk, 
s  ezen  alant  levő  földre  bocsátották  őket  alá. 

Erre  az  alant  levő  földre  ím  elérkeztek  :  semerre  ember  nin- 
csen. Egyszer  csak  [így]  szól  a  néne:  « öcsiké,  oda  nézz!  a  minap 
midőn  a  szent  ttizözön  történt,  a  hétrétegü  nyárfa-hajóval  szárazra 
jutott  asszony  s  öreg  ember  ott  azok,  niJ»  Oda  kezdtek  menni. 
Ugyan  vájjon  számnyal  mennek,  vagy  lábbal  mennek,  vagy 
akárhogy  van,  ím  oda  jutottak.  Az  asszony  s  öreg  ember  házat 
építettek.  Az  erdei  fák  a  szeut  ttizözön  eltávozása  után  már  oly  na- 
gyokká lettek,  hogy  ide  oda  toldozgatva  a  fákat],  építhették  há- 
zukat]. 

Amaz  asszonytól  s  öreg  embertől  származó  leányok  és  fiak 
ím  mind  e  mai  napig  élnek  s  boldogok. 


6* 


IV. 

A  szent  tüzözön  regéi. 

a) 
Jelpiű  iakw  tnöjt. 

Ntuni-Ti/rém  ^tü  XuC-^ér  alné  tumqj  vári,  Xut-q4rr  ünléné 
má  jelpiű  éakwél  loutunkwé  nqmési.  takui  mirá  ma'ét  kér-^áp  vári ; 
elém-yqlé»ana  mnés  »át-pis  yáp^d^jitc-pord  vári,  gát-pis  káráj  -s^w 
-yasáp  vári.  ásthna  jui-pált  tahci  mirá  ker-ydpén  taUéitá,  manéi-pál 

6  mirá  yápyá'jiw-porá  tármél  várém  sát-pis  kárájisqw-yaMimé  sáltsét. 
Numi'Tqrém  an  tq^rmán  nqny  ydnyés,  tüljelpin  éakw  tárat*,  numel 
nájifí  vit,  lHia  jür,  liliű  sossH  táráts.  yotát  alné  ur-jiw,  vör-jiw 
mátátrl  Intfitél  nkuái'  páiitV  ta  totirés.  eUm^yqUs-porii  yqt  pi»a 
nájin  éarjawés,  akw'  pisa  yuttés.  yoti  yqtpd  pora  tára  paíés,  taw  üsés  ; 

10  mötén  jetités,  lilitá  néilés. 


Numi'Tqrém  apánk  azon  gondolkozik  vala,  hogy  miképpen 
ölheti  meg  Xut-qtért.  A  Xvl-qtert  lakta  földet  szent  tüzözönnel 
elmosni  szándékozik.  A  saját  népe  számára  egy  vashajót  készít ; 
emberei  számára  egy  hét  rétegű  nyárfa  tutajt  készít,  hétrétegü  tok- 
halbörböl  való  takarósátort  készít.  Miután  elkészült,  a  saját  népét 
a  vashajóba  szállatta  föl,  mánysi-féle  népe  pedig  a  nyárfa-tutaj 
fölé  készített  tokhalbörböl  való  takarósátorba  bujt.  Nunii-Tqrém 
most  fölment  egébe  s  azután  lebocsátotta  a  szent  ttizözönt.  Tüzes 
vizet,  eleven  jür-férget,  eleven  «o«séZ-férget  bocsátott  fölülről  alá. 
Bármerre  levő  hegyi  fa,  erdei  fa  földestől  mindenestől  megsemi- 
stilt.  Az  ember  tutajának  hat  rétege  elhamvadt  a  tűztől,  egy  ré- 
tege megmaradt.  A  melyik  ember  keresztül  bukott  a  tutajon,  az 
meghalt ;  más  épen  maradt,  élete  (lelke)  megmenekült. 


A  SZENT  TUZOZON. 
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Xut-qtér  jelpin  sakwén  at  alwés.  Numi-Tqrém  ker-^ap  varim 
jalnat-sis,  Numi-Tqrém  ékwatá-nüpél  min  és ;  laivi:  •j^umin  akw'- 
müs  yotüT  jalenti  ?»  ékicd  láivi  :  tqs  am  j(otél  va'ilém  ?  .'•  Xut-qtér 
lawi  :  •nan  tawa  ti  püskd-kiicért  qlné  vitel  ajtain,  tair  kutsuwé,  tTd 
nanén  laui  -j^otaX  mini.*  Numi-Tqrém  jü  jops,  tamté  vitel  ajtuwés,  ^ 
kutéuivés,  ekwatán  kitilaués,  jelpin  sakw  varn,  tumájá  ékwatan  Idwés. 
Xut-qtér  tülit  jüntsa-/tnétqtép-kiwémé  pinwés,  tül  kér-^dpné  tőltmcés, 
jelpin  sakw  tdrmél  nqny  ydnytuicés.  md  ktvoss  sakivátaués,  yut-qtér 
at  alwés.  lilitd  néiléné  ürd  ti. 

b) 
Jelpin  vit  möjt. 

1.  Sdttald-tuwd  ndj  téV.  sdt  tdlá-tuwd  m^  ndjin  tewe.  sdttald- 
tuwdjdnV  néyjánt  yum  Idwi :  tqrmüw  mötdté  ti  sqs/ati,  man  tll  yum- 
müsliliánüw  néltiánüw  ?  möt  jánV  qjkdy  mötjdnV  qjkd,  saw-moééd 


Xul-qtért  nem  ölte  meg  a  szent  tűzözön.  Mialatt  Nnmi-- 
Tqrém  a  vashajót  csinálni  járt,  ö  Ninni-Tárém  feleségéhez  ment; 
mondja  >eki] :  «a  te  férjed  hova  járkál  mindig?*  Az  asszony  szól : 
•  hát  én  honnan  tudjam?!  Xul-qtér  bz6\:  «te  itasd  öt  ebben  a 
hordóban  levő  vizzel,  ö  lerészegszik,  azután  megmondja  neked, 
hová  megy.»  Numi-Tqrém  haza  érkezett,  afféle  vizzel  itatta  [a  fele- 
sége], lerészegedett,  a  felesége  megkérdezte  s  ö  elmondta  neki  ab- 
beli szándékát,  hogy  szent  ttizözönt  csinál.  Xut-qtért  [az  asszony] 
titokban  egy  varrószerszám-tartó  ládikába  tette,  azután  fölvitte 
a  vashajóra,  a  szent  tűzözön  fölé  emelte.  Habár  a  föld  összeron- 
csolódott, Xut-qtér  nem  ölödött.  meg.  Ez  volt  élete  megmenekü- 
lésének módja. 

1.  Hét  tele-nyara  ég  a  ttiz.  Hét  tele-nyara  emészti  a  tűz  a 
földet.  Hét  tele-nyara  mondja  öreg  (nagy)  nö,  öreg  férfi :  a  mi 
világunk  im  elöntödve  másra  változik,  hogyan  menthetnök  meg 
mi  ezutánra  életünket  (lelkünket)  ?  Egyik  öreg  ember,  másik  öreg 
ember,   sok-kevés   ember  egybegyűl.   Egy  faluba  gyűltek  egybe. 
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• 

qjká  akiffiu  at/ate'it.  atyatáat  nku'  paxUné  ;  nqmt  ráruhlué  patnét : 

^•/um-müg  urél  inanki  qlunkwé  pateiiw  ? 

2.  JÍ8-q,jka,  jis'^um  lain:  •man  tUnel  man  urel  liliá'nün-  nel- 
teuw  ?  /  am  yölflakhfi'ert  »imtal  j^ap^a-jiu-  ülta  miruűkwa,  por 
mnifikwa.  ta-til-ke  liliánüu-  ne'Ue'it-ke :  ti;  tllnrl  iiP-mat-siirel 
lili/inüir  at  vetle'it.  ti  ünléné  mhüu"-palte-ke  fiUinkué-ke  tanyemt" : 

tat-nat  tal  kuált  tip-tártiH  Miyuhknn.  tid-ültté  ti  knölj-nir  á»ti-ke : 
akw*  aula  tal-miUtné  man  ujttulíkica,  akir*  aula  •/apj^aijiw-porüirné 
tü  neywUkuá.  ta  porüiMarmel  ttaw  áyi,  »aw  nawrrm  tliné  /um,  tn 
vo»H  táltjfati.  ta  por  aku*  aiiJén  iali  rö;  rota  tü  ünttnnkirn,  úih'i 
»(iiná-mü»)^él  nila  vota  ünttuűkitr  Pri.  ton  jui-pált  naurnnanö  num- 
.\opalni  karaj'iqw-yamp  jünturikua.  karaj -squ-'/aitap  aíttnáta  jui-palt 
naurémana  num-paUn  tü  lipunhca.  stat  et,  sat  XQt^l  minné'sii  tén*'Utf 
ajn*'Ut.  tü  tastuAktrá :  karáj'-tqu-jranap  kitrért  a}ti*-uta,  tén'-utn  ftaic 
vos»  qiég.  tül-üUté  ti-stiril  Uliánüu-ke  nrlU'it-ke :  ti.» 


tanácRot  kezdtek  tartani :  milyen  módon   fogunk  ugyan  mi  meg- 
élni? 

2.  Egj'  koros  ember,  egy  koros  férfi  szól:  •minő  módon 
mentsük  meg  mi  ettől  fogva  életünket? !  A  mint  (midőn)  én  hallot- 
tam, béltelen  nyárfát  ketté  kell  vágni,  tutajt  kell  csinálni.  Ha 
azzal  életünk  megmenekül :  hát  icsakis  azzal  ;  egyébként  sem- 
milyen módon  életünk  meg  nem  menekül.  Ha  ezen  lakó  földünkön 
élni  akarunk :  ötszáz  öl  kötelet  kell  fonni  füzfa-gyökérböI.  Azután 
ha  ezen  kötelünk  elkészül :  egy  végét  ölnyi  mélységre  le  kell  bo- 
csátani (sülyeszteni)  a  földbe,  egy  végét  nyárfa-tutajunkhoz  kell 
oda  kötni.  Ezen  tutajunkra  a  sok  leányt,  sok  gyermeket  biró  férfi 
hadd  szálljon  reá.  Ama  tutaj  egyik  végére  egy  kártus  tiszta  hal- 
zsírt kell  odaállítani,  a  négy  szöglete  szerint  négy  kártust  kell 
állítani.  Azután  gyermekei  fölé  tokhal  bőréből  takarósátort 
kell  varrnia.  A  takarósátor  elkészülte  után  azt  gyermekei 
fölé  kell"  takarnia.  Hét  éj,  hét  nap  lefolyására  elegendő 
ennivalót,  innivalót  kell  oda  készíteni ;  a  tokhalból  való  takaró- 
sátorban  legyen  az  enni  s  innivaló  sok.  Azután  ha  ilyen  mó- 
don megmenekül  az  életünk :  hát  [csakis  így  menekül]. 
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3.  TülnUtté  yotd  miném  ](um,  j(otá  miném  né  paula-lqpél  ti 
minast.  tül-ültté  jüu-joytmanl  jui-palt  simtal  j^apj'á'jiwnél  por  vömé 
yum  por  vari,  kwalt  sa'iné  yum  kwalt  sayi.  etd  sát,  j^qtéla  sat  toy  ti 
lönyita/te'it.  yoti  yum  por  varunkwé  at-ke  yasi,  jani'  qjkdn,  tül  kiH- 
layti.  jani'  yumné  yanétaué :  ti-tin  ti-yqjüt  várain,  tátin  ta-y^ilt  s 
varain!  tüL-ülttÁyoti  yum  at  yási  por  varunkwé,  tutin  ma  kinsunkwé 

ti  páti.  ti-hüoss  jali,  giné  véépd  ma  at  yqnti.  tül-ült  jani'  qjkanél 
kitilayteHt:    •man  eli-palüt  jdnimdsén,  erin  yot  matd  ma  vaén?» 
fjánt  qjkd]  lawi :  •vdkemc  ért,  yotél  lapijin  tü,  mir  akw'-ti  at  lapi- 
jin  ? .'  an-ti  jelpin  vitné  joytwésüw,  an  jindtd  suja,  sumélamd  kitio 
yátélV  tijémts;  ti  motayél  yotd  édltépemc,  an-ti  joyicésüiv  ?  .'• 

4.  Tül-ültté  pord  astém  yum  tü  ti  motémtaytés  ayita-píxátéí. 
yoti  yum  por  at  qnsés,  toy-ti  sakwátawés,  toy-ti  édrjawés  uHdn  vitné. 
—  tül-ültté  yoti  yum  pord  kwalyd  ojipés :  supi'  ti  jáktapésta ;  alá 
amérawés :   kwdlj-á  jdktapés,  ta  totwés.  yoti  yum  kwdlyd  yq-sá :  ta-i 


3.  Azatán  kiki  a  maga  falujába  haza  ment  (tkp.  a  valahová 
ment  férfi,  a  valahová  ment  nö  falujakónt  ím  elment).  Azután  mi- 
dőn már  hazaérkeztek  a  tutajkészítö  férfi  béltelen  nyárfából  tutajt 
csinál,  a  kötélfonó  férfi  kötelet  fon.  Hét  éjjel,  hét  nappal  fáradoz- 
nak ím  úgy.  A  melyik  férfi  tutajt  csinálni  nem  tud,  az  az  öreg  em- 
bertől, (onnan)  kérdezgeti.  Az  öreg  ember  megtanítja :  ezt  ezen 
módon  csináld,  azt  azon  módon  csináld !  Azután  némelyik  ember 
nem  tudva  tutajt  csinálni,  magas  helyet  kezd  keresni.  Hiába  jár- 
kál, lakni  való  tetsző  helyet  nem  talál.  Azután  az  öreg  embertől 
kérdezősködnek:  <ite  nálunk  előbb  növekedtél  föl,  talán  tudsz  va- 
lahol valami  [alkalmas]  vidéket?*.  Az  öreg  felel:  «Ha  tudunk  is, 
hogyan  (honnan)  fértek  el  ott  (oda),  mind  (a  nép)  úgy  sem  fértek 
el  ? !  íme  már  ránk  jött  a  szent  vízözön ;  jöttének  zaja ,  zúgása 
már  két  napja  hallik  (lett) ;  ily  gyorsan  hová  menjünk,  már  utóiért 
bennünket  ? ! » 

4.  Azután  az  az  ember,  kinek  elkészült  a  tutaja,  sietett  rá  a 
leányával  s  fiával.  A  melyik  embernek  nem  volt  tutaja,  azt  a  tü- 
zes víz  úgy  a  hogy  volt  összeroncsolta,  úgy  a  hogy  volt  össie- 
égette.  —  Azután  a  melyik  ember  tutajának  kötele  [a  vizseín 
emelkedése  közbenj  véget  ért  (t.  i.  nem  volt  elég  bossi^ú) :  az  ketté 
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• 

öföjf-tt  piít^inti.  pora  aula  péUndatcé:  éali  vöjil  aqxipxta,  lap  ti 
•/aritita.  —  tül-ülté  ti  étü  gdt,  x^téla  süt  minem  jui-palt  véntém-kém 
veritém  j(um  vita  ti  tüsmejiit ;  at  veritem  ][um  kwalyá  tqlmatés,  ta 
totwés.  ^oti  j^um  vPrités,  matat  tü  ti  tijsueg.  tlluél  illné  yum  -/otá  jo}(- 
tés,  tü  ta  tágnés.  at  veritém  }(uin  iij'ita-plyátfl  toy-ta  sakuataués, 
ioliliánl  toy-ta  minast.  tül-ülte  yuttémkem  yum,  manl-palt  yiiTthn-utét, 
tü  ti  ^mejást. 

5.  Tül-ültté  kirol-vdrunkwr  jiw  ktxHmejaxt.jiw  atim  i  pum  ftfim  ; 
toy-ti  sakwátimét,  toy-ti  iarjim^t.  nultd  tal  militdV  édrjimé,  yilimé ; 
töná  jiw,  pum  afim.  kuol  ünttunkwé  ne-matér  at  yiinte'it.  md-kuol 
yiluűkwé  ta  patsét.  ma-kwolánl  d*tém  jui-palt  ti  qlmejd«t.  —  yotat- 
»  kagifí  yöntleit  lap'-ilés  ^lém-kim  pauUtté  qlém-kém  mir,  yoti-ut  yul- 
tást,  tü  ti  ma-kirol  yiUét.  tül-ültté  l^s  yotat-kdaifi  yöntle'it,yot  tqúm- 
utét  tü-ta  mdj-ejaudxt. 


vágta  [a  kötelet  ;  majdnem  alámerült :  hogy  a  kötelet  elvágta,  hát 
viszi  [az  ár].  A  melyik  embernek  hosszú  a  kötele :  az  csakugyan  úgy 
a  hogy  van,  himbálózik  [a  vizenj.  Ha  a  tutaj  vége  meggyúlad  [a 
tüzes  viztöP :  tiszta  halzsirral  önti  le  s  eloltja  [a  tüzet].  —  Azután 
ezen  hét  éjjel,  hét  nappal  lefolyta  után  annak  az  embernek,  ki 
[a  bajtj  kibírni  kibírta,  a  viz«  leapadt  (kiszáradt) ;  annak,  a  ki 
nem  bírta  ki,  a  kötele  elszakadt  s  elvitte  az  ár.  A  melyik  ember  ki- 
bírta, az  a  maga  földjén,  ott  ért  szárazra.  Egyéb  (tkp.  ettől  levő) 
ember  a  hova  jutott,  ott  ert  szárazra.  A  mely  enaber  nem  bírta  ki 
[a  bajt]  leányostul  fiastul,  úgy  a  hogy  volt  összeroncsolódott,  éle- 
tük úgy  tűnt  el  (lelkük  im  úgy  ment).  Azután  a  megmaradt  embe- 
rek, már  t.  í.  azok,  kik  a  maguk  földjén  maradtak  meg,  ottan  lakni 
kezdettek. 

5.  Azután  fát  kerestek  házépítéshez.  Nincs  sem  fa,  sem  fü ; 
úgy  a  hogy  voltak  összeroncsolódtak,  összeégtek.  A  [növényzet] 
földje  egy  öl  mélységre  ki  van  égve,  ki  van  [a  tűztől]  vájva; 
azért  nincsen  sem  fa,  sem  fű.  Semmit  sem  találnak,  mivel  há- 
zat lehetne  építeni.  Földi  gunyhót  kezdtek  tehát  ásni.  Miután 
földi  gunyhójuk  elkészült,  ottan  kezdtek  lakni.  Bármerre  lehet  hal- 
lani, hogy  az  a  nép,  mely  [az  özönvíz  után[  megmaradt  s  a  közel- 
ben létezett  falvakban  élt,  ott  földi  gunyhót  ástak.  Aztán  még  azt 
is  hallhatni  bármerre,  hogy  hol  telepedtek  le,  a  kíkaz  [özönvíz 
után]  szárazra  értek. 
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6.  Tül-ulttéyjaya-ta,akwdn  at'/atást  xuttém-kem  ajkát,  Tqrémné 
pojkse'it :  «jaya-ta,  -(iim-müs  urél  üyiüw  sim,  plj-mv  giríi  pqjti  ?  ttl 
vit-xul  Utím,  vör-uj  atim.  afín-ke  Nnmi-Tarém  asüic  kwoss-ké-pél  vit- 
j[ul  voss  tarátasén,  rör-tij  voss  taratasén  !  man,  —  mönt  yuTtém-kem 
tlém-'^qlés-piyén  ayita  sim  tül  pojtHtémiia,  pi^a  sim  pojtn'-tittr  tül  ^ 
kissnüii:  vitén-ke  va'ili :  vit-yul  voss  taratasén  !  vit-yul  alné  yum  vit- 
yul-sátél  voss  latvaslén,  vömé  minné  yum  vör-uj-satél  voss  laivaslén  ! 
ayita  sim  fül  pojtélténüta,  piya  sim  fül  pojtélténütá.  tU-élát  vör-jiiv, 
v^r-pum  voss  satséni  yotaH  qlné  ma-lqmtén  yuttém-kém  yumin  tul- 
ültté  élatvoss  üntyatés  ;  ela  rütméné  plya  élá  voss  rütmi,  éld  rütméné  lo 
dyitá  élá  voss  rütmi  f » 

1.  Mir-susné-yum  akw'-mat-ért  Imoél  minimdtá  manéi  yum 
yqntés.  «tV  jajén  f»  —  Idin.  manéi  yum,  tü  joyts.  Mir-susné-yum 
taktvi  lüw  péé-pöydn  yassémtéstá,  manéi  yum  lüic  péé-pöydn  tü  yanu- 


6.  Nos  aztán  a  megmaradt  öregek  egybegyűltek  s  Tarém- 
hoz  [így]  könyörögnek:  «óh,  minő  módon  csillapodik  leánynnk 
éhe  (szive),  fiúnk  éhe  ?  Immár  nincs  vizi  hal,  nincs  erdei  állat.  No- 
hát Numi-Tqrém  atyánk,  bocsáss  le  legalább  vízi  halat,  bocsáss 
le  erdei  állatot !  Mi,  —  a  minap  meghagyott  emberfiad,  leánya 
éhét  onnan  csillapítaná,  fia  éhének  csillapodó  szerét  onnan  ke- 
resné. Ha  a  vízre  ereszkedik  le  [emberfiad  :  bocsáss  [számára]  vizi 
halat !  A  vizi  halat  fogó  (ölö)  embert  áldd  meg  (mondd)  vizi  hal 
szerencséjével,  az  erdőbe  menő  embert  áldd  meg  erdei  állat  szeren- 
cséjével !  Leánya  éhét  onnan  csillapítaná,  fia  éhét  onnan  csillapí- 
taná. Teremts  ezutánra  igéddel  erdei  fát,  erdei  füvet !  Bármerre 
levő  földrészen  megmaradt  embered  törzsökösödjék  meg  azután 
állandóan  (továbbra),  elszaporodó  fia  hadd  szaporodjék  el,  elsza- 
porodó leánya  hadd  szaporodjék  el  !t 

1 .  Világ-ügyelő- férfi  egyszer  lovaglása  közben  egy  mánysi  em- 
beit  talált.  «Jer  ide  !»  —  szól.  A  mány»i  ember  oda  jutott.  Világ- 
ügyelő férfi  az  ő  lova  csípőjéhez  rántotta,  a  mánysi  ember  a  ló  cflí- 
pőjéhez  oda  ragadt.  Axanj-Kuorés  atyjához  ment  föl  azután.  Mi- 
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jén.  Sorni-Kwore»  aéá'palt  tül  nqn-^  ^ányéit.  luihy  jo^téma  porát 
6  maiUi '/umita'tiüpél  lairi :  •nan  anem  va'ilen  ? »  —  taw  löici :  tam 
naűén  yotH  ra't/m  ?  /»  —  inán  to/  nqmsaln  :  Mir-susne-j^um  am  ti 
11(1  üke' im  / •  Somi-Ku'orég  íiéá  qln  sirpa  sirih  kirolön  jü  ti  sálttV. 
Mir-ausne  yum  manii  yumita-nüpfl  laui:  tnni  jui-palné  pate'in, 
ku'ol-kiiiert  akir'  mat  TüTen.'*  kuolne  kwos»  éalteV,  tot  naiv  mir  ntyo' 
\nthn.  Mir-nusttf-yum  kwoliű  mirá-nüpel  kitapés:  ttamlé  »aw  mir 
maneri*  cUyaféní*  mir  lairi:  •<f$  man  manér  ma'fs  atyatsüwf 
man  ti  ma  én  atyatnüu-:  Sonii-Kworé$  Séütcjelpifí  iakw  vari.  tMir- 
susné-yum  tiiyi :  •]>ord  ifi  öéim.»  mirUtwé'it :  tan  Jeli-üs  qjka  akiütv 
ifiét  joy ti,  tau-á  Qh  kitilaűkipé  er%!»  Mir-iuttné-yum  mirá-nüpél  laui: 
«B  •kantélanf*  Jeli'üft  akianl  ka»tuwf»,  aku-*-mat-ért  tüjt-poryej-sayl  ti 
patH^jonan  yum  jotfan^tall  kironél  jüw  éáltét.  Jeli-ü*  §jka  mir-nüpél 
tnyi  :  •man  ti  janit  va'il  iiném  kfntté»ldH,m4itém  luwamém  ala  »akivá- 
tésanrm  ;  —  manér  vármél  ma'én  atyattuin  f  /»  —  t^  manér  vármél' 
ma  és  atyat»üwf  Somi-Ktrorég  tUüw  jdpin  sakic  vari  f  •  Jeli-üs^jka 


dön  fölért,  mánysi  emberéhez  ssól :  tte  ismersz  engem  ?•  —  Ö  fe- 
lel :  tén  honnan  ismerjelek  téged ?!»  —  •  Nohát],  te  úgy  gondold 
meg,  Világ-ügy elö -férfi  ím  én  vagyok,  a  kit  látsz  (tkp.  ím  én  lát- 
szom) !»  krwiy- Kworés  atyja  ezüst  rudu  rudas  házába  ím  bemen- 
tek. Világ- ügyelö-férfi  mányffi  emberéhez  szól:  aha  az  ajtón  be- 
lülre jutsz,  állj  meg  egy  helyt  a  házban !»  A  mint  a  házba  lépnek, 
ott  sok  nép  gyűlt  egybe.  Világ-ügyelö-ferfi  házi  népétől  kérdi: 
•ily  sok  nép,  miért  gyűltetek  egybe?*.  A  nép  felel :  «hogy  hát  mi 
miért  gyűltünk  egybe  ?  Mi  e  miatt  gyűltünk  egybe  :  Ai&ny-Kworés 
atyánk  szent  ttízözönt  csinál.*  Világ-ügyelö-férfi  mondja:  imég 
nem  jött  el  az  ideje.*  A  nép  szól:  «Jeli  városbeli-öreg  nagybá- 
csink még  nem  jött  el,  öt  is  meg  kell  kérdeni ! »  Világ-ügyelö-férfi 
népéhez  szól:  «idézzétek  öt  elö».  Jeli-városbeli-öreg  nagybácsi- 
jukat előidézték.  Egyszer  csak  hóförgeteg-felhő  szakadt  le,  egy 
hótalpas  férfi  hótalpaival  együtt  lépett  be  [a,  házba].  Jeli-városbeli- 
öreg a  néphez  szól :  « mit  idéztetek  engem  ily  rettenetes  erővel, 
majd  hogy  össze  nem  törtem  vén  csontjaimat !  —  micsoda  dolog 
miatt  gyűltetek  egybe  ? !»  —  «Hogy  hát  micsoda  dolog  miatt  gyűl- 
tünk mi  egybe?  Arany- AV<>;<?«  atyánk  szent tüzözönt  csinál. «  Jeli- 
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akiánl  layi  :  •pora  in  aúm  ;  —  q,s  népek  ^ot  qii,  voss  sunseüwf*  — ao 
•Somi-Kwarés  jayüir  muli  kuol-mmté  népákét  ](uje'if.  Jeli-üs  ^ká 
muli  hcol-mmné  tü  jq^még ;  matér-sir  népek  kinsés  ti  /qntestá,  paW 
tárémtésta,  mir-nüpél  láui :  tstunsan,  söt pora  afim  .'• 

2.   Tül-ültté  aku'  yxim  kuonél  saltés,  Somi-Kuorés  askatá- 
nüpél  lawi:  •riyin püléné  kwol  ti  astés!*  Soí-ni- Kuorés  aékata  nqn^ 
almejésta,  püléné  kwolné  ta  totésta.  Somi- Kuorés  aékat  püléné  kwolné 
totem  jui-pdlt  Mir-su»né-'/um  kicona  kualés.  mandi -/umitá  jot vöwéstá : 
MJájén.'*   laici.  Mir-susné--j(um  jansés  kicolán  éaltst'.   kaol-kiicérté  » 
j(ürém  vit-püt  ünleit.  pütét  pajálténé  /qjtél  pajéltásétj  kuon  qntsét. 
joli  man  kwogs  »unse'it,  tül  qntém  vitné  mat-kém  mir  ta  tottcast. 
Mir-susné-yum  püt-süntét  tqrél  yossulésana,  pdjáltém  mdnalnél  j(0t 
pojtsét.  mos  TühV;  pütét  kiténfaV  pajéltast,  qs  kuon  qntsét.  mat-kém 
mir  qs  ta  totuást.  an  Mir-susné-yum  püt-süntét  tqrél  yos»ulésand,\a 
pajáitém  manalnél  yot  pojtsét.  qs  ti  tüleV;  pütét  yürméntát'  qs  ti 


városbeli-öreg  nagybácsíjnk  szól :  «még  nincs  itt  ideje;  —  de  hát 
hol  az  írás,  nézzük  csak  meg.'i  —  •  Ar&ny- Kuorés  atyánk  vendóg- 
filö  szobarekeszóben  hevernek  az  írások. »  Jeli -városbeli-öreg  a 
vendégülö  szobarekeszbe  bement;  a  minő  írást  keresett,  megtalálta, 
felbontotta,  a  néphez  szól:  « nézzétek,  csakugyan  nincs  még  itt  az 
ideje ! » 

2.  Azután  egy  férfi  kívülről  belépett,  Ársaiy- Kuorés  atyuská- 
jához  szól:  «ím  elkészült  a  meleg  fürdőszoba ! »  Arssiy- Kworés 
atyuskáját  fölemelte  s  a  fürdőszobába  vitte.  Miután  Arany-^íro- 
rés  atyuskáját  a  fürdőszobába  vitte.  Világ-ügyelő-férfi  kijött  a 
házból  .  Mánysi  emberét  magával  hítta :  «gyere!»  —  úgy  mond. 
Világ-ügyelő-férfínek  saját  külön  házába  mentek  be.  A  házban  há- 
rom üst  áll  (ül).  Az  üstök  a  mint  forrtak,  fölforrtak  s  kifutott  belő- 
lük a  víz.  A  mint  az  alant  levő  földre  néznek,  onnan  jókora 
számú  népet  elvitt  a  kifutott  víz.  Világ-ügyelő- férfi  az  üstök  öb- 
leit kendővel  meglegyintette,  forrásuk  lecsendesedett.  Egy  keve- 
set állottak  ;  az  üstök  másodszorra  el  kezdtek  forrni  s  ismét  kifu- 
tottak. Ismét  jókora  népet  vitt  el  [a  kifutott  víz\  Világ-dgyelő- 
férfi  az  üstök  öbleit  kendővel  meglegyintette,  ezeknek  forrása  le- 
csendesedett, lm  ismét  állanak ;  az  üstök  harmadszorra  is  el  kez- 
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pajéltfÍJtf.  Mir-siiHiii-yum  ns  t/írel  yonnuUxana,  piijaltem  manalnel  ta 
pojtnH,  ta  pojtnet,  akw'müss  j^ot  pnjtxét,  vmni  at  pnjélte'it.  aú  Mir- 
Mmné-j^um  manéi  j^nmitn-nüpel  liiu-i:  •jajén,  minimen  /*  Sorni-Kwo- 

15  réü  nékat  kirolan  ti  minésV. 

8.  Sorni-Kworén  iii  nú-malin  pülnié  kuoUinel  jüw  ti  saltési 
plya-nüpél  tayx :  •plkirr!  nan  am  vnrim  maneriiV  unstHhif»  Mir- 
nu»né-yum  láiri :  •aéa  !  nstalém  j^ot ;  »aw  elém-^qUiném  gal?  /»  voikhi 
taHlin  mt  yum  kwonél  ti  éaltsét ;  Somi-Ktcorés  jáyanl  mt  yaiiyéltép 

r,  numi  aul  yafiyéltép  tarmél,  tü  ta  ünttuués.  —  Mir-  »ugné-yum  tül  aii 
maűéi  yumitfitél  kwoná  ti  kivaht.  Mir-suxné-yum  uja  sÍ4f-tdrín  tiilés ; 
matUi  yumitá  lüw  peé-póyan,  tú  yanujeptésta,  ta  minésV.  aú-mönt 
maúéi  yumitá  yot  ^^ntéstá,  tü  tarmátéstd. 


denek  forrni.  Vilá^-ügyelö-férfí  ismét  meglegyintette  őket  kendöjé- 
vel,  forrásuk  csak  csendesedett,  csak  csendesedett,  egyre  elcsende- 
sedett, tovább  már  nem  forrnak.  Most  Világ-ügyelö-férfi  mánysi  em- 
beréhez szól:  « gyere,  menjünk !■  fjzzel  Arany-ATM'ores  atyja  házába 
mentek. 

3.  hxsxiy-Kaorés  atya  ama  fürdőszobájából  ím  bejött.  Fiá- 
hoz szól :  «•  fiúcska,  miért  hiúsítod  te  meg  (gázolod  át)  az  én  törek- 
vésemet?* Világ-ügyelő-férfi  szól:  fóh  atya,  hát  hogyne  hiúsí- 
tanám meg;  sajnálom  sok  emberemet?!*  Fehér  ruhás  hét  férfi 
lépett  most  be  kívülről ;  krííny-Knorest  atyjukat  hét  létra  legfelső 
létrájára,  ím  oda  ültették.  —  Világ-ügyelő-férfi  ama  mánys 
emberével  kimentek  [a  házbólj.  Világ-ügyelő-férfi  állata  hátára 
szállott  föl,  mánysi  emberét  lova  csípőjéhez  odaragasztotta  s  azzal 
elmentek.  A  hol  előbb  viátixsi  emberét  találta,  ott  (oda)  bocsá- 
totta el. 


V. 
A  föld  égből  való  lebocsátásának  szent  éneke. 

Ma  tdratim  jelpin  erV. 

1  Sorni-Kworés  já'ikwé,  Sorni-Kworés  dsukivé 

qln  taytép-ker  jánitt  ti  sdnkémlés. 

S'opér-naj,  Kami-ndj  dnkw  taw  twratésta, 

XuT-qtér-dyi  taw  sdnkémtéstá, 
5  Numél-minné-tq^wlin'Kalm  taw  sdnkémtéstá. 
* 

XQsá  q^lsV,  man  vdH  qlsV,  akw*-niat-ért 

Xut'q,tér-dYÍ  Numél-minnétqwlin-Kalm  nüpél  Idiüi: 

«Sorni-Knorés  jdyén-palt  Híiny  ydhj^sdln! 

Sorni-Kivorés  jaikén-pdlt  titi  kitildln  ': 
10  ,S'opér-ndj  dnkw  ti  tdrdtéstd, 

Kami-ndj  dnkw  ti  sdnkémtéstá, 


1  A.ra,ny -Kiüorés  (Arany-menny)  atyuska,  Ar&ny- Kworés  apuska 

ezüst  orsókarika  nagyságában  alkotódott. 

/S'o/)(?r- asszony,  Kami-asszony  anyát  ö  bocsátotta  alá, 

XuT-atér  leányt  (Ördögfejedelmi  leányt)  ö  teremtette, 
5  Fönn-járó-szárnyas-Kalmot  ö  teremtette. 

* 

Soká  éltek  vagy  rövid  ideig  éltek,  egyszer  csak 

[így]  szól  Xííí-^íér-leány  a  Fönn-járó-szárnyas-Kalmhoz  : 

ükr&ny-Kwores  atyádhoz  eredj  föl ! 

Arsjiy -Kivorés  atyuskádtól  kérdezd  meg  ezt: 
10  jS'op^r-asszony  anyát  ö  lebocsátotta, 

Kami-asszony  anyát  ö  megteremtette ; 
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][(f,nal  -/^qtfl  Somi- Kworés  j&'ikwé 
ilém-xgj>»  j^*^  tqrém  $SákénUif 
élém-xgl^*  nqúii  tqrém  Mnkémti : 

10  taw  ti  Síoprr-naj,  Kami-náj  ankto 
matér-sir  tükátél  voss  takmeltitá, 
matér-sir  entapél  voss  entéptitá ; 
la'iláyá  faf/^n  tütné  éUni'jíqiés  at  veriti, 
Sopér'uaj^  Kami-naj  ankw  akw'-müt  j^hj[i'.  • 
• 

flo  Aú  Numél-minné-tq,uiifi-Kalm 

Somi-Kworésjaikáíá-pált  nnny  ta  x»f^X^- 
)(gsá  minés,  man  vcUi  miné»  ;{fo(</  vaiUi  f  ! 
aktv*-ert  Somi-KivoréBJaikát'  ünléné  mán 
n^fíXa  ta  jopéi. 

t5  qln  tirkip  yqt  awi  yqtV  pünséstáf 
^n  éirkip  $atit  awi  saH'  pün*é»tá, 
dwiű  kwol  jui'palén  jutc  ti  iáUif 


egy  jövendő  napon  Arany- /CM'or<*«  atyuska 

az  ember  korabeli  világot  fogja  teremteni, 

as  ember  idejebeli  világot  fogja  teremteni : 
16  ö  est  a  S'opér- ABBiony,  Kami-asssony  anyát 

valamiféle  erősségével  hadd  erősítse  meg, 

valamiféle  övével  hadd  övezze  körül ; 

.mert]  lábai  hegyén  álló  ember  nem  fogja  majd  kibírni, 

.S'o;)^r-a80zony,  Kami-asszony  anya  egyre  forog/* 

* 
so  Most  Fönn-járó-szárnyas-Kalm 

kr&ny-Kuorés  atyuskájához  ím  fölmegyen. 

Soká  ment,  vagy  rövid  ideig  ment,  ö  honnan  tudja?! 

Egyszer  csak  Aiany-Kaorés  atyuskájának  lakó  helyére 

ím  fölérkezett. 
35  Ezüstsarkú  hat  ajtót  hattá  nyitotta  ki, 

ezüstsarkú  hetedik  ajtót  hétté  nyitotta  ki. 

Az  ajtós  háznak  belső  részébe  megy  most  be. 
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kanin  kiool  kan-kwoÜén  tüte  ánkwáti : 

somi  ^ürpa  sat  pasán  sdti  ünleHt ; 
30  somi  yürpá  sat  pasdn-pbxété 

Sorni-Kworés  jaikwé 

somi  la'ilép  jelpin  ulös-tarniél  ünli, 

somi  aulép  jelpin  sü-jiwá 

jqmés  pdl  pajt-pöyén  ti  ponimtamté. 
85  kanin  kwol  kan-kivottén  joytém  q,rémté 

Sorni-Kworés  jaikwé  sor  ni  aulép  jelpin  sü-jiwá 

pajt-pöyél  nq,ny  almejitá, 

taw-nüpél  ánkwáti,  kitilitá : 

•  Numél-minné-tq,wUn-Kalm, 
40  maná  táncén  uj  tay  totsén  ?»  [  lá}'i : 

Ntimél  -  minné  -  tawlin  -  Kaim  Sor  ni  -  Kworés  jáyá  -  nüiyél 

tam  maná  Hányin  uj  táy  toteim  ?  ! 

am  totem  tányin  uj  Üánjrém  ti  : 

Sarni- Kworés  jaikwé  !  Xuhq,tér-áYÍ  lam : 


a  padlós  ház  padlójának  közepére  odatekint : 

aranyszélű  bét  asztal  hétté  áll  ott ; 
80  arany  szélű  hét  asztal  mellett 

ÁT&ny-Kworés  atyuska 

aranylábú  szent  trónon  (széken)  ül ; 

aranyvégű  szent  botja 

jobb  oldali  arczához  van  odaszorítva. 
85  A  padlós  ház  közepére  midőn  eljutott, 

AiQ.nj-Kworé8  atyuska  aranyvégű  szent  botját 

arcza  mellől  fölemeli, 

ő  felé  tekint,  kérdi : 

« Fönn-járó-számyas-Kalm, 
40  minő  üzenetes  állat  [hordta]  üzenetet  hoztál?* 

Fönn-járó-számyas-Kalm  Aiaxiy-Kworés  atyjához  szól : 

minő  üzenetes  állat  ^hordta,  üzenetet  hozok  ? ! 

Az  üzenetes  állat  [hordta]  üzenet,  melyet  én  hoztam,  es : 

Aiajiy-Kivorés  atyuska !  Xul!'g,tér-\eány  [így]  szól : 
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45  ti  S'opér-naj  afikw  ti  tarötaslén, 

ti  Kami-naj  aiikw  ti  sankémtáslén ; 

)(q,7ial  x^él  elém-}(^lé8  jisiű  tqjrém  gankémte'in, 

elém-yq.l€g  ji^tin  tq^rém  sdűkémte' tn  . 

taw  man  la'tlá  tatéért  tüTné  i'lém-yqles  v<rí(i, 
sn  ti  Sopér-naj,  Kami-naj  dfikw  akir'  müs  jnnyif  f 

nan  matér-sir  takéntél  vo$8  takméltáln, 

matér-sir  éntapél  voss  entaptöln  /■ 
• 

Somi-Kworés  já'ikátá  jfunká  ;|f7Wt  tannatésta, 

jankiű  yul,  tüjtiű  yul  püt-gis 
61  süptal'úelmtal  toy  ti  ünU. 

jmnká  dlmejémát  taj-i : 

•  am  Sát'Ur  afíkw  sahkémté'im, 

Parap-ndj  dnkír  tdriite'im  ; 

jq^més-pdl  vdyénémné 
60  lilin  liqlV  yi^náim  yossulHém : 


46  ,ezt  a  ^opér-tíSBiioay  anyát  im  lebocsátottad, 

ezt  a  Kami-asszony  anyát  im  megteremtetted ; 

egy  jövendő  napon  ember  kroabeli  világot  fogsz  teremteni, 

ember  idejebeli  világot  fogsz  teremteni : 

ugyan  micsoda  lába  begyén  álló  ember  fogja  majd  kibírni, 
60  [hiszen]  ez  a  S'opí^r-asszony,  Kami-asszony  anya  egyre  forog  ?! 

Te  valamiféle  erőségeddel  erősítsd  meg, 

valamiféle  öveddel  övezd  körül !» 
,    ■         •  ♦ 

\r&ny- Kworés  atyuskája  fejét  leeresztette, 

míg  egy  jeges  hal,  míg  egy  havas  hal  megfőhet, 
55  [annyi  ideigj  szó  nélkül  (száj  es  nyelv  nélkül)  úgy  ttl. 

Midőn  fejét  fölemelte,  [így]  szól : 

•  én  Hét-hegy  anyát  teremtek, 

én  Parap-asszony  anyát  bocsátok  alá ; 

jobb;  oldali  vállamra 
60  eleven  kígyó-ostoromat  legyintem : 
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nulá  xajtém  snw  sqjim 

tül  sawél  sqjmélteHt ; 

vorti-pal  va'/'énémné 

lüin  nqlV  •iq,méim  '/[ossidilém : 
66  quétiié  saiv  mail  ja 

tül  sawél  q.wéml€'it.» 

Somi-Kworés  jdyd  ürdéné  kwol 

qln  sirkip  sat  awi 

Numél-minné-tqiLÍin-Kalm 
70  satV  ti  pünsitá,  kuxmáX  ti  kwaU, 

Xut'q,tér-ayi  palt  jolá  ta  va'ili. 

jola  jo^téma  jui-palt 

Xut^tér-ayin  kitipaivé : 

iiNiimél-mmné-tg,wlin-Kalm, 
75  nan  man  tanj^in  uj  tá/  totsén  ?» 

Numél-minné-tq,iclin-Kalm  tayi : 

*am  manér  taű^in  uj  ta^  toteim  /  / 


folyama  futó  számos  patak 

nagy  számban  patakzik  onnan ; 

bal  oldali  vállamra 

eleven  kigyóostoromat  legyintem : 
65  sebesen  folyó  sok  kis  folyó 

nagy  számban  folyamik  ki  onnan.* 

Aia.ny-Kworé8  atyja  lakó  házának 

ezüst  sarkú  hét  ajtaját 

Fönn-járó-számyas-Kalm 
70  im  hétté  nyitja,  kifelé  megy, 

Xur-rtfér-leányhoz  ezzel  leszáll. 

Miután  leérkezett 

Xtóf-^í^r-leány  kérdezi  öt : 

«  Fönn-j  áró-  szárny  as-Kalm, 
75  te  minő  üzenetes  állat  [hordta]  üzenetet  hoztál  ?• 

Fönn-járó-számyas-Kalm  szól : 

«én  minő  üzenetes  állat   hordta]  üzenetet  hozok?  ! 

Vogul  nOTtgek,  I. 
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ain  tótéin  (an^in  iij  tanyfin  ti : 

Somi-Ku'oréH  jaikiré,  Sorni-Kworéa  áiukioé  lawi 
80  S'opér-naj  ankw,  Kami-naj  ankw 

etitéptané  ti  éntéptfUlém  ; 

Sat-tír  ankír  ti  mnktmtönlém 

Pardp-naj  ankw  ti  tarötiUUm.t 
• 

j[<f»di^ienJHÍ-palt, 
85  aman  vaii  qhnén  jui-palt 

Xiiíiqtrr-áj'i  jola-ke  iiiUti : 

ünlhié  mdn  at  tayni, 

Xutsqtrr-aj'i  ni}n^á-ke  tüli : 

littné  mdn  at  /ani. 
•0  NHmd-minné-tqu'lin-Kdlm  nüpél  layi: 

•Somi-Kicorés  jáffti-palt  qs  nqhy  yanysöln/ 

Somi-Kux>ré»  já*xkénnH  titi  kitiláln  : 

elém-yqlés  jisiű  tqrém  yumié  stlAkétrUankwé, 


az  üzenetes  állat  [hordta]  üzenet,  melyet  én  hoztam,  ez : 

kTa.ny-Kworés  atyuska,  Axway- Kworés  apuska  [így]  szól  : 
8ü  S'opér-tLBazouy  anyát,  Kami-asszony  anyát 

körülövezni  ím  körülöveztem  ; 

Hét- hegy  anyát  teremtettem, 

Parap-asszony  anyát  bocsátottam  alá. » 

• 

Miután  soká  [így]  éltek, 
86  avtigy  rövid  ideig  ágy]  éltek 

Xtií-^fer-leány  ha  leül : 

ülö  helyén  nincs  nyugta  ; 

Xttf-^íér- leány  ha  föláll: 

álló  helyén  nincs  maradása. 
90  Fönn  járó-szárny as-Kalmhoz  szól : 

«Aia,ny-Kuoiés  atyádhoz  menj  föl  ismét! 

Arany  Kworés  atyácskádtól  kérdd  meg  ezt : 

az  ember  korabeli  világot  hogyan  kell  megteremteni, 
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elém-yq^lés  nqtifí  tqrérn  yiimte  sankémtankwé  ?  • 
95  Numél-minné-tqicUn-Kalm  nany  ta  yanyi. 

yg>sa  minés,  itman  vati  minés,  yotél  vd'itdí  ! 

akw'-mat-ert  Sorni-Kworés  já'ikátá  ünléné 

qln  sirkip  »dt  aicin  kuol  kwoni  palén  joyU. 

qln  sirkip  yqt  aici  yqtt  pünséstá, 
100  qln  sirkip  mtit  aivi  sdtt  pünséstá. 

aicin  kuol  kiuénié  juw  ti  salti, 

kanin  kwol  kan-kicottén  tüté  ánkwáti : 

aií-7nalin  sorni  yürpá  sat  pásén  ünl^it, 

sorni  yürpá  sát  pasán  pöyété 
105  Sarni-Kworés  já'ikwé 

somi  la'tlép  jelpin  ulás-tarmél  ünli ; 

somi  aulép  jelpin  sü-jiivá 

jq,més-pál  pajtá-pöyén  ponivitamté. 

Numél-minné-tquiin-Kalm  nüpél  ánkwátimé  tayi: 
110  •Numél-minné-tqwlin-Kalm, 


az  ember  idejebeli  világot  hogyan  kell  megteremteni  ?  • 
95  Fönn-járó-szárnyas-Kalm  ezzel  fölmegy. 

Soká  ment,  avagy  rövid  ideig  ment,  honnan  tudja  ö  ? 

Egyszer  csak  az  Ar&ny- Kicorés  atynskája  lakta 

ezüstsarkú  hét  ajtós  háznak  külfeléhez  érkezeti 

Az  ezüstsarkú  hat  ajtót  hattá  nyitotta  ki, 
100  az  ezüstsarkú  hetedik  ajtót  hétté  nyitotta  ki. 

Az  ajtós  háznak  belsejébe  megy  most  be. 

A  padlós  ház  padlójának  közepére  odatekint: 

hát  ott  aranyszélű  hét  asztal  áll ; 

aranyszélű  hét  asztal  mellett 
105  Ai8,ny-Kivorés  atynska 

aranylábú  szent  trónon  űl ; 

aranyvégű  szent  botja 

jobb  oldali  arczához  van  odaszorítva. 

Fönn-járó-szárnyas-Kalm  felé  tekintve  [igy]  szól : 
110  «Fönn-járó-számyas-Kalm, 

6* 
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maná  tanyin  uj  lay  totsén  ! » 
Numél-minné-tq  Iliin -Kaim  lawi : 

•  Sorúi- Kuorés  já'ikué,  Sorni-Kuorés  nsukuéf 
am  totem  tanyin  uj  tandem  ti : 

116  élem-y<ile»  jisin  tqrém  yumfé  sünknntankwé, 

elém-yq^UH  tu^tin  tnrém  yumfé  mhkemtankwé  í  * 
« 

Somi-Kivorés  jatktvé 

jankin  x^t  tüjtin  ^id  püt-sis 

gijKÍ  nnpémtrstá. 
lao  sijfá  ülmejém  qrémté  Idm  : 

•  ness  tüXiié  rés-jiw  titá 
nirné-ke  telairé :  nirá  voss  naki, 
pumné-ke  telawé:  puma  vosat  naki; 
au  kakér  sat  />('  tül  voss  sankemU'it, 

las  au  kakér  sat  ayi  tül  voss  Bankémleit  /» 
tU  N ütnél' fninné'tq,wlih'Kalm 


minő  üzenetes  állat  [hordta]  üzenetet  hoztál?* 
Fönn-járó- szárnyas-Kaim  ^így]  szól : 
•  Áiany-Kworés  atyuska,  Arany- AVore«  apuska! 
Az  üzenetes  állat  [hordta'  üzenet,  melyet  én  hoztam  ez 
115  az  ember  korabeli  világot  hogyan  kell  megteremteni, 
az  ember  idejebeli  világot  hogyan  kell  megteremteni?* 

* 

Ar&ny- Kicorés  atyuska 

mig  egy  jeges  hal,  mig  egy  havas  hal  megfőhet, 

[annyi  ideig]  nyakát  lecsüggesztette. 
120  Midőn  nyakát  fölemelte,  [így]  szól : 

«a  mozdulatlanul  álló  erdei  fa  tövét, 

ha  vessző  termi  be :  hadd  tapossa  vesszejét ; 

ha  fű  termi  be :  hadd  tapossa  füvét ; 

egy  méhbeli  hét  fiú  hadd  teremtődjék  abból, 
125  egy  méhbeli  hét  leány  hadd  teremtődjék  abból !» 

Ezzel  Fönn-járó-szárnyas-Kalm 
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Somi-Kworés  jaikátd 

glti  éirkip  sat  auitá  satV  pwnsésta, 

S'opér-ndj,  Kami-ndj  dnkwá-pdlt 
180  jolá  ti  va'ilés. 

jold  jo^téma  qrémté 

Xuliqtér-dyiné  kitipaué : 

tNumél-minné-tq,íclin-Kalm  ! 

Somi-Kworés  ja^ikénné 
135  mand  tdn'j^in  uj  fdnyél  Iduwdsén  ?  » 

NuméT-minné-tqidin  Kaim  Idwi : 

•Somi-Kworés  jdj'énné,  Sorni-Kivorés  ásénné 

Idwém  Tdnyin  uj  Tdnyém  tt : 

ness  Tidné  res-jiw  titá 
140  nird-ke  télawé  :  nird  ndkén, 

pumd-ke  télawé:  pumd  ndkén/ 

aii  kakér  sdt  pV  tül  sdnkémle'itf 

au  kakér  sdt  dyi  tül  sdnkémleit.* 


Ai&ny-Kworés  atyácskája 

ezüstsarká  hét  ajtóját  hétté  nyitotta, 

/S'opér- asszony,  Kami- asszony  anyjához 
ISO  ím  leszállott. 

Midőn  leérkezett, 

Xut-ater-le&ny  kérdi  őt : 

•Fönn -járó-szárny  as-Kalm ! 

kr&nj- Kworés  atyuskád, 
135  minő  üzenetes  állat  [hordta]  üzenetet  mondott  neked ?» 

Fönn-járó- szárnyas-Kaim  szól : 

•  ÁiBjaj-Kuorés  atyád,  Ái&ny-Kuorés  apád 

mondta  üzenetes  állat  [hordta]  üzenetem  ez : 

,a  mozdulatlanul  álló  erdei  fa  tövét, 
140  ha  vessző  termi  be :  vesszejét  tapossad ; 

ha  fü  termi  be  :  füvet  tapossad ! 

Egy  méhbeli  hét  fiú  fog  abból  teremtődni, 

egy  méhbeli  hét  leány  fog  abból  teremtődni. 
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Tajui-pcUt  Xut^tér-aYÍ 
146  ness  tüíné  rés-jiw  tita 

nimé-ke  télwég :  iíirá  líákegf 
pumné-ke  tPlwen :  puma  nakés, 
au  kaker  aat  pl'  tül  mnkémUitt, 
au  kaker  sat  ayi  tül  sdnkémlfgt. 
« 

160  Au  kakémél  q,iUrin  tát  plyá 
au  kakemél  qtUém  »at  á^'itá 
j(q>»á  qluuinl  jui'pált, 
aman  va/i  if.mánl  jui-pöU 
»ot-jq,utiiial  pa^irtUné  janiti*  jemixét. 

Ui  nuitifl  minné  tqwlin  uj 
simája^}(ataué, 
joUl  jalné  laililí  uj 
sima  péntlawé. 
Xutsqtér-d^i  dűkwánl 


Ezután  Xuí-qtér-há,ny 
14S  a  mozdulatlanul  álló  erdei  fa  tövét 
ha  vesBZÖ  termetté  be :  vesszejét  taposta, 
ha  fü  termetté  be :  füvét  taposta ; 
egy  méhbeli  het  fiú  teremtődött  abból, 
egy  méhbeli  hét  leány  teremtődött  abból. 

« 
160  Egy  méhböl  való  hét  fia, 

egy  méhből  való  hét  leánya, 

mintán  sokáig  éltek, 

avagy  miután  rövid  ideig  éltek, 

már  hegyes  fanyilakkal  lőhetnek,  akkorákká  lettek. 
166  Fönn  menő  szárnyas  állat 

szivét  remegésbe  hozzák ; 

lenn  járó  szárnyas  állat 

szivét  kétségbe  ejtik. 

Xul'-q,tér-leÁny  anyjuk, 
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160  Numél-minné-tg,wlin-Kalm  nüpél  qs  ti  layi : 

•  Numél-minné-tq,idin-Kalm  ! 

Somi-  Kivorés-jaikén-pdlt 

q,8  nqnx  jdlén  !  üti  Jdtilaln  : 

au  kakér  sat  piyém  ti  sankdmlés, 
165  au  kakér  sdt  dyim  ti  sankdmlés ; 

aiijuw-téné  nir-saic  ^otél  viyánl, 

juip-tené  pum-sq,w  yotél  kinsidnl, 

8Ím-taJ!éj(  násán  pül  yotél  kinsidnl  ?  * 
* 

Numél-minné-tqwlin-Kalm 
170  Sarni-Kworés  jdyd'palt  ás  nany  ta  ydnyi. 

yqsd  minés,  aman  vd(i  minés  yotél  va'itd  ?  ! 

Sorni-Kworés  jd'ikátd  ünléné 

qln  sirkip  sdt  dtoin  kwol  kwoni-palné 

qs  ta  joyts. 
175  qln  sirkip  yqt  dwi  yq,tt  pünséstd, 


160  Fönn-járó-Bzámyas-Kalmhoz  ismét  mondja : 

flFönn-járó-számyas-Kalm ! 

Arany- Kwor és  atyuskádhoz 

eredj  föl  ismét !  Kérdezd  meg  ezt : 

egy  méhbeli  hét  fiam  ím  megteremtődött, 
165  egy  méhbeli  hét  leányom  ím  megteremtődött ; 

de  mostt  a  megenni  való  vesszöbimbót  (értsd :  a  betevő  fa- 
latot) honnan  vegyék, 

a  megenni  való  fübimbót  hol  (honnan)  keressék, 

a  szívcsúcsra  való  (értsd :  éhséget  csillapító)  Ízletes  falatot 

*  hol  (honnan)  keressék  ?  » 

Fönn-járó-számyas-Kalm 
170  AT&nj-Kzrorés  atyjához  ismét  fölmegy. 

Sokáig  ment,  avagy  rövid  ideig  ment,  honnan  tudja  ö  ? ! 

Amny-Kworés  atyuskája  lakta 

ezüstsarkú  hét  ajtós  ház  külfeléhez 

ismét  elérkezett. 
178  Az  ezüstsarkú  hat  ajtót  hattá  nyitotta  ki, 
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qln  iirkip  satit  awi  sati*  pünsésta, 

(iuHn  ku'ol  jui-pnlá'n  ta  paté». 

somi  -^ürpa  xnt  pagan  híVV  ünleHt ; 

sorni  ]rürpá  stat  pasán  pö^Hé 
180  Sorni- Kworés  ja  ikatd 

somi  la'ilép  jelpin  nlds-tarm^l  ünli, 

sorni  aulép  jelpin  sü-jiiiá 

jqmes-pdl  pajta^pö^^én  ti  ponimtamté. 

Numel-minnr-tg  írlin-  Kaim 
186  kaiiiri  kfVf)hkan-kwofUn  jo-^tfma  nremtf 

Sorui'Kuorénjaikur  pnnkd  dlmejitd. 

•  Numfl-minne  tq.u'liű-Kahn/ 

mond  tanain  uj  td^  tottén  ?  •  — 

*am  iiiand  Hanoin  vj  (á/  tote'im? 
i»o  Sorni'Knorés  jdlkue,  Sonii-KiioréH  ösukicf  ! 

nm  totem  fdn-^in  uj  Idiiyem  ti: 

X»l'tqth''áyi  au  kakér  sdt  jA'  ponsdtfs, 


az  ezüstHarkú  hetedik  ajtót  bétte  nyitotta  ki. 

Az  ajtós  háznak  belsejébe  jutott  be  most. 

Aranyszélű  hét  asztal  hétté  áll  [ott] ; 

aranyszélű  hét  asztal  mellett 
180  Ar9.ny-Kw(}rr8  atyuskája 

aranylábú  szent  trónon  űl ; 

aranyvégű  szent  botja 

jobb  oldali  arczához  van  ím  odaszorítva. 

Midőn  Fönn-járó-szárn^as-Kalm 
185  a  padlós  ház  padlójának  közepére  érkezett, 

Arany- A'íro/vs  atyuska  fejét  fölemeli. 

« Fönn-járó-szárnyas-Kalm 

minő  üzenetes  állat  hordtaj  üzenetet  hoztál?*  — 

«En  minő  üzenetes  állat  [hordta]  üzenetet  hozok? 
190  Arany- A'írorí^s  atyuska,  Ara,ny -Kworeg  apuska ! 

az  üzenetes  állat   hordtaj  üzenet  melyet  éu  hoztam  ez 

XuT-q,tér'\eánj  egy  méhbeli  hét  fiat  szült, 
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au  kakér  sat  ayi  ponsaiés ; 

stot-jq,ut'nal  payivtléné  janitV  jemtsét ; 
195  numél  minné  tqwlin  uj 

sima  jüj^yataivé, 

jolél  jálné  la'ilin  uj 

sima  pentlawé  : 

an  juw-tené  nir-saw  yotél  kinsiánl, 
•200  juw-tené  pum-saic  yotél  kinsiánl, 

sim-tatéy  nasan  pül  yotél  yqntidnl  ?• 
* 

Somi-Kworés  jaikátá  lám : 

«namér  jiaép  satik-pqyéné 

süt  tömit  tarate'im, 
205  sát  paivél  tarate'im. 

am  tüjá-pál  yq^sd  yátél  vdrném  yqtél 

tüli  nir-sajnél, 

tüli  pum-sajnél,  — 


egy  méhbeli  hét  leányt  szült; 

már  hegyes  fanyílakkal  lőhetnek,  akkorákká  lettek ; 
195  fönn  menő  szárnyas  állat 

szivét  remegésbe  hozzák, 

lenn  járó  lábas  állat 

szivét  kétségbe  ejtik  : 

most  a  megenni  való  vesszöbimbót  hol  keressék, 
aoo  a  megenni  való  fűbimbót  hol  keressék, 

a  szívcsúcsra  való  Ízletes  falatot  hol  találják  meg  ?» 

Arany  Kworés  atyuska  szól : 
«8Ürü  fajú  fekete  bozót  oldalába 
hét  jávorünőt  bocsátok  alá, 
ao5  hét  jávortulkot  bocsátok  alá. 

Midőn  tavasztáji  hosszú  napot  alkotok 
elrejtő  cserje  (vessző)  mögül, 
elrejtő  fű  mögül,  -^ 
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juw-tené  nir-mw  tül  vosh  kinsianl, 
*io  juu'-tené  pum-s^w  tül  loxs  kinxianl, 

»im-taXéy  násán  pül  tül  voss  yqntianl! 

akw'  pöl  mam-jer,  akw*  pal  vitém-jir 

jina  yara  yará  jankélnia, 

puma  yara  yara  jtlnkélmá ; 
tiB  sötim  punpá  Haw  pösV  iü  táráteHm. 

am  tüjá-pal  yqta  yqtél  varném  yqtél 

tüli  nir-sajnél, 

tüli  pum-sajnel,  — 

jnw'tené  nir-»au'  tül  vogg  kin$iánl, 
no  juw'téné  pnm'»aw  tül  voss  kitisidnl, 

nm-tatéy  na«an  pül  tül  voss  yqntiánll 

aku-'-piil  miim-jrr,  aku'pal  vitém-jer 

tépá  IqÁit  y^dn  ma, 

ritá  Iqiit  yqUin  ma, 
tw  juw'tené  nir-gaw  tül  voss  kinsianl, 


a  megenni  valö  vesszöbimbót  onnan  hadd  keressék, 
ain  a  megenni  való  fübimbót  onnan  hadd  keressek, 

a  szívcsúcsra  való  Ízletes  falatot  onnan  hadd  találják ! 

Egyik  része  földem  vidékének,  egyik  része  vizem  vidékének 

fája  ritka,  ritka  láp, 

füve  ritka,  ritka  láp ; 
815  ösz  (szürke)  szörtí  sok  szarvasborját  bocsátok  oda  alá. 

Midőn  tavasztáji  hosszú  napot  alkotok 

elrejtő  cserje  mögül, 

elrejtő  fü  mögül,  — 

a  megenni  való  vesszőbimbót  onnan  hadd  keressék, 
aao  a  megenni  való  fübimbót  onnan  hadd  keressék, 

a  szivcsúcsra  való  Ízletes  falatot  onnan  hadd  találják  ! 

Másik  része  földem  vidékének,  másik  része  vizem  vidékének 

a  tápláléka  bő  halottas  ország  (föld), 

a  vize  bö  halottas  ország, 
üs..  A  megenni  való  vesszöbimbót  onnan  hadd  keressék, 
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juw  tené  pum-saw  tül  voss  kinsiánl, 

sim-talé'^  násán  pül  tül  voss  yqntidnUt 

im  Numél-minné  tq,uiin-Kalm 

S'opér-ndj,  Kami-naj  ankivá-palt 
230  jolá  ti  va'ili. 

Xutiqter-áyin  ti  kittpawé : 

« Numél-minné-tg,wlin-Kalm, 

maná  Hanoin  uj  tan^  totsén  ? » 

Numél-minné-tqiidin-Kalm  Idwi : 
235  tani  totem  Tdnyin  uj  Han/éin  ti : 

Sorni-Ktvorés  jáikwé,  Sorni-Kicorés  asukiié 

namér  jiwép  satik  poyéné 

»at  tömit,  sat  pawél 

lawés  táratankué ; 
240  jiica  yará  -/ara  jdnkélman, 

puma  yara  yará  jánkélmán 

sötim  punpd  saw  pasV 


a  megenni  való  fűbimbót  onnan  hadd  keressék, 

a  szívcsúcsra  való  ízletes  falatot  onnan  hadd  találják!* 

Most  Fönn-járó-szárnyas-Kalm 

íS'op^r-asszony,  Kami-asszony  anyjához 
aso  íme  alá  száll. 

Xut-qtér  leány  kérdezi  őt : 

Fönn-járó-szárnyas-Kalm, 

minő  üzenetes  állat  [hordta]  üzenetet  hoztál  ?» 

Fönn-járó-szárnyas-Kalm  szól : 
385  «az  üzenetes  állat  [hordta]  üzenet,  melyet  én  hoztam,  ez: 

Ai&,ny-Kworé8  atyuska,  Ai&ny-Kworés  apuska 

sűrű  fajú  fekete  bozót  oldalába 

hét  jávorünőt,  hét  jávortulkot 

mondta,  hogy  alábocsát ; 
340  fája  ritka,  ritka  lápra, 

füve  ritka,  ritka  lápra 

ősz  szőrű  sok  szarvasborjút, 
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la  trés  táratankué ; 

tepa  Iqiit  ynlaii  ma, 
S45  vita  Iqiit  yqlan  ma 

lawés  táratankué. 

tüjd-pdl  yq^d  xqtél  vUmdt  X^tél 

tüli  nir-sajnél, 

túli  pum-MJnél,  — 
uo  jiiu''tené  nir-sair  tül  vos»  kinsiánl, 

juw-thié  pitm-naw  tül  vohh  kinstidnli 

sim-faTéy  nn'Knn  pnl  tfd  vohh  ynnfinvl  /» 
♦ 

An  akw'  ánkic  q,ndém  sdt  pf' 

namér  jiwép  ialik  pöyén  ti  mine*it, 
Mi  sdt  tomif,  sdt  pawél  tot  yqnte'it. 

tüli  nir-sajin  ti  lakttsanl, 

túli  pum-sajiv  ti  lakwsanl, 

vo8»  jánV  jjfUfnianZ  jg,utél  llj' : 


mondta,  hogy  alábocsát; 

tápláléka  bö  halottas  országot, 
149  vize  bö  halottas  országot 

mondta,  hogy  alábocsát. 

Midőn  tavasztáji  hosszú  napot  fog  alkotni, 

elrejtő  cserje  mögül, 

elrejtő  fü  mögül,  — 
a^o  a  megenni  való  vesszőbimbót  onnan  hadd  keressék, 

a  megenni  való  fübimbót  onnan  hadd  keressék, 

a  szivcsúcsra  való  Ízletes  falatot  onnan  hadd  találják!* 

* 

Most  az  egy  anyától  való  hét  fiú, 

ím  sűrű  fajú  fekete  bozót  oldalába  megy, 
850  hét  jávortinőt,  hét  jávor  tulkot  talál  ott. 

Elrejtő  cserje  mögé  [lopózkodva^  közelítik  meg  őket, 

elrejtő  fü  mögé  lopózkodvaj  közelítik  meg  őket. 

A  legidősebb  férfi  közülök  íjjal  lö : 
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sat  tömit,  sát  pawél 
260  akiv'  lim  nalán  ^gjwdst. 

jánkém  vöj  éuna  tot  yq>ntsanl, 

pótém  vöj  éuna  tot  ^q^ntsánl. 

nár-sq,w  j(alin  va'ilép  tül  vársét, 

iiir-ainép  ainin  sünné  ti  táltsét, 
265  Xut-q^tér-ayi  ankicanl-pált  ju  joxtast. 

yqsá  őlnianl  jui-jmlt, 

man  vad  qlmánl  jui-pált 

jiivá  yara  yara  jánkélman  ti  mineit, 

puma  yard  yara  jankélman  ti  mineit, 
270  sötim  punpd  saw  pdsV  tot  yqnteit. 

voss  jdnV  yumidnl 

tüli  pum-sajin  lakwsand, 

tÜli  nir-sajin  lakwsand. 

akw'  SOS  lim  náldn 
275  sötim  punpd  saw  pasV  sdwél  yqgívdst. 


a  hét  jávorűnöt,  a  hét  jávortulkot 
260  egy  kilőtt  nyilával  ^mind   megtalálta. 

Fagyos  zsír  bőségét  találták  ottan, 

lehűlt  zsír  bőségét  találták  ottan. 

Nyers  bőrből  való  közbefogó  vonószíjat  csináltak  aztán, 

vesszös  állú  állas  szánra  rakodtak  föl, 
265  8  Xut-dtér-\eány  anyjukhoz  haza  jöttek. 

Miután  [ott]  sokáig  éltek, 

avagy  miután  ottj  rövid  ideig  éltek, 

ím  fája  ritka,  ritka  lápra  mennek, 

ím  füve  ritka,  ritka  lápra  mennek, 
270  ősz  szőrű  sok  szarvasborjút  találnak  ott. 

A  legidősebb  férfi  közűlök 

elrejtő  cserje  mögé  lopózkodva  közelíti  meg  őket, 

elrejtő  fű  mögé  lopózkodva  közelíti  meg  őket. 

Egyszer  kilőtt  nyila 
276  ősz  szőrű  sok  szarvasborjút  nagyszámban  talál. 
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jánkéin  vöj  éund  as  j(aiitsánl, 
pbTem  vnj  siit'ia  ns  yantsátil  ; 
nir-ainép  ainifi  sünné  tig  taltsaul, 
XuXiqtér-áYx  ánkwaiú-pölt  juic  yarUdiú. 

* 

S80  X^^  ^sétf  man  váti  qlsét 

akw'-iti  akw*  ánkív  qnárm  sát  pV 
Xul!tntér-(i)ri  ankicánl-nüpéL  Idne'it : 
« Sorni'Kivorés  já'ikeuiv 
tepá  Iqsit  X9^^  '^  Idicéltif 

i»i  vita  UjJit  x^lfin  ma  lawélti ; 
ti  tepá  lq4it,  vita  Lg,nt  x^^^  ^'^^ 
k-iiisuűkwé  jaleuw. 
man  juw  joxtneuw  kastd 
akw'  süntép  sát  kena«  raiitán  I 

t9o  mán  kateiiw  nélapteuw,  la^iUuic  mUtijittific.* 
akw*  ánkív  qniém  sőt  x^^i 


A  fagyos  zsír  bőségét  ismét  megtalálták, 

lehűlt  zsir  \  őségét  ismét  megtalálták  ; 

vesszős  állú  állas  szánra  rakták  ismét  föl, 

XuF-qtér-hány  anyjukhoz  haza  vonszolták. 

« 
480  Soká  éltek,  vagy  rövid  ideig  éltek   ott , 

egyszer  csak  az  egy  anya  szülte  hét  fiú, 

Xttf-^íer-leány  anyjukhoz  [így]  szól : 

*  krany -Kirorés  atyuskánk 

tápláléka  bő  halottas  országot  emleget, 
ass  vize  bő  halottas  országot  emleget; 

ezt  a  tápláléka  bő,  vize  bő  halottas  országot 

keresni  megyünk  mi  el. 

Mig^mi  vissza  érkezünk, 

egy  S7ádú  hét  üst  bozasört  főzz  (kavarj) ! 
aiiu  Mi  kezeinket  pihentetjük,  lábainkat  pihentetjük. 

Az  egy  anya  szülte  hét  férfi 
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XÖ^^  ma  hinsunkwé  ta  wiine'ií. 

j^qsá  jamsét,  man  va(i  jq.insét, 

jiicá  /«»■«  x<ird  man  Jieilösét, 
895  puma  yard  jjffl/'a  mdn  neÜasét, 

JaX'tumén-vátan  neilásét. 

Já^-tuménné  nalu  sunseHt : 

kérin  muHlép  sőt  tayét 

satV  yuhfinteHt, 
300  kérin  md'ilép  sat  lólV 

satt  yiittfinte^it. 

V088  janV  pimiánl  laivi  : 

•  tüli  nir-sajnél  aviki  lakwiáném, 

tÜLi  pum-sajnél  ainki  lakwiiiném, 
305  am  ncU  ojtottál  íídl  ul  ojtáln! 

amjaut  ojtattal  jqut  ul  ojtáln /» 

taw  tüli  nir  sajit  ti  lakwsand, 

tüli  pum  sajit  ti  lakicsaná. 


most  a  halottas  országot  fölkeresni  megy. 

Soká  jártak,  vagy  rövid  ideig  jártak, 

epy  fája  ritka,  ritka  vidékre  jutottak  ki, 
895  egy  füve  ritka,  ritka  vidékre  jutottak  ki, 

a  Jdy-tumén  [tó]  partjára  jutottak  ki 

A  Jdy-tumén  tóra  tekintenek : 

vasmellű  hét  buvárkacsa 

hétté  hintázik  a  bullámokon], 
800  vasmellti  hét  vöcsök 

hétté  hintázik  a  hullámokon]  . 

A  legidősebb  férfi  közűlök  szól : 

Bejtö  bokor  mögül  magam  fogok  hozzájok  lopózkodni, 

rejtő  fű  mögül  magam  fogok  hozzájuk  lopózkodni  ; 
805  míg  én  nyilam  ki  nem  eresztettem,  nyilat  ne  eresszetek, 

míg  én  íjjam  le  nem  eresztettem,  ti  ijjat  le  ne  eresszetek* ! 

0  rejtő  bokor  mögött  lopózkodik  most  hozzájuk  ; 

rejtő  fű  mögött  lopózkodik  most  hozzájuk. 
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sánsin  jq,iU  sánsán  nála  alá  pini  : 
810  taw  jui-pálát  voss  mán  )^umiánl 
japák-jánteuw  r^min  sujá  $ujti. 

kirin  ma^ilep  sát  ta-j^ét 

ma'iUinl  ness  kiip-pa»él  hirtuöst, 

k(TÍn  ma'ilép  sát  lólV 
•15  ma'iláid  ness  kélp-pasél  surtwast. 

kelpin  ma* { lep  sát  táj(étne 

tari-la'ilép  saw  já 

sátvél  j^ajtivösét : 

kélpin  ma^ilép  sat  Idlj'éfi 
8S0  tári-la'ilép  satc  já 

sáwél  -/ajtirösét. 

téréntíU  má-kempli 

térnél  ti  tárátésánl, 

yiittal  má-kempli 
8U  ;{fuf«2  ti  tárátésánl. 


HajlatoB  (térdes)  íjj  bajlatára  alig  teszi  nyilát ; 
sio  ö  mögötte  (utána)  a  legifjabb  férfi 

selyem  idegének  rezgő  bangja  ballik. 

A  vasmellti  bét  búvárkacsa 

melleit  csak  véresre  horssolta ; 

a  vasmellű  bét  vöcsök 
815  melleit  csak  véresre  horzsolta. 

A  véres  mellti  bét  búvárkacsa 

darulábú  (több  torkolatú)  sok  folyót 

nagy  számban  fut  végig ; 

a  véres  mellű  bét  vöcsök 
830  darulábú  sok  folyót 

nagy  számban  fut  végig. 

A  kortalan  föld  környékét 

kórral  árasztották  ím  el : 

a  betegségtelen  föld  környékét 
885  betegséggel  árasztották  ím  el. 
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V08S  jánV  yumianl  tauti : 

«amki-ke  lisáném  mönt, 

ti  kerin-  ma'ilép  sát  tá/ét, 

ti  kerin  maUép  sát  lóW 
380  tüja-yul  jgmés  nur-jiw 

pusén  nurtnutvaném  mönt, 

takwsi-yul  jqmés  nur-jiiv 

pusén  nurtnmcanérn  mönt. 

an  nan  tiréntal  ma-kémpli 
«35  térnél  ti  tárátaslén, 

yuttal  álém  ma-kémpli 

jTutél  ti  tárátaslén. y> 

* 

yul-atér-áyi  ánkimnl-palt 
juwté  ti  jqftjre'it. 
340  jjf^sa  minast,  man  vád  minast, 

yuhátér-áyi  dnkwánl-pált  jiiic  joytaU. 


A  legidősebb  férfi  szidja  [őt' : 

•  ha  én  lőttem  volna  rájuk, 

ezt  a  vasmellü  hét  búvárkacsát, 

ezt  a  vasmellű  hét  vöcsököt, 
530  mint  tavaszi  halat  egy  jó  nyársbotra, 

úgy  nyársoltam  volna  föl  mind  [nyilamra]  ; 

mint  őszi  halat  egy  jó  nyársbotra, 

úgy  nyársoltam  volna  föl  mind  [nyilamra  . 

Most  te  a  kortalan  föld  környékét 
53  5  kórral  árasztottad  ím  el, 

a  betegség  nélkül  volt  föld  környékét 

betegséggel  árasztottad  ím  el». 

* 

Xut-q,tér-\QÓ,ny  anyjukhoz 

most  visszafelé  fordulnak. 
840  Sokáig  mentek,  vagy  rövid  ideig  mentek 

Xuí-áíér-leány  anyjukhoz  haza  érkeztek. 

Vogal  szövegek,  I. 
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akw  süntép  sát  kenás  piisá  astém. 

akw'  ankw  q>néém  sat  pV  ti  ajeHt. 

yq^sii  ajsét,  man  vad  ajsét,  at  váj-dnl. 
846  n^'f*/  sajkéléműnélt 

V08H  jdiiV  yuiniiinl  kelp-senywné  telilém. 

takwi  ándém  takw  samp  samin  layérd 

raivV  tquílttéstá ; 

takwi  lallün,  takwi  kdtiin  satéméstd : 
860  nürém-vj  di'né  sawsin  síiyi  tül  *tl».  — 

sdt  ndl  punim  samin  tawétd 

ráwt*  purlitéstd  ; 

takwi  Id'ildn,  takwi  kdtdn  saHrnirstd  : 

nürém-uj  diné  at  iUisép  údnin  kdtla  tül  téls, 
866  nurém-vj  q,íné  at  údsép  nasin  sápék  tül  téls. 

din  lÜKpd  lüsin  sirejá 


Az  egy  szádú  hét  üst  bozasör  elkészült. 

Az  egy  anya  szülte  hét  fíú  im  iddogál. 

Soká  ittak,  vagy  rövid  ideig  ittak,  nem  tudják. 
845  Midőn  álmukbór  fölébredtek, 

a  legidősebb  férfi  mámorában  megörült. 

Maga  viselte  stírti  szemű  szemes  pánczélrubáját 

apró  darabokra  rágta  szét ; 

saját  lábára,  saját  kezére  köpte  oda  : 
86(  a  réti  állat  (medve)  szőrös  subája  abból  támadt.  — 

Hét  nyillal  megrakott  szemes  tegzét 

apró  darabokra  harapdálta ; 

saját  lábára,  saját  kezére  köpte  oda : 

a  réti  állat  öt  csáklyályú  csáklyás  kacsója  (öt  karmos  elő- 

lába)  abból  támadt, 
d66  a  réti  állat  öt  csáklyájú  csáklyás  csizmája  (öt  karmos  hátsó 

lába)  abból  támadt.  — 

Aranybojtú  bojtos  kardját 
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rawi  tq,utlitestá 

nürém-uj  q,sné  Iqw  sajyép  sajyén  püfép  tül  tels. 

8ér-vör,  mör-vör  samné  elá  jqmmétés. 


apró  darabokra  rágta : 

a  réti  állat  tíz  fogú  fogas  ágasa  (szája)  abból  támadt. 

Járatlan  erdő,  sötét  erdő  zugába  távozott  el. 


VI. 

A  föld  és  ég  teremtésének  éneke. 

a)  Begaly  följegyzése  Bzerint. 
Mái  tg,rmi  »q,ngomlem  jf  ri. 

1  Mai  tQ,rmí  tén  péntemliju  * 

tén  sq,ngo)iUiju* 

kultt '  n<ier  vati  pi  legsryti  * 

qlln  ilm  jmuttjánté^ 
6  num  tqrom  jduá  tQ^ngomlí.^ 

kultt  naer  láaí  oai 

táu  ii^kti  '  qiln  int  kér  * 

jánté  makivá  8q,ngomli. 
» 

sq,uma  oanghu  °  Idiliug  poall 
10  lailing  kálim  ^"  nuk  kiétitá.^^ 
péntemlaná  (t  péntemlissmán,^* 


1  A  föld  és  ég,  —  ök  megalakulnak, 

ök  megteremtődnek. 

Xut-gtér  legkisebb  fia  nyílszárny- ragasztásra  való 

ezüst  enyvüstjének  ua;:yságára 
6  teremtődik  Felső-Ég  {Numi-Tqrém)  atyánk. 

Xttt-atér  legkisebb  leánya,  az  ö  fonó 

ezüstorsója  karikájának  nagyságára 

teremtődik  [Kérges-Föld  anyánk]. 
» 

Kérges-Föld  anyánk 
lu  Lábbal-alkotott-lábas-Kalmot 


VI. 

A  föld  és  ég  teremtésének  éneke. 

b)  Felsölozvai  nyelvű  átírásban. 
MaV  tq,rmV  sankámlém  erV. 

1  Mai'  tq,rmV  tén  pentémlei', 

tén  sankémleV. 

yul-átér  vassV  pV  lesé/ti 

qln  élém-püt  jánitáV 
5  Numi-Tarém  jayuiv  sankémli. 

•/aX-q,tér  vasfr/'  ayi,  taiv  takti 

qln  int-ker  janitdV 

[Sq.uén-Ma  anküwj  *  sankémli. 
* 

Sqwén-Ma  anküw 
10  La'ilén-paal-la'ilén-Kalm 
nqny  kétitá  : 
npéntémlané  ti  péntémlésmen  ; 


fölküldi  [az  égbe,  ezt  üzeni] : 

« megalakulni  ím  megalakultunk; 


*)  A  szögletes  zárójel  ]  Eeguly  vogul  hagyományainak 
átírásaiban  azt  jelenti,  hogy  a  közéje  foglalt  szók  nincsenek 
benn  Reg.  kéziratában,  hanem  saját  magam  kiegészítései ; 
a  félkörű  zárójel  (  )  viszont  azt,  hogy  a  közéje  foglalt  szók  a  z 
eredeti  textus  szerint  változatlanul  vannak  közölve. 
Ez  utóbbi  eset  t.  i.  olyan  helyeken  történik,  melyeknek  megfejtése 
vagy  éppen  nem  sikerült,  vagy  nem  eléggé  biztos. 
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ám  tébl  tébl  qatdmtal 
unnlu/  *'  voam  áttjoyti. 

* 

té  láiling  poall,  lailing  kálim 
15  nukjoytí.  Squiigmá  qanghu 
tébl  tébl  (yitámátal 
unnluy  voata  átt  joyt'i. 

* 

niing  (ag<il  '*  jeli  jiiyténjd 
lilitig  nqli  q,étárl " 

so  korompq,rr  qlpá  xq,ungmd 
q^ngma  *•  terrámátélny 
táleng  kum  kit  táll  pángtell 
magva  poqkpi ;  ^*  tébl  tébl 
(jatáma  tiil  xqngomli  *•  — 

M  káma  nai '"  oangh  túl  iq,tigomli. 
ákuá  q,nter **  soat  éét  *'  tóit  reyti.*^ 
• 

talekell  aaat  tq,al 
jéU'kell  **  korom  jele 
pH  kqüetqut. 


[de:  étellel  táplálkozó  ember  nélkül 

megélni  nem  birok  (ülni  nem  futja  ki  eröm).» 


IS  Ez  a  Lábbal-alkotott-lábas-Kalm 
fölérkezik,   ezt  mondja:" 
« Kérges-Föld  anyánk 
étellel  táplálkozó  embere  nélkül 
nem  bir  megélni*. 
♦ 

[Numi-  Tarém  atya  felel  :j 

ao  «Te,  ha  majd  le  fogsz  érkezni, 
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am  tépél  Upél  atémtal 
ünlunkué  rayéiii  at  jojrti.* 

» 

15.  Ti  Lailén-pqűl-laUéh-Kahn 
nqny  jo'/ti. 
•  Squén-Ma  ankmc 
tépél  tépél  á  témát al 
ünlunkué  vaja  atjoyti.* 
* 

30  *Nan  tajéy  jol  joytej'én-pél, 

lilin  nqly'-  qétárél 

yürém-sos  qlpa 

Sqwén-Ma  ankic  sirrématáln  ! 

tálén  yiim  kit  tal  pánywitél 
25  mdkicé  pokapi ; 

tépél  tépél  átéma  tül  sánkénili, 

Kami-N aj-afikív  tül  sankémli, 

akip'  qntér  sat  sis  taic  re/ti.* 
♦ 

Tala-ke  sat  tál, 
30  tuwá-ke  yürém  tuw 

pij-ét  yollitau'ét.  — 
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eleven  kigyóostorral 
három  ízben  történöleg 
csapdosd  meg  Kérges-Föld  anyát ! 
Nagyölü  ember  két  öljenek  szélességére 
25  fog  kiterjedni  (kibontakozni)  a  földecske  : 

étellel  táplálkozó  embere  onnan  fog  teremtődni, 
Kami- Asszony  anya  onnan  fog  teremtődni, 
egy  méhbeli  hét  magzatot  fog  ö  szülni  (kirázni).* 
» 

Évét  számítva,  hét  éven  át, 
30  esztendőjét  számítva  három  esztendőn  át 
himbálja  az  ifjakat  a  szél.  — 
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30  nummel  ininnpa  taulitig  kallma*^ 
nuk  kiétit ;  tébl  tébl  qatüma 
(e  gq,ngomtÍ8mm(in  — 
dn  mata  "  jü  téna  *® 
Hmm  tatay*^  nqzung  pullmá 
36  kotl  vita.^^ 

kvm,  kqia  unnlem,  juipoaltü  loai : 
fagal  ti  qlln  "  unulpá 
nqmmr  ivpa  úulai^*  poqgná 
$q^t  tömet  angmá  (u  taretilm, 

40  tuomti  pauli  '*  íi  tareUam. 
kqnniu  poqii  ***  qnguini  '• 
tuf  unnlpd  kárúihn  " 
qsM  kilina  tu  tartiám. 
tébl  tébl  qatdmá  Hm  tata/ 

4fi  tiqzing  pullma^  tiil  ták*^  kinmitá. 
» 
kam  iiai  aanghu  aku  qnttr 
sqat  pi  kummt  jdnemmet.*^ 
Juql  mimípd  *^  Idding  uj 
iime  Uihetét.**  numel  *'  m.innpá 


Fönn-járó-szárnyas-Kalmot 

[Kérges-Föld  anya  ízenettel]  fölküldi : 

•  az  étellel  táplálkozó  embert 
85  ím  megteremtettük; 

de  most  valamely  megenni  való 

szíve  csúcsát   betöltői  ízletes  falatot 

honnan  fog  venni  ?» 
• 

A  férfi  (t.  i.  Numi'Tqrém)  miután  hosszú  ideig  űlt,  [így] 

szól: 
40  «majd  ezen  alant  elterülő  (ülő) 

sürü  fajú  lúczfenyves  oldalába, 

a  hét  ünős  jávortehenet  fogom  odabocsátani, 
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Nuniél-minpá-tqicIén-Kalm 
nqny  kétitd.  — 
ntépél  tépél  atém 
35  ti  sankémtáslémén  ; 
an  matii  jüic-téné 
sim-taléy  vcisdn  pül 

yotél  ilylt 

* 

yum  yqsá  ünlém  jui-pqalta  láivi 
40  «tajéy  ti  jolén  ünlepa 

pal  jiiipa  nulaú-pqyné, 

8dt-tüméT-ánkw  tü  taratUém, 

tüvílV  patiiV  ti  taratiayém  ; 

yansan  pdsV  dnkivins 
45  tot  ünlépd  yár-nelém  qssd  keliné, 

tü  tdrdtidyém. 

tépél  tépél  dtémd 

sim-taléy  ndsdn  pül 

tül  VOS8  kinsitd.'» 

* 

50  Kami-naj  dnkiiiv 
akw'  qntér  sdt  pV,  — 
yumit  janiméit. 


az  ünöt  és  tulkot  fogom  ím  oda]  bocsátani ; 
a  tarka  jávorborjút  az  anyjával 
45  az  ott  elterülő  bikanyelv  keskenységü  lápra, 
fogom  odabocsátani. 
Etellel  táplálkozó  embere 
a  szívcsúcsra  való  ízletes  falatot 
onnan  hadd  keresse!* 


50  Kami- Asszony  anyánk 
egy  móhbelí  hét  fia,  — 
a  férfiak  növekednek. 


45 
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60  taulung  uj  éiina  varrátét.** 
joal  viinnpá  Uiiling  uj  át  árit*, 
numl  minnpá  tqulung  uj  át  árits. 


Squngmá  qnghu  tqulung  poall 

tqulung  kaitá  qn  kieti. 
6s  vumtqrom  ááim 

kqia  unnlem  jqtl*^  loas  : 

mátá  kumt  kell  ié^tást  kell*'' 

te  kumtq  kualem  *^ 

kuming  sqauita  mér  ruarét ; 
60  fe  netá  kualem 

neng  sqamtá  mér  vuarét. 

matt  kummet  ééfttá'<t  kell 

kuinte  Ááitem  kuming  9oam 

kuqlen  vuane ; 
«o  nétá  éáétem  neng  soam 

kuqling  ruane.*^ 


Lenn  menő  lábas  állat 

szivére  törekszenek, 
66  fönn  menő  szárnyas  állat 

szivére  vetik  maguk. 

Lenn  menő  lábas  állat 

nem  maradt  meg, 

fönn  menő  szárnyas  állat 
60  nem  maradt  meg. 


Kérges-Föld  anyánk 
szárnynyal  alkotott  szárnyas  követet 
küld  föl  &z  égbe  ismét. 
Nümi-Tqrém  atyám  hosszú  ideig  ülvén, 
65  később  [ezt]  mondja : 
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jolél  minpá  lá'iléh  vj 

sima  layáttit, 
55  numél  minpá  tquién  uj 

sima  voraté'it. 

jolél  minpa  Wilén  uj 

at  arits, 

numél  minpá  tqwlén  uj 
60  a í  arits. 


Sq,wén  -Ma  ankuic 

tq,iclén  pq^al  tquién  yajtá 

q,s  kéti. 

Numi-Tqrém  asém  ygsá  ünlimé, 
65  jotél  Idivés  : 

«matá  yumit-ke  sastáséUke : 

ti  yumitá  kicálém  yumin  sámté 

manér  iqare'it  1 

ti  nétá  kicálém  néj-én  sámté 
70  manér  vqaré'it  ? 

inat  yamit  santásét-ke  : 

yumitá  sasténi  yumin  sám 

kuálén  ráiíiné, 

iietá  sastém  neyén  sám 


«Ha  valami  férfiak  termettek  elö  : 
ezen  férfi  járta-kelte  férfias  vidéken 
mit  csinálnak  ok  ? 
Ezen  nö  járta-kelte  nős  vidéken 
7u  mit  csinálnak  ök  ?  — 

Ha  valami  férfiak  termettek  elö  : 
férfi  termő  férfias  vidék 
járó-kelő  dombos  erdejébe, 
nö  termő  nős  vidék 
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mata  kummt  ééétast  kell 
tíi  kisieyttqlt.^^ 


kumet  (e  lay^^  kuolét 
70  /iur  "  uilp  *•  áqu.  nap  '*  kummet  Soq,ptét.^^ 

tnq,il('i  me/u  angiia  me/u^^ 

kumet  kunllist. 

■Jüne  joamét  vdt  joqmét,  jaUuntét. 

US8  vasi  kit  kum  inirtay  ^"^  kummí 
73  moas,  japay  jqntii^^  ramung  sui  tó/<" 

US  jiine  kumén  ""  párr  sun^pi^^ 

Uuiui:  knma  münnr  vonrin 

poí^tm  taUmátém  poqtm  voarin.*^ 

ill  joamentét.  kq>ie  men  vuáí  joamét. 
80  UHS  rüssi  kitd  kum  (u(  unlpd 

jégur  ^^  poalmü  filé  **  litén,^^  taríiq,ynau  ;  *° 

title  •''  lltén  tarataynau. 

usi  jt'inen  kumén  as  lattí : 


75  járó-kelő  dombos  erdejébe, 

oda  menjenek  ök  keresgélni  (t.  i.  vadakat)  !• 


A  férfiak  hallják  e  szót. 

Szíjnyaklós  sok  batyutartót 

készítenek ; 
80  jó  szerencse  bizalmával 

útnak  keltek. 

Soká  járnak,  rövid  ideig  járnak, 

leülnek. 

A  legifjabb  két  férfi 
85  hirtelen  haragú  volta  miatt 

selyemidegnek  rezgő  hangja  támadt. 

A  legidősebb  férfi  hátra  pillant, 
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?5  kivalén  vaniné, 
tü  kissé/talét .' » 


yumit  ti  lay  /ölésit. 

nur-vailép  saic  nap 

yumit  éqpite'it ; 
80  (mqila)  ménkic,  anktva  menkw 

yumit  kwálsét. 

yasa  jqme'it,  vád  jq,m;'it, 

jol-üntte'it. 

V088  vcissV  kit  yum, 
85  portéy  yummV  ma' és 

japék  jantemv  ramén  suj  téls. 

voss  jani'  yumianl  jüw-sunspi, 

laici  :  lyumy'-a,  manér  vqarijin  ? 

pötmátal  Tjuiné  pötmd  vqarijin  .'» 
90  él-jq.mente'it.  — 

yq^á,  man  vád  jqme'it : 

voss  vassV  kitVyum 

tót  ünlépa  jékuér-pqal 

tU  lltén  :  tara  taynaué, 
95  tül  lltén :  tara  taynawé. 

voss  janV  yumianl  qs  Idwi : 


szól:  «hej  férfiak,  mit  csináltok?! 

íi  bosszúság  nélküli  földnek  bosszúságot  csináltok  !« 
90  Tovább  mendegélnek. 

Hosszú,  vagy  rövid  ideig  járnak  : 

a  legifjabb  két  férfi 

egy  ott  fekvő  fagyökér-darabot 

innen  lövi:   a  nyilj  keresztül  halad  rajta, 
95  onnan  lövi:   a  nyíl   keresztül  halad  rajta. 

A  legidősebb  férfi  ismét  mondja : 
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nenn  mér  coarüin 
86  poq,tm  tal  mana  poqtm  vqAinn. 

• 

kumt  ill  joamentét.^^ 

akmatiit  **  Iva  *'  tqrra  matd  miind  "* 

mdtd  ui(nd  *"  kuqipét ; '" 

mdta  jivq,  tqrrq.  '*  máU'i  maná 

m  kummet  xuqlpet.''* 

n<^  jttqmét :  Liuvei  tumen. 
kering  m(}ilpa  $qat  Vij^t " 
tott  portnentét ; 
kering  mq,ilpa  sqat  luUtá 
95  tott  portnentét. 
j<lllmq,rq^tél "  polem  ku.ll 
puott  penting  jaqlnruasét.''^ 
nukuKlét^^  jq,ngom  kuW^ 
puott  penting  '•  numen  poq,rtnét.*^ 

100  í^nn  tuot^^  ponim  sqjén,  tqnn  kenúijén. 
uéi  jdneng  kunién  loattí: 
ám  (agql  jqitfm  **  ajpettal  *• 
dm  údlem  g,ipettal  dk  kum  vűl  alá. 


•ti  mit  csinálhattok  ? ! 

a  bosszúság  nélküli  földnek  bosszúságot  csináltok  !« 

« 

A  férfiak  tovább  mendegélnek;  egyszer  csak 
100  valami  gyér  erdős  (fás)  víztájékra 

kerülnek  (mennek)  ki, 

valami  gyér  erdős  földtájékra 

érkeznek  (jelennek)  mej. 

Lemennek  a  Löws-vidéki  folyós  tóra; 
106  vasmellü  hét  búvárkacsa 

csapdos  ott  szárnyaival  a  vizenj . 

vasmellü  hét  vöcsök 

csapdos  ott  szárnyaival  a  vizén  \ 
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tnén  manér  rqniilijin  /  .' 
pötmátal  mdné  pötmá  vqarijin  !• 

* 

yumit  él-jqmente'it ;  akic'-mat-trt 
100  jiicd  tara  matd  vitné 

(j^umit)  kwalépe'it, 

jiwá  tara  mata  m'ané 

yumit  éólpe'it.  — 

Nal  jame'it  Leus-tuménné  ; 
105  kérén  ma^ilpá  sdt  tayt 

tot  portr/inttíit, 

kefén  ma'Upá  sdt  lülV 

tot  port/inte'it. 

jol  maréyte^it ; 
110  pötém  '/ul  püt  mantén 

joIén  vaséit,  nq,ny-yuUle'it. 

jankém  yul  püt  mantén 

numén  portyinte'it.  — 

Tan  tüli  pum  sajin,  tan  yinfidnl. 
115  voss  jánV  yumiánl  lawi : 

tam  tajéy  jq,utém  ojpattal, 

am  nalém  ojpattal 

akti'  yum  ul  qld!* 


Alá  merülgetnek ; 
110  míg  egy  fagyos  hal  az  üstben  [megfőj,  annjri  ideig 

időznek  alant  s  aztán"  fölmerülnek. 

Mig  egy  jeges  hal  az  üstben  megfő  ,  annyi  ideig 

csapdosnak  fönn  Ta  vizén]  szárnyaikkal.  — 

Ok  (t.  i.  a  férfiak)  elrejtő  fű  mögé  lopózkodva  közeled - 
115  A  legidősebb  férfi  szól :  nek  feléjük.] 

•Míg  én  majd  ijjamat  le  nem  eresztettem, 

míg  én  nyilamat  ki  nem  eresztettem, 

egy  ember  se  legyen,  ki  ijját  kilője] ! » 

A  legidősebb  férfi  íjjá  közepére  (térdére) 


112  A  VILÁG  TEREMTÉSE. 

tié  jáne  kumén  jqit  iqasná  ®* 
103  korom  pángpá  aün  kuqilay  punitá.^'^ 
jq,it  kq,rrtí,  polem  kuli 
puott  pentíng  jqit  unlptau.^^ 
U88  vasi  kit  kiim  purtay  kuinmí 
maat,  jdpáy  jqnta  rqming  sut  t^/t.*' 
110  kering  mqilpá  sq<it  lullvá 

gllnii  kvqslqh  tata/na  waw**  kérsauyi.^^ 
US  jáne  kumén  loattí: 
mér  voarsán  térntal  •*•  mamii  "^ 
térnél  taritisslan  ; 
116  kulttal^*  manui  kult  taritisslan. 
uting  titpa^^  sqat  ja. 
kélping  kell  sqat  lullián  sqkq  ráilaut. 


Kumt  illjoamentét. 
kqie^^  menn  vua( joamentét. 
180  Jáh  tumen  uoienná  Jii  neilét,  jü  jo/tét. 
Kame  nai  anguen  nos  kvolltal 


18U  három  csúcsú,  ezüst  horogayilát  teszi. 

Ijjat  feszít.  —  Mig  egy  fag;^-08  hal  az  üstben  ^megfö], 

igazítja  az  ijjat. 

A  legifjabb  két  férfi 

hirtelen  haragú  volta  miatt 
1S6  selyem  idegnek  rezgő  hangja  támad. 

A  vasmellü  hét  vöcsök 

az  ezüst-horognyíl  csúcsától 

csak  meghorzsolódik.  — 

A  legidősebb  férfi  mondja : 
180  omit  csináltok !  ? 

a  kortalan  földre  kórt  bocsátottatok, 

a  betegségtelen  földre  betegséget  bocsátottatok  ! » 

Bővizű  torkolatos  hét  folyót 
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voss  jánt   '/ amidül  jaut-sansné 
120  '^urém  punkpa  qln  '/^^sléy  punitá. 

jqut  yarti.  —  Pötém  yul-pTit  mantén 

jaut  ünléptaué. 

voss  vassV  kit  yain, 

poi'téy  yummV  ma' és 
ii5  japék  janteuw  rqmén  suj  teli. 

kér  éh  maUpá  sát  iTilV 

qln  yqsléy  taléyné 

ness  kérsanét.  — 

Voss  jani  yumianl  Idici : 
aso  *manér  vqarsen  ?  ! 

tiréntal  ma  térnél  taratéslén, 

yuttal  ma  yal'él  taratéslén  .'» 

vitén  titpá  sdt  ja, 

ktlpén-ke  sat  lülyén 
135  sqyd  rllawét. 


yiimit  el-jdmenté'it. 
yqsd,  man  vad  jqmenté'it, 
Jdy  tűmén  üsénálné 
jaic-néileit,  jüic-joyte'it. 
140  Kami-náj  dnkwdnl 
üs  yqltaljdnV  jémén,  — 


hét  véres  vöcsök 

135  mind  végig  befut. 

* 

A  férfiak  tovább  mendegélnek. 
Soká,  vagy  rövid  ideig  mendegélnek. 
Ja^-í«??/í'/í-melléki  várukba 
viaszaérkeznek,  haza  jutnak. 
140  Kami-asszony  anyjuk 

egy  városnak  sem  kifogyó  nagy  katlant 

Vogul  8z6vegek,  I. 
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jáne  tintay  "^  q,ng  ívottí,^^ 

ijung^''  poall  korom  kqtl  ivam  üjvutH. 

vijáiieng  kumén  kaUmeng  kiim^^ 

135  kallma  att  joytkiittus  ; 

pángeng  kum  pánga  att  joytkattus. 
Tur  q,ter  kum  q^i  *"  poalta,  nétá 
nétá  poalt  ^^  jü  joami.  Jü  tui 
loattl :  dm  pángeng  kum  pangem 

180  (itt  joytkáttus  ;  (í  né 

kvan  kuulcpoaln  *'*  kqtl  toqiem 
korom  pdngum  ^^*  ju  tidpén.^^^ 
táu  loai :  menn  *"*  qital  *°'  qüpa 
jáen  ur  djuy  imtJten  *"•  ;  menn  qitnl 

186  qJUid  qring  ur  ^'"  djuy  immtcn. 
tdu  Inatti :  kit  intep  intem  kummd  '** 
urtá  pdtfem  mqi,  méruy  nqrdpi*»n.^^* 
qital  qllpdjdum  ur  djuy  í/Míém."° 
náng  "^  kítílaytemf  ''*  ndnná  dt  kitilayfm. 

140  té  kqtl  tqiem  l.orom  pang 

állit  föl  ;boza8Ör- főzésre]. 

Három  éjjel,  három  nappal 

iddogál  a  nép. 
145  A  legidősebb  férfinak 

mámoros  ember  mámora 

nem  birt  megjönni, 

részeg  ember  részegsége 

nem  bírt  megjönni. 
150  Tó-Fejedelem  (férfi)  leányához, 

nejéhez  haza  megy,  belép  hozzá, 

szól:  « részeg  ember  részegsége 

nem  bírt  [nálamj  megjönni; 

hallod-e  asszony,  eredj  csak  ki, 
155  napon  száradt  három  mérges  galóczámat 

hozzad  be!»  —  0  (t.  i.  az  asszony)  felel : 

« talán  esze  veszettségedben  atyád  vérét 
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linkiü  üntti. 

•/ürém  étén  yürém  yqtél 

mam  ajenté'it. 
145  V0S9  janV  yumidnl 

yahnén  yum  yalma 

at  joytyatwés, 

panyén  yum  panya 

at  joytyatwés. 
150  Tür-atér  yum  aj-i  pqalt, 

nétapaalt  jüw-jq,mi,  jüw-sálti, 

Idwi :  am  panyén  yum  pahyém 

at  joytyatwés  ; 

ti-né,  kwon  kwalépalén, 
155  yqiél  tqsém  yürém  pdnyém 

jüív-tülpan .' »  —  Taw  lawi: 

*man  qstal  qlpd  jayén  kélp 

ajunkué  jémtsén, 

man  qstal  qlpa  qrén  kélp 
160  ajunkué  jémtsén  ?  /» 

taw  lawi  :  akit  éntép  éntém  yum, 

ura  patitd-mos  manérdV  ndrépdslén  ?  ! 

qstal  qlpd  jdyém  kélp 

ajunkwé  jémte'im,  nanén  kitilayteim  /  /  — 
165  nanén  at  ktilayté'im. 

ti  yqtél  tqsém  yürém  piiny 


inni  kerekedett  kedved 

talán  eszeveszettségedben  atyafiúi  vért 
160  kerekedett  inni  kedved  ?  !» 

Amaz  szól:  « engem,  két  övet  övezett  férfit, 

míg  haragba  nem  jöttem,  miért  ingereltél  ? ! 

Ha  eszeveszettségemben  atyám  vérét 

kerekedett  kedvem  inni,  téged  kérdezlek-e  ? ! 
165  Téged  nem  kérdezlek. 

Most  a  napon  száradt  három  mérges  galóczát 

8* 
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ne  jű  tuljneyi,^^^  iltapoalén  '^*  tfi  Hhiti'ii. 
Iqu  nispd  kqling  tuosná 
jü  táuteélien.^^^  káUminfj  kum 
kálimét  joytau. 

145  nty  jiu  poaln  jáneng  áu  iágvásau  . 
tdiga  ^*'  pángeng  kum  pángen 
tay  **'  ((agql)  pangelqaléln 
iká  poall  nujén  ^^*  tül  tilemlem 
vurpuipá  ***  tip  kar  kén  ^*" 

150  iuniung  kum  éunianta 

nqng  tuétom  ***  qJln  pangpá  "* 
iqat  iqplán  ***  iq,kq  issvést,  "* 
ám  kállmeng  kum  kállmdmtl 
vqam  atjoytí. 

IBS  Jiiiim  kite  **'  ééina  **•  tay  tii  pattén.^*' 

^  1*8  ^i^  j^^  poaln  ***  jáneng  áuá 
qs  punníau  ^^" ;  itnga  pd'ngen  kum 
pángen  tay  jtángálqeln  ;  iunSqn  kum 
iuniánt  "*  nq,ng  tuitem 
ifto  qlln  pángpá  squ  soqplán 
iir  puipá  tip  kqrkim  '** 
sgká  isvést,  »qkn  mqngultauést.^^^ 


asszony,  hozzad  be !  • 
Az  asszony  a  galóczákat  odadobja  elébe ; 
tíz  medve  fogas  közű  szájába  ítéve^ 
170  megrágja  azokat, 

s  mámoros  ember  mámora  meg.iön  'nála\ 
* 

A  vörösfeuyöböl  való  nagy  ajtót 
valaki  berúgja. 

«Hé  nagybácsi,  részeg- ember  részegségedet 
175  azután  hagyd ! 
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nefjüw-tülpánf*  — 
éli-pq/ilán  tü  répitiáná; 
lq,u  niépci  yalén  süpné 
170  jmc-tautééliana 

yalmén  yum  yalma  joytaaé. 

» 

Nank-jiw  paal  jany  aivi 

sanyudsaicé. 

tünk-a,  panyén  yum  panyén 
175  tajéy  pdnyélaldln  1 

jiti-pqűl  jérnél,  tül  tildmlém 

rnyir  pujpá  tip-yaryeiné 

sünsérti  yum  sünsénté 

nanki  tüstém 
180  qln  punkpa  süt  saplanén 

sq,ya  isicast.*  — 

•  Am  yalmén  yum  yaTmnmtél 

vaj-ém  atjoyti; 

jayém  kitV  sisné,  Tay  tü  pattén  !• 
» 
185  Nank-jiic  pqal  jdny'  dwi 

qg  pünsaué. 


Éjszaki  táj  felöl,  onnan  elörepűlt 
vörös  farú  rigó  -sereg  ^korodban)] 

növekedő  férfi  növekedésed  korában  (értsd :  gyermek- 
magad állította 
180  ezüst  fejű  hét  oszlopodat 
mind  megszállta.*  — 
•Nekem  mámoros  embernek  mámorommal 
nincs  hozzá  elég  erőm ; 

atyám  két  kedves  magzatához  (v.  két  öcsikémhez),  hírt 

oda  vigyetek ! « 


185  A  vörös  fenyőből  való  nagy  ajtót 
ismét  kinyitják 
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kum  Iqas  :  ám  kumlq^  tqttná  *** 

áqalpunn  **'  pittal  ^** 
16S  áining  juotpem  fi  tidpálán.^^' 

lángéi  kualle  üt  oaéts  **'    u  tülpoaus.^^* 

kutinopunn  jnítal,^*^^  fq^ilpunn 

piltal  ^*"  ainifui  juotpe  nukinq^ipitá.^*^ 

mot  poal  pótok*  **'  poalém  **" 
170  qing  hváll  Áimét  junn  mii  Sápit  á ; 

mot  poal  potokz  poaletein 

piing  pál  kánét  kván  máíepitá. 

tátáy  iup  imlot  ***  iíritém 

jett  kqiiemtilá;  lüta  tárm 
176  nung  rihitayti  ""^ ;  menim  kq,nt  "• 

jui  poalt  •*'  kum,  niulhití. 

qiing  Fámm  ***  a;  kuorná  "'  kum  téliU  "" 

lutém  fut  kuipa  taor  luop  *'* 


•Hé,  nagybácsi,  részeg  ember  részegségedet 
hapyd  uzutánra ! 

Növekedő  férfi  növekedésed  korában 
190  magad  állította 

ezüst  fejű  hét  oszlopodat 

vörös  farú  rigó  "serege 

mind  megszállta,  mind  körbe  vette.* 


A  férfi  szól :  «az  én  bajvívó  ^mat 

iM  finom  szőrnek  áthatatlan    apró  szemüj  állas  pánczélo- 
hozzátok  ide ! 

Szava,  beszéde  be  sem  fejeződött 
s  a  pánczélt'  odahozták  neki. 
Eénszőrnek  áthatatlan,  finom  szőrnek  áthatatlan 
2U0  állas  pánczélját  felölti  (felönti). 
Egvik  félcsizmáját 

a  leányas  ház  közepén,  benn  veszi  föl ; 
másik  fél  csizmáját 


A  FÖLD  ÉS  ÉG  TEREMTÉSE.  119 


üünk-a  !  pán/én  yum  panyén 
tajéy  panyélaldln  ! 
sünsém  yum  sünsénté 
190  nanki  tűstém 

q.ln  punkpá  saic  sqplanén, 
iiytr  pujpa  tip-yqryemé 
sqyá  isuást,  sqya  monyéltauást.» 
* 

yum  láwés :  *am  yum-lay  totné 
195  í'ali  pun  peltal  afnéii  jütpém 

tV  tülipélan  ! 

tanya-kualyá  at  astés, 

tü  tülipaués. 

sáli  pun  péltal,  sáli  pun  peltal 
200  afnén  jütpii  nqny  sqspitá. 

ririöt  pqal  pqlyé^-pqala 

d]'in  kwol  simát,  jun  masépitii, 

möt  paal  patyés-pqala 

piyén  paul  kanát,  kuon  masépitii. 
205  tatéy-sup  puldt  sireja 

jot  yassémtita. 

luwa-tarm  nqny-répitayti ; 

miném  yqnt  jui-pqalt 

yum  nq,wélyati. 
210  qién  Tqm-uj  yürné 

yum  telili. 


a  fias  falu  terén,  künn  veszi  föl. 
205  Kishegy fí  aczélkardját 

magával  rántja. 

Lovára  fölveti  magát : 

az  elhaladt  hadsereg  után 

nyargal  üldözve  a  férfi. 
210  V^astag  szúnyograj  szélébe 

keveredik  a  férfi. 
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(u  gqnguqgitü. 
180  {e  minum  kántmd  uiyt  tdp^^* 

ioqngp  jqrrte  ^^*  jviyt  uiytién  *" ; 

kvalpe  joqngj)  jqrrte  iélt  kualtién.^^^ 

kuálem  kant  ^^^  punké 

kum  koali.^^''  lupém  kant  piinké  kum  Uip'u 
186  kqtiit  jqngí  ^'*  tqiim  pomm  kumte^^^ 

nqldntí  *•"  tuk  nqlentién  "* 

kqtal  jqngi  uliil  menantU'* 
• 

akmatiita  jqmmes  poall  lad  poaU 

mattr  kqrtqtaytUí  ^^ 
iwjqlq  kvai  kantí  ***  —  Tur  qter  kumpi 

upq  kum,^^^  tdu  jommas  poall 

láiletén  tú  iqkertnytm  *•*; 

cuapsem  liling  kum  uFia  *•' 

pnsin  nang\ieniui,^*^  kualem  kqnt 

Lovát,   mint  valami]  ott  fekvő  korhadt  fatörzset, 

oda  rúgja ; 

ezt  az  elhaladt  hadsereget 
316  alámerülő  hold  gyanánt 

meríti  alá  maga  mögött, 

fölkelő  hold  g}-anánt 

keleszti  föl  maga  előtt. 

A  fölkelt  hadsereg  fölébe  (tkp.  fejéül) 
no  kél  a  férfi, 

a  fölkerekedett  hadsereg  fölébe 

kerekedik  föl  a  férfi. 

A  merre  fordul :  száraz  füvet  a  mint  morzsol, 

úgy  morzsolja  őket  széllyel ; 
sas  a  merre  fordul :  ;  az    ellenség  soraiban]  ucczát  vágvat 

halad. 

Egyszer  csak  a  jobb  oldali  fél  lábán 
valami  vonszolódik. 
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luwd  tot  yuipa  tawér-lüpi 

tü  sáfiywasitd ; 

ti  miném  yqnt 
215  ujttép  jqfi/ép  jorté 

juit  ujttidnd, 

kiidlpd  jafr/éji  jorté 

elit  kwdltidnd. 

kicalém  yqnt  pufikdV 
220  yum  kwali, 

lapém  yant  punkdV 

yum  lapi. 

yotdl  jqnyi:  tq^ém  pum  yumle  nolenti, 

toy  nolentidnd. 
225  yotdl  jqnyi :  utiúél  minenti. 
* 

Akiv'-mat-ért  jqmés-pqal  la*il  pqaldt 

mater  yarttaytili. 

jold  kicoss  yqnti: 

Tür-qtér  yum-pV,  iípd  yum,, 
230  taw  jqmés  pqal  laildn 

tü  éoyértaytém. 

•vápsém.'  lilin  yum  anéérd 

pusn  nankin ,  kwalém  yqnt  pdnyén 

tü  tqmpldln!  — jol  sunsén, 
2S5  yum-kélp  kiicért  sdns-punk  pásén 
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A  mint  odatekint  : 

hát  Tó-fejedelem-férfi,  az  ö  ipa  uro, 
230  ő  az,  ki  jobb  oldali  lábához 

oda  kapaszkodott. 

« Vejem  eleven  ember  vagyona 

mmd  a  tied:  csak  a  fölkelt  hadra  való  dühödet  (má- 
morod) 

csillapítsd  le !  —  Nézz  alá, 
285  férfi  vérben  térdföig 

gázolsz  te  férfi, 
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136  pángenmá  (a  tqmpléln  ***  — 

jq,ll  sünien  kuni  uir  kért 

iqnspang  poqm  kuni  éuéqldntén  *'"  — 

kumjeur  tanütel  kum  ujelántén.^'^^ 

lápem  k^nt  pcinkenmá  (u  tqmpléln,^''' 
300  kqlem  kum  tUm  pu»in  nanguenná 

fu  tqmplitá. 

Tur  qter  übeten  kuqntls.  piirr  joamdnts. 

lutém  iqngueiistá,  nuk  tuniilmats 

nukuuts,  jit  joqmtantt. 
SOS  Jah  turnén  twietén  jii  n^'tli, 


kam  nai  qngua  kvan  jüliUinti : 
pikva  ám  niinma  réytem  "* 
numte  *'^  uit  vürií  kit  kapa  luopta  *" 
kit  pqitán  *"  qütí ;  án  ittaikva  "* 
«io  kuli  "•  kit  qma  kumfii  pdttsn. 
angii  tiai  kumlá  kaniiln 
tini  mnépang  poqknii  '^"^  kum 
nrkért  iuielnsni.^^^ 


Jujo^l.  jü  tui  —  loattí : 
si(  j<>qng  ***  ákvá  siratná  **• 


férű  csipö  magasságáig 
úszkálsz  te  férfi. 

A  fölkerekedett  hadra  való  dühödet  csillapítsd  le, 
840  holt  ember  vagj'ona  mind  a  tiéd.» 

Lecsillapította;  Tó-fejedelem  ipának  szót  fogadott. 
Visszament,  lovát  megrúgta; 
[Vz  fölállott,  ö  fölült,  s  haza  indult. 
e/a/-fam<'Mbeli  várába  hazaérkezett. 
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^um  susyelánté'in, 

yum  sirkip  tülitél 

yum  vjyelante^in. 

lapém  yq-nt  panyén  tü  tg,mpláln, 
240  yqlém  yum  anééra  pusn  nankin .'» 

tü  tq,mplitii ;  Tar-qtér  upan  yq,ntélés. 

jmv  jq,mdnts,  luua  sanyudséstá ; 

nqny-tünsélmats,  nqny-ünttéB,  jüu-jq^mtantés. 

Jay-tumén  üsün  jüw-neili. 
* 
845  Kami-nőj  ankicii  kwon  jálj'elánti. 

•pikwé  !  am  nanén  riytém  porámt 

ust  vorti  kit  yapya-lüpta 

kit  paitayén  qlseV ; 

an  saskicé  yidi  kit  qsné 
2io  yumte  patsén  ?•  — 

«anktc-a  .'  nan  yumté  yansilén, 

am  sans-punk  pásén 

yum-kélp  kiicért  sussyelasém  í » 
* 

Jüw-joyti,  jmv  -sálti ;  IcLwi : 
255  *jqnyép  akw'  sütné 


245  Kami- Asszony  anyja  künn  járkál. 

•  Fiacskám,  midőn  ón  téged  szültelek, 

mint  két  éppen  most  vereslő  nyárfalevél 

volt  a  két  orczád; 

moat  pedig  mint  lehámló  nyírhéjacska,  - 
250  miképpen  lettél  oly  halavány'?» 

« Ugyan  anyám,  te  hogyan  tudod, 

hogy  én  térdfőig 

férfi  vérben  gázoltam  ? » 
* 

Haza  érkezik,  belép  a  házba,  [így]  szól : 
255  «a  hónap  egy  hetére 
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éqting  vuqr  saat  kqllna^^ 

oanom  pá  tartelán.^^^ 

ilm  kals  poalt  ámkem  uipá 

poqirma  att  koqUm.^^'' 
220  kunnopunn  péltal  iqat  punn  péttal 

dining  juotpá  nukiuqgpitá  ; 

kumpiUmi  iqrom  ^^*  angum 

iqoMa  "»  (ul  éüHtO*^ 

tiitá-^  stip  pulot  áiriija  *'* 
226  iiile  iupe  Á(iimtíte  '"*  ; 

Iqu  úíspe  kqling  tuosna 

jii  kattémtítá,^^^  pell  táiUlitá.^^* 

kum  pillna  uj  pillna  vártem 

úUfi  sai  ***  ful  Ádétét. 
tw  íemel  kérpa  úaling  ^"^  qlü  kveniaijién. 

Iqu  HXÁpa  kqling  tuo»na  jü  táiteilien.^^'' 

kum  pillna  iqrom  qngum  Iqu  kvái 

(ul  éástét. 

* 

fqting  iqr  kq'én 
US  pa  joamentem  éiét  ^^^  loattí : 


a  deres  erdő  bét  sűrűjébe  (közébe) 

eresszetek  engem ! 

Embereknél  magamféle  hőst 

nem  találtam.* 
260  Rénszörnek  áthatatlan,  finom  szőrnek  átbatatlan 

állas  pánczélját  felölti : 

embernek  félelmetes  égett  mézgaszínü  (fekete  barna) 

medveszőre  abból  terem.  — 

Kishegyü  aezélkardját 
265  négy  darabra  töri  széllyel ; 

tíz  medvefogas  közű  szájába 

beletolja,  szétrágja: 

embernek  félelmetes,  állatnak  félelmetes 
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sottn  vör  8át  yalné 
áném  pá  taratélan  ! 
élém-yaJés-paalt  amkim  voipd  pá/atiu 
at  yqntsém.* 

* 

2&0  Sali-pun  peltal,  sáli  pun  peltal 

áfnén  jütpd  nqny  sa<ipi1a  : 

yum  pilné  sőrém  q,nyén 

squésa  tiil  sasti.  — 

tatéy-sup  pulat  sireja 
265  nilá  supV  saimtitá ; 

lq,u    nispá  yalén  súpné 

jüw-yalttmlita,  put-tautéslitá. 

yum  pilné,  vj  pilné 

vortém  úila  sajV  tül  saste  it. 
270  sémél  kérpá  nálén  áld 

'yot-saUidnd, 

Iqu  nispd  yalén  süpné 

jüiv-tautéstidná : 

yum  pilné  sőrém  áfiyén 
275  lq,u  kicoss  iül  saste'it. 
* 

Sotin  vör  fsát/  ynlné 


vereslő  négy  medve-szemfog  abból  terem.  — 
270  Fekete  vasú  nyilas  (?)  tegzét 

összetördeli, 

tíz  medvefogas  közű  szájába  [téve^ 

megrágja : 

embernek  félelmetes  égett  mézgaszinű 
275  tíz  karma  abból  terem. 
» 

Midőn  a  deres  erdő  sűrűjébe 
elment,  jgy^  szól : 
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réting  null  q,iUn  **•  ull  kq,rrtung 

Áoaí  null  q,ilén  am  karrtung 

réting  iiull  q,ilenkell  ámkell  Iqrtaum 

kiét  puüe  máneililm,  pasa  pulle  maneSlilm. 


f  hamis  eskü  végre  ne  idézzenek  (vonszoljanak)  engem 
igaz  eskü  végre  idézzenek  engem  !• 
380  Ha  hamis  eskü  végre  idéznek  engem : 
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pá  jq^mantém  porát  láwi: 
« rétén  nuli  q,ulén  ul  yartunkivém ; 
söH  nuli  qulén  am  yartvnkicém  ' 
280  rétén  nuli  q,ulén-ke  am-ke  yartaicém  : 
kent-putV  manésLilém, 
passd-puW  manéslilém.» 

az  esküvőt]  mint  egy  sapkát  szaggatom  szét  rongyokra, 
mint  egy  keztyűt  szaggatom  szét  rongyokra. 


VII. 
Az  ember  teremtésének  regéje. 

Elém-j^qléi  sankámlém  möjt. 

1  Joli-Tg,rém  danüw  kit  tqrém,  kit  kivorés  yalt  sát-jns  ker- 
kwalt  taléxt  y^anné  üsdt  ünli.  yqsd  ünli,  aman  va(i  ünli,  akw*-inat-ert 
ma  üntténé  jÍ8  ti  joyts.  Numi-Tarém  jal-plpi  lani :  9nafi,ja}'*-a]'i, 
an  joli  mané  va'ilén,  elem-yqlés  jisin  tarcm,  clem-yqlés  nqtin  tqrém 
c  sankémtaftkicé  éri/»  ü$  yanné  sdt-pis  kér-kicalV  an  sairrpaués,  Joli- 
Tqrém  éanüiv  jold  ti  va^ilés.  jold  patma  porát  ti  elém-yqlés  ünléné 
squin  ma  akn-'-müs  turmén.  Numél-minné-tqwlin-Kalm  Numi- 
Tqrém  já^iplj-a-fiüpél  ífiny  totunkué  nnn/  h'titá.  Numél-minné- 
tquiin-Kalm  nqny  joyts,  Idici :  tJoli-Tarém  ianim  titi  tany 
10  ketitd  :  naii  lawém  aqirin  mdné  jolá  ti  vaHldsém,  an  éUm-yqlés  jisiü 
tqrém.  tlém-yqlés  natiA  tqrém  yumfé  sankémli,  ma  akw'-müs  turmén  ; 

1.  Joli-Tnrém  (Alsó-Ég)  anyánk  (értsd:  a  Földanya)  két  ég, 
két  menny  közt  hétszeres  vaeláncz  végén  függő  várában  űl.  Hosszú 
ideig  ül  avagy  rövid  ideig  ül,  egyszercsak  ím  a  föld  megteremtésé- 
nek kora  eljött.  Numi-Tqrém  bátyja  szól:  «te,  testvér,  most  száJlj 
le  az  alant  levő  földre,  az  ember  korabeli  világot,  az  ember  ideje- 
beli  világot  kell  megteremteni!*  A  hétszeres  vasláncz,  melyen  a 
vár  függött  most  levágódott  s  Joli-Tárém  anyánk  im  alászállott. 
A  midőn  lejutott,  ez  hz  ember  lakó  kérges  föld  egyre  sötét.  Fönn- 
meuő-szárnyas-Kalmot  Numi-Tqrém  bátyjához  üzenetet  vinni  föl- 
küldi. Fönu-menö-szárnyas-Kalm  feljött  s  [így]  szól:  «Joli-Tqrém 
anyám  ezt  az  üzenetet  küldi :  a  te  rendelted  kérges  földre  im  leszál- 
lottam,  most  az  ember  korabeli  világ,  az  ember  idejebeli  világ 
hogyan  fog  megteremtődül,  hiszen  a  föld  egyre  sötét;  te  bátyács- 
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-nan  já'i-pikwéf  /átél  yataltén,  et-posyutitén  /»  Numi-Tarém  já*i-plj'á 
jrqtaltés,  et-pos  yutits,  ma  posinV  ti  jémts. 

2.  Joli-Tqrém saiiuic  Numél-minné-taulin-Kalm  qs  nqhy  kttitii. 
•  Numi-Tqiém  jai-pikicé .'»  —  laici  —  tyiitél  ti  yqtéltdslén,  et-pos  ti 
yutitaslén ;  élém-yqlés  iinléné  sqicin  viü  posim  kuoss  jémts,  aku'- 
müs  jqnyi,  akii'  mat  at  lüli,  ti-sirél  élém-yqlés  yumté  vériti  ?  !  nan  ti 
jqfiyné  ma  matér-sir  ürél  voss  ünttaln,  jan/né  mdtanél  voss  pojti!»  ^ 
Niimi-Tqrém  jat-plj-á  sotéy-áyictés  sat  kicoss-ta'il  vis,  jqnyné  ma 
tarmél  lista:  nqrét,  úrét  üntyatsét ;  ma  jqnyné  mdtanél  toy  tipojtés, 
ünlépV  toy  ti  jémts. 

3.  Joli-Tqrém  sdnüic  Namél-minné-tq,wlin-Kalm  yürméntáV 
nqny-kétitd.  «Numi-Tqrém  jdH-pikwé  f»  —  Idui  —  «aw  ilém-yqlés 
ünléné  squin  md  ti  ünttdslén, posinV  ti  vdrdslén  :  aii  élém-yqlés  yumlé 

^dhkémtankwé  ? »  Nnmi-Tqrémjd'i-pi'/-d  Idtci :  «am  sdt  élém-yalés-yuri 
tdrdté'im  jold,  nanki  lilijéptdn  ;  Kworés  déén  nan-pdltén  lili  Idtiwés,  5 
S'is édninnan pdltén  nq,t  Iduwés.n  Numél-minné-tqwlin-Kalm  jolá  ti 


kám,  deríts  fel  napot,  hozz  elö  holdvilágot !»  Numi-rarí'wi  bátyja 
napot  derített  föl,  holdvilágot  hozott  elö,  a  föld  ím  világossá  lett. 

2.  Jó\i-Tqrém  anyánk  Fönn-járó-szárnyas-Kalmot  ismét 
fölküldi:  v'isnmi- Taré m  bátyácska!»  —  mondja —  «a napot  ím  föl- 
derítetted, a  holdvilágot  ím  előhoztad :  az  ember  lakó  kérges  föld 
ha  világossá  lett  is,  egyre  forog,  egy  helyt  nem  áll ;  ilyen  módon 
hogyan  bírja  ki  az  ember? !  Te  ezt  a  forgó  földet  valamiféle  mó- 
don állítsd  meg,  hadd  szűnjék  meg  forogni !»  Nami-rar^w  bátyja 
hét  teli  marék  kovakövet  vett,  a  forgó  földre  dobta.  Urálbérczek, 
hegyek  keletkeztek ;  a  föld  úgy  hagyta  el  a  forgását,  úgy  vált  moz- 
dulatlanná (ülővé). 

3.  Joli-Tqrém  anyánk  Fönn-járó-szárnyas-Kalmot  fölküldi 
harmadszorra.  ti'ííinmi-Tdrém  bátyác8ka!»  —  mond  —  «az  ember 
lakó  kérges  földet  most  már  megteremtetted,  világossá  tetted :  de 
hát  az  embert  hogyan  kell  megteremteni?*  Numi- Tár^m  bátyja 
szól :  «én  hét  emberalakot  fogok  alábocsátani,  te  magad  adj  nekik 
lelket;  Kworés  atya  részedre  (nálad)  rendelte  a  lélek  [adomá- 
nyát], S'is  anya  részedre  rendelte  az  életkor  [adományát  .  Fönn- 
járó szárnyas-Kaim  most  alászáll.   Alászállta  után  Numi-Tám/i 

Vogul  szövegek,  I.  i) 
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va'tli.  jola  ra'iléma  jui-palt  Numi-Tarém  yumidna  elém-yalés-yuri 
varunkwé  hétitü.  Tapél-ajká  nank-éayélné  mincs,  nank-jiimél  sat 
yum-yuri  salrés.  taujalnata  sIs  Xtit-atér  suH-raytnél  pösyés  sat  ilcw' 
10  yqlés-yuri.  kit  manél  aku'  tort  jüu-joytsV.  Xut-atér  laici :  •apukué, 
pentyatériimén  ! *  Tapélajka  laui :  tamat plntyaíeim  ;  ilém-yqlcsa- 
ném  nqitaW  jemte'it  tay.*  —  *kai  a(il»  —  lawi  Xul-ötér  —  •lihl 
am  laiviáném,  toy  nqtinV  jémte'it.»  —  •aiif  at  pentianém  ti  varém 
ilém-yqlésaném  ;  am  ti  niönt  saif  röpot  totsftn  tanjotanh  — laui 
uTapél-ájkti. —  *avi'iku'  ti  qs  saw  röpot  tofsém  am  ilém-yqUsancm 
jot  ;•  —  Idici  Xul'iitér  —  *iül  a»  nan  lili  yutél  vlyén,  Kworésjatn 
nahén    UH  at  lauwé»í  .'•    Tapcl-ájka   ness  punka  mnléüime  ünli. 

•  sót»  —  hlifi  Xut-qtérnfi  —  •lili  iifim  ;  am  ti  jiic-ilém-yalésaném 
nan  jeltcptan  ilém-yqlc8t!»  —  "i^"'*  **'  jcltéptiáncm.'*  —  lawi  Xut- 

»o  ittér  —  •qsjeltcptiáném  ,  am  ti  pogyém  rayt-tiém-yqlésaném,  titit  ás 
menkwné  ere'it.*  Tapi'l-ájka  an  tiank'jiimél  varéin  ilém-yqlésaná 
Xul-qtémé  ti  misanii,  an  rayt-ilcm-yalast   Tapél-ajká  nüpél  patáét. 

embereit  elküldi,  hogy  csináljanak  [földi]  emberalakokai Tapél- öreg 
egy  veresfenyö  ligetbe  ment,  veresfenyöböl  hét  férfialakot  vágott. 
Míg  ö  oda  járt,  Xul-atér  fehér  agyagból  gyúrt  hét  emberalakot.  A  két 
helyről  egyszerre  érkeztek  haza.  Xut-atér  szól:  «öc8Íke,  cserél- 
jünk! «Tapél-öreg  felel:  tén  nem  cserélek,  mert  embereim  majd 
életkor  nélküliekké  válnak*  —  «0h  nem»  —  mondja  Xul-atér  — 

•  lelket  majd  én  rendelek  beléjük,  úgy  lesz  életkoruk*.  —  «Nem, 
én  ezeket  az  embereimet,  melyeket  csináltam,  nem  cserélem  el  ; 
én  nekem,  lám,  sok  munkám  volt  az  előbb  velük*  —  mondja 
Tapél-öreg.  —  «Hát  én  nekem  éppen  oly  sok  munkám  volt  az  én 
embereimmel!*  —  mond  Xut-atér  —  «<azután  meg  te  honnan  ve- 
szel lelked,  hiszen  i:C«orrs  atyád  részedre  nem  rendelt  lelket?!* 
Tapél-öreg  csak  fejét  tapogatva  til.  «Igaz»  —  mondja  Xut-atér- 
nek  —  «lélek  nincsen  birtokomban;  ezeket  a  faembereimet 
alkosd  élő  emberekké!*  —  «Hogy  ne  alkotnám  élőkké!*  —  szól 
Xut-atér —  « bizony  alkotom  őket;  ezek  a  gyúrt  agyagembereim 
pedig,  ezek mt'w^jr-nek  (manónak)  lesznek  alkalmasak.*  Tapél-öreg 
ama  vörösfenyöböl  csinált  embereit  most  Xut-qtérnék  adta,  amaz 
agyagemberek  pedig  Tapél-öreghez  jutottak. 
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^.  Xul-qtér  an  nank-jiwnél  varém  eLém-'^qlcist  Numi-Tq,rém  ka- 
tari ti  pattésaná.  Numi-Tq,rém  pasán  ta-palné  sisV  tüstsaná,  pülös- 
saná :  /otáH tamást,  at  válttá.  Tapél-qjka  ta-torV  katatél  kwoss  nüntsiti, 
samt  aiim,  atpüysana.  akic'-mat  ért  joli  mdné  kuoss  sunsi :  lunt  nap- 
min, vas  napmin  süt  sájim  taíyat  süt  menkic  rqnyimé  ti  yajteit,  tü  yaj-  5 
íe'ií.  Tapél-ajka  punká-pattá  ness  kuonsésli.  rayt-élém-yalésand  ti 
püyintiana,  sunsiliána  :  tanvonéat  raytét.  Numi-Tqrém  lawi :  trayt' 
ilém-yalésanén  já^'-ayin-palt  jolá  totán,  Kuorés  aéütvné  lilil  taw 
lauués,  S'is  sanüicné  nqtél  taw  Iduués.*  an  Tapel-qjkd  rayt-elém: 
yqlésana  Joli-Tqrém  saúüu-palt  ti  totiana.  jol-joytma  porát  lawi :  10 
•jay'-dyi  ja,  titit  man  ürél  jelte'it?  nan  jeltéptan!*  Joli-Tqrém 
sa7Íüw  lawi:  ((atín-ke  am  jeltéptianém ;  nan  tilnél  akw'-pal  minén/» 
aninén  yqtélinén  naurém  samné  patné  porcit  tönd  tot  yum-yqtpd  at  ti 
qli.  Joli-Tqrém  sanuw  rayt-elém-yalást  ti  jeltéptésana.  ti  lilijáptém 
rayt-éUm'yqldsétnél  telem  ayit,  plyét,  rusd  manéitátél,  aninén  yqtéli-  is 


4.  Xul-dtér  azokat  a  veresfenyöböl  készített  embereket  most 
Numi-Tarem  kezébe  juttatta.  Numi-Trtrém  az  asztal  túlsó  felére, 
hátra  állította  őket,  rájuk  fujt;  hogy  hova  vetődtek,  nem  tudja- 
Tapél-öreg  hiába  nyúl  azok  felé  kezével :  eltűntek  szem  elöl  (szem- 
ben nincsenek),  nem  foghatta  meg  őket.  Egyszer  csak  a  mint  az 
alant  levő  földre  néz :  lúdbukdácsoló,  réczebukdácsoló  hét  patak 
fején  hét  menkw  ordítva  fut  erre,  fut  arra.  Tapél-öreg  csak  a  feje 
búbját  vakarja.  Megfogja  most  agyagembereit,  nézegeti  őket:  azok 
mind  hiába,  csak  agyagdarabok.  'Sumi- Tarém  szól:  « agyagembe- 
reidet vidd  le  testvéredhez,  Kworés  atyánk  ö  részére  rendelte  a  lélek 
adományát ,  S'is  anyánk  ö  részére  rendelte  az  életkor  adomá- 
nyát". Most  Tapél-öreg  agyag  embereit  ím  Jo\i-Tqrém  anyánkhoz 
viszi.  Mikor  lejutott,  [így]  szól:  » testvér,  hallod-e,  ezek  itt  minő 
módon  nyernek  életet?  te  adj  nekik  életet!*  Jo\i-Tqrém  anyánk 
szól:  « nohát  én  adok  nekik  életet;  de  te  menj  innen  félre !»  Mai 
nap  is,  midőn  a  gyermek  világra  jön  (szemre  esik),  ím  azért  nincs 
ott  jelen  férfi-személy.  Joli- jTfírí^m  anyánk  most  az  agyagembere- 
ket élőkké  alkotta.  Ezen  agyagemberekbői  származott  leányok  s 
fiúk :  orosz  s  mánysi  (vogul,  osztják)  egyetemben,  ím  mind  e  mai 
napig  élünk.  Gyarló  (gyöngeséges)  kezünk  ahova  ér:  azért  törik; 

9* 
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üén  ti  qleüir.  rus  katüiv  yotdt yaji :  tóna  sakuali,  rus  la'ilüw  yotál 
X(ij*-'  tönd  sakwali ;  vitné-ke  pateuu- :  tőnd  jol-vjtaneun:  jiiniél-ke 
vamuu-euw :  alpiüir  tak  alnüu;  küpnit  fUnüw,  vitné  at  ujnüw. 

5.  Elém-yqlés  sankémtrmd  jui-pölt  Joli-  Taréin  édúüiv  Numél- 
minné-tnuUn-Kalm  asnány-kétitd.  *Numél-minné-tnnlin-Kalm ! •  — 
Idwi  —  •Numi-Tiircm  jd^i-ptj-em-pült  as  udny-jalén,  úti  láiidln: 
jg,utá  püyém  sdt  yumin  sdnkdmténé  ti  sánkénUdslém ;  an  jüiv-téné 
t  nir-saivdnl  inanér  jémti?  jüic-tené  pum-sawánl  yotél  kinsidrU?  nan 
dln-ydnydltép  táratén  jola,  jüir-ttné  nir-sairdnl  ta  yriüyéltép-ynsit , 
tül  VU8S  va'ili ;  jüw-tiné  pnm-sqndnl  ta  yanydltrp-yqtit ,  tül  voas 
ra*Ui/»  Namcl-minné-tquliü'Kalm.  nnny-joytés.  Sami'Tiirém  nü- 
pél  lutri:  *Joli'T(irém  édnim  lilivi:  Sát-Tárém'ddnim  láivi :  jqutd 
10  PW^ff*  9dt  yumin  sünkdmténé  ti  sitnkémtdilhn ;  an  juirténé 
nir-squ'dnl,  jüir  tené  puin-gqtrdnl  manér  jéinti?  nan  nln-yanydltép 
tdrdtcn  jold ;  jiiu'  téné  nir'gqirdnl  ta  ydn/rUép-yqsit,  túl  voss 
vá'ili;  jütV'téné  pum-sqiiánl  ta  yaüyáltép-yqsit  tül  vost  va'ilif  ttyé- 


gyarló  lábunk,  a  hova  ér :  azért  törik  ;  ba  a  vízbe  esünk  :  azért  BÜlye- 
dünk  alá.  Ha  fából  lettünk  volna  alkotva:  testünk  erős  volna, 
könnyű  volna,  vizbe  nem  sülyednénk  alá. 

5.  Miután  az  embert  megteremtette,  ío\\-Tqrém  anyánk 
Fönn-járó-szárnyas-Kalmot  ismét  fölküldi:  « Fönn- járó -szárnyas 
Kalm!»  —  mondja  —  «Numi-7Vi/rm  bátyámhoz  eredj  fel  ismét, 
mondd  neki  ezt:  íjjá  fogott  hét  férfidat  megteremteni  ím  megte- 
remtettem; de  most  megenni  való  vesszöbimbójuk  (értsd:  táplá- 
lékuk) mi  lesz,  megenni  való  fűbimbójukat  honnan  keressék  ?  Te 
€züstlétrát  bocsáss  alá ;  megenni  való  vesszöbimbójuk  ama  létra 
hosszában,  —  onnan  hadd  szálljon  alá;  megenni  való  fübimbójuk 
ama  létra  hosszában,  —  onnan  hadd  szálljon  alá!»  Fönn-járó 
szárnyas-Kaim  fölérkezett,  Numi-r<fr<^mhoz  szól:  •^oM-Tarevi 
anyám  izeni,  Hét- Tfirr/n  anyám  izeni :  ijját  fogott  hét  férfidat  meg- 
teremteni ím  megteremtettem :  de  most  megenni  való  vesszöbim- 
bójuk, megenni  való  fübimbójuk  mi  lesz?  Te  ezüstlétrát  bocsáss 
alá;  megenni  való  vesszöbimbójuk  ama  létra  hosszában,  —  onnan 
badd  szálljon  alá;  megenni  való  fübimbójuk  ama  létra  hosszában,  — 
onnan  hadd  szálljon  alá!  Ehezö  szivük  nagyon  éhezik;  ha  vessző- 
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lané  simanlsaka  ét/élaicé  ;  nirné-l.eyaje'it :  nirnéráyate^it,  jmmné-ke 
yajé'it:  pumnérayateit.*  Numi-TqrémkitUita  :  tqln-yan/áltép-yqsit  15 
manarém  taráté'im?*  Numél-minné  tqiclin-Kalm  lawi:  ttakwsi-pél, 
vad  yqtéljémti-pélluntyajtné,  vas yajtnésat  jakén,  lunt  nqpmin,  vas 
iiqpmin  sat  jakén  sát  mutin  vitanél  man  tanypá  tanyin  yul  voss 
kiváltén,  sisin  üs  sisüuné  sat  ujpá  ujin  suiv  voss  taraién.'*    takivsi- 
palai  tijémts;  an  jquta  ptiyém  sát  yum  vömé  ti  mini.  sat  ujpd  ujin  ao 
suw  yqnte'it ;  tüll  nir-sajnél  ti  lakiviánl,  tüli  pum-sajnél  ti  lakwiánl ; 
jüw-téné    nir-sqw  tül  ti  yqnteit,  jüiv  téné  pum-sqw  tül  ti  yqnté'it' 
Ásné  nalu  kicoss  vá'ile'it,  an-man  Ninni-Tqrém  asdnl  lawém  yul,  — 
ness  Uüm  —  tqrés  palitV  ti  jémtém.  nir-tqW  ti  varsét.  nir-tqlyanél 
tqlyimánl  As-kicoÜén  kivoss  sunseHt :  an-man  akiv*  qjká  tusa  Ás-simté  25 
Ás  panyuitél  tarémtamté,  ajka  tusanél  arpi  telem,  aii-maií  yultné 
yum  yulti,  üsné  yum,  üsi  ;  nsmdt  tarátimét  supV  rataué,  üs  rataivé. 


höz  érnek :  a  vesszőtől  rogynak  össze,  ha  fűhöz  érnek,  a  fűtől 
rogynak  össze. »  ^nmi-Tdrém  kérdi:  «az  ezüst  létra  hosszában 
micsodámat  bocsássak  alá?»  Fönn-járó-számyas  Kaim  szól: 
« ősszel,  midőn  rövid  napok  állanak  be,  lúdfutkosó,  réczefutkosó 
hét  folyócskádnak,  —  lúdbukdácsoló,  réczebuSdácsoló  hét  folyócs- 
kádnak  hét  halsereges  vizéből  kis  hátszárnyú  hátszárnyas  halat 
hozz  elő :  mögös  várunk  mögébe  hét  jávorú  jávoros  mohlegelőt 
bocsáss  alá!»  Ösz  felé  vált  ím  az  idő;  az  az  ijja  fogott  hét  férfi 
most  az  erdőbe  megy.  Hét  jávorú  jávoros  mohlegelőt  találnak ; 
rejtő  vessző  mögül  közelednek  feléjük,  rejtő  fű  mögtil  köze- 
lednek feléjük.  Megenni  való  vesszőbimbót  ím  onnan  talál- 
nak, megenni  való  fübimbót  ím  onnan  találnak.  A  mint  az 
Obra  leereszkednek,  hát  ím  a  Numi- rarem  atyjuk  rendelte 
hal,  —  B  ez]  nincs  máskép  —  arasznyi  hosszúvá  lett  már. 
Most  vesszőgyalmot  csináltak.  Vesszögyalommal  való  gyalmozásuk 
közben  a  mint  az  Ob  közepére  néznek :  hát  ím  egy  öreg  ember 
szakálát  az  Ob  medrében  (belsejében,  szivében),  ennek  egész  szél- 
tében szét  eresztette.  Az  öreg  ember  szakálából  vejsze  (halászósö- 
vény)  támadt.  Immár  keczéző  ember  keczézik,  hálóvarsával  ha- 
lászó ember  hálóvarsával  halászik ;  lebocsátván  hálóvarsáját  tok- 
halat  üt,   nyelmalazaczot  (salmo   nelma)    üt,    mukszunlazaczot 
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mo/sén  rataice.  ness  mn  ness  saii:  aninén  yqtélinén  an-ta  éun,  an-ta 

alésléj)  an  ti  aléélaivé.  tU  tara  páti  Ás-úmté  tusa  tarátém  ajka,  ness 

90  aüm,  Nnmi-Tqrém  man  apiita  Tapélajká  qlém.  kis-lakic  miném 

lakúin  tqrém  süt  kempli  pusén  taw  vitnél  yutitém  qltulán  ti  ünlatcé' 

(ealmo  mukstin)  üt.  Közönséges  jósság  (t.  L  hal)  ugyancsak  bőség- 
ben van.  Mind  a  mai  napig  im  az  a  jószág,  az  a  halászati  zsák- 
mány halászódik  (ölödik)  folyton  (im  most).  Ezután  kiderül  (ke- 
resztül jut),  bogy  az  az  öreg,  ki  az  Ob  medrében  szakálát  szét- 
eresztette, senki  más  nem  volt,  mint  Numi-  Tqrém  öccse :  Tapél- 
öreg.  Abroncskerék  alakjára  forgó  (menő)  kerek  világ  hét  széle 
mind  ama  vízből  előhozott  jószággal  áll  fönn. 


VIII. 
A  föld  vízből  való  előbuktatásának  regéje. 

Ma  yutit  ém  m  öj  t. 

1.  ÉkiLiiV  qjkdV  alei.  numél  Tqrém  ősén,  Tqrém  jdyén  qln 
^itpá  sitin  apai  tárátaivési .  ker-kicalV  tatéytjoli-joyUi.  Numi-Tqrém 

üsén  lui  turp  turin  vöt  pini :  ali  sárid  patitné  totaiceV;  ali  turp  turin 
vöt  pini :  lui  saris  patitné  almaicet . 

2.  ajkát á  au  yqtél  Nami-Tarém  asd-nüpél  pojksi :  « Numi- 
Tqrém  jdyém,  dném  au  kwol  ünléné  jdnit  jelpifi  md-lq,mt  tdrdtén  .'•  — 
Au  yqtél  qlmen  jui-pdlt,  kit  yj-tél  yóltmen  jui-pdlt,  Numi-Tqrém.  ja- 
ydn  au  kwol  jdnit  jelpifi  md-lamtél  tdrdtawé. 

3.  Au'in  kwol  dwitdnél  [qjkd]  kwoná  kwdli.  kwold  müyéltimé 
au  yum  jqmné  panywit  ma-lqmt  tüp  n?ili.  Numi-Tqrém  dsen  möt 

1.  Egy  asszony  s  öreg  ember  élnek.  Tq,rém  atya,  Tqrém  apa 
ezüstívti  íves  bölcsövei  bocsátotta  őket  fölülről  alá.  Vasláncz  végén 
Numi- Taré/n  atyjuk  alvidéki  zúgó  szelet  támaszt  (tkp.  altorkú 
torkos  szelet  alkot) :  a  fÖlsö  tenger  végére  viszi  őket;  föWidéki  zúgó 
szelet  támaszt :  az  alsó  tenger  végere  emeli  őket. 

2.  Az  öreg  egy  napon  Numi-Trtrewi  atyjához  könyörög: 
a^Vixm-Tqrém  apám,  nekem  egy  házterületnyi  (ház  elterülő)  nagy- 
ságú szent  földdarabot  bocsáss  alá!»  —  Miután  egy  napig  éltek, 
miután  két  napot  eltöltöttek,  '^\nm-Tarém  atyjuk  egy  ház  nagy- 
ságú szent  földdarabot  bocsátott  neki  alá. 

3.  Ajtós  ház  ajtajából  kikél  az  öreg.  Házát  megkerülvén 
alig  látszik  oly  széles  földdarab,  mint  a  melyen  egy  férfi  járhat. 
Numi- Tar^m    atyjuk    majd    ilyen  szelet  csinál  s    egyik    tenger- 
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vöt  vari :    niöt  úarié-samné  totaweV;   möt  vöt  })ijn :  möt  saris-lnyht 
püicaiveV. 

4.  /g^á  ölmen  jui-pfilt,  vad  almin  jui-pölt  au  /átél  ékuatii 
lawi :  tajkd,  matné  kat'atdénjo/tsémén,  vuitém  la'il-aulén  joyUémen  : 
yqnal,  elém-yaléa  jisin  tarém  ünti-pél,  élém-yaUs  natifi  tárém  ünti- 
pélf  inanii  ne  kicona  ku'íüunkwa,  manü  yam  kicon-knalunknii}*   — 

6  ajkátii  láu'i .    *a(im,  ékwaf  yqual  élém-yalés  jisin  tárém  ünti-pél  né 
knon  V0S8  kmlli,  yumjun  voss  álif* 

5.  Ekuat/i  kuont'i  kiröls.  ita  sat  »ij  ilüm,  /'(tél  sat  sij  afiw, 
ájkíita  ku'onaU  riiíiyi :  •éknii,  nan  yotál  minásén  ?  lilin,  man/qJém  / 
né'tnat  $ij  öfimf*  ekwatá  tujti:  •am,  ta  né  man  qrm  yamlé  jémti, 
am  alám  pV  iinie'im.*  ti-ti  yot-totita;  ajka  etá  sat,  yqtél-sát  tla-yuji. 

6.  Ktii  sat,  yqtél  sat  yujémá  jui-pált,  ékirata  Numi-Tarém,  ina 
lau'éni  mortés  yqtélá  jnytés.  rlyin  kicol  Iqyiin  pV  ál-tall  álmimé  jftu- 
éáltés.  qjkátii,  matém  kát-  aulén  joytémyam,ia^itém  kátjqmés  qulqjka 


szögletbe    viszi  őket,  majd  más  szelet  csinál  s  más  tengeröbölbe 
fújja  őket. 

4.  Miután  hosszú  ideig  éltek,  miután  rövid  ideig  éltek,  egy 
napon  szól  az  asszony :  (öreg  venülö  kézre  jutottunk,  venűlt  lábra 
jutottunk :  egykor,  az  ember  korabeli  világ  beálltával,  az  ember 
idejebeli  világ  beálltával,  vájjon  a  nőnek  kell-e  kimenni,  avagy 
a  férfinak  kell-e  kimenni?*  —  Az  öreg  felel:  «óh  nem,  asszony! 
egykor,  az  ember  korabeli  világ  beálltával  hadd  menjen  a  nő  ki, 
a  férfi  hadd  maradjon  benn !» 

5.  Az  asszony  kiment.  Hét  éjen  át  nincs  híre  (nesze),  hét 
napon  át  nincs  híre.  Az  öreg  kifelé  kiált:  « asszony  te  merre  men- 
tél? eleven  vagy  e,  vagy  halott ?  semmi  híred  sincsen!*  Felesége 
megszólal:  «én,  a  mint  beáll  a  nőt  illető  bizon3'08  idő  (értsd:  a 
gyermekviselés  kilencz  hava)  —  én  ím  fiat  szülök*.  Ezt  (t.  i.  a 
gyermeket  méhében)  kiviseli;  az  öreg  hét  éjen  át,  hét  napon  át 
tovább  fekszik. 

6.  Miután  hét  éjen  át,  hét  napon  át  feküdt,  megjött  felesé- 
gének Numi-2'(jr<^w  atyja  rendelte  meghatározott  napja  (t.  i.  a  szü- 
lés napja).  Fiát  teli  öllel  emelve  lépett  be  a  meleg  ház  zugába.  Az 
örege,  'az  a]  vénült  kézre  jutott  ember,  örvendő  keze  boldogsága- 
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ünli,  saltém  lall  jq,mé$  nak  ajka  ünttés.  itNumi-Tqrém  asém  aném 
pi    mis,  Numi-Tqrém  jaj-éinenné  pij'él  majuasémen!*    ekicatán  tar-  5 
mataicé,  qjkátán  ölmejaiié ;  amliten,  sipyiten. 

7.  Éri  yum,  möjt-yum  mana  /a»d  jánimi  ?  !  yajtiténé  jánití* 
jeintés,  kuon-jálné  jánW  jemtés.  vór-ujin  maté-ke  vör-uj  ulnéjániti* 
jemtés,  vit-yulinmaté-ke  vit-yul  alné  janitV  jánimés.  —  Au  yqtél  asd- 
nüpél  lau'i :  üjaya-td,  jánmaltém  jdydj'ém-ankuáj'ém,  mand  tumaj 
qnsijin  :  yqnal  nqtdnüu-ke  yqsit  ti  yurü  yumté-müséy  qleüic  ?  möt  s 
vöt  vári  :  möt  ddris-samvé  totaueuic;  möt  vöt  vari:  möt sarié-lqyén 
püicaiceuw.  Numi-Tqrém  asém-pdlt  nqnyd-ke  jdlnüm?  /» 

8.  Jdj'd  Idici :  npikué,  kdtén  éqmtal  yum,  laHlén  jqrtal  yum! 
mat  jar  kat^nak-ke  jdnméltdsén,jqr  WiUnak-ke  jdnméHdsén:  ydn- 
ydsén!  menémennél  nqmt  kissken-ert :  an  ildt  qlné  man  yum  ünléné 
jisin  tqrém  vassV  yiin  Tinttimen  7  !  sakin  süu-aulén  joytsémen,  süli 
dtardénjoytsémen.vasst    na  nén  launé  nqmtin  latin  yotél  viymen?/^ 


ban  ül,  örvendő  lába  szerencséjében  leült.  tNumi- Tarem  atyám 
fiat  adott  nekem,  Jiínmx- Tarém  apánk  fiúval  ajándékozott  meg  ben- 
nünket!»  Az  asszony  elbocsátja  "kezéből  a  gyermeket,  az  öreg  föl- 
emeli ;  csókolgatják,  ölelgetik. 

7.  Az  ének  embere,  a  rege  embere  vájjon  soká  nödögél-e? 
Olyan  naggyá  lett  már,  hogy  futkosni  kezdett ;  olyan  naggyá 
lett  már,  hogy  kijárhat.  Erdei  állatban  bő  vidéken  már  erdei  álla- 
tot ölhet,  oly  naggyá  lett;  vízi  halban  bő  vidéken  már  vízi  halat 
foghat,  oly  naggyá  növekedett.  —  Egy  nap  ^így]  szól  atyjához : 
»halljátok-e  nevelő  atyám  s anyám,  minő  véleményetek  van:  a  jö- 
vőben, egész  életünkön  át  ilyen  módon  miképpen  fogunk  élni  ? 
Ilyen  szelet  csinál  [^umi-Tarém  atyánk  :  egyik  tengerszögletbe  visz 
bennünket;  más  szelet  csinál:  más  tengeröbölbe  fúv  bennünket. 
Hátha  fölmennék  JünuiiTarém  atyámhoz?!* 

8.  Atyja  felel :  « Fiúcska,  kezedre  gyönge  férfi,  lábadra  erőtlen 
férfi  !  Ha  valami  erős  kézizet  fejlesztettél  (növeltél),  ha  erős  lábízet 
fejlesztettél:  menj  föl!  Hámi  tőlünk  keresel  tanácsot:  azt  az  élet- 
korral való  világot,  melyen  tovább  élő  kis  férfi,  te  fogsz  lakni,  mi 
már  hogyan  alakíthatjuk  meg  (ültethetjük)  ? !  Mankós  botra  jutot- 
tunk, ősz  hajhoz  jutottunk.  Neked  mondandó  okos  szót  már  hon- 
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éíat  nlné  nqmtin  Idt/él  Numi-Tarém  aéén  voss  Idtianrn,  Hat  diné 
nqmtin  Idtyél  Numi-Kuorés  dsén  voss  yaústauén  .'• 

9.  Mas/atés.  aivin  kirol  fíintünél  kicaU  kwond.  süt  nakpd  dln- 
ydnj-éltápné  ta  ydnyi,  punkin  lein  yuritátél,  kiponsin  le'tn  yuritatél 
I ta  ydnj-ij.  kiconsin  uj  kuoss-vayd  ydU-i.  punkin  uj  punk-vaj-a 
yalém  jiiipdlt  Numi-Tdrém  aáa  ünléné  din  sirp  sirin  kuol  dwin  joyti, 

6  din  pérp  périn  kwol-kiwrén  áalti.  —  Numl-Tdréin  üsd  süt  ütpd  sapn 
punkd  türdtimé  ünli.  yátél-ynnsdh  jelpin  pasda-aulén  jq,mi.  Numi- 
Tdrém  üsd  lantién  süt  ütpd  sa^in  jtunkd  yutéltitd. 

10.  Numi-Tdrém  üsd  Iqu  punkpd  pufikifi  süpd  yumlé pünsitd : 
•joli  mü-yum  ünléné  squén  m,üt  jdntmém  úürV  kütép  mün  ylféin  ! 
niand  iéné  tép  marémné  pattén,  ajné  vit  sawné  ydjásén,  am-pültém 
tóndjisén?*  —  Numi-Tqrém  asá  la'ilén  X^Í^**  nqhyá   tüts,  yunlé 

5  lüwi:  •Numi-Tdrém  ü.'ém,  tené  tép  sawné  yün  patsém,  ajné 
vit  uusdn  yün  patsém  ?  !  nan-pültén  nqmei  kinsunkné  jisém,  mand 
nqmét  aném  lawe'inl*  —  Numi-Tárén  aid  yumlé  lawi:    •mand 

nan  veg}'ünk  mi?!  További  életre  való  okos  szóval  hadd  értesítsen 
téged  Numi-7'íír<'m  atya,  további  életre  való  okos  szóval  hadd 
tanítson  téged  '^ximx-Ku'orés  atja!» 

9.  Öltözködék.  Az  ajtós  ház  ajtaján  ment  kifelé.  Hét  fokú 
ezüst  hágcsón  hág  ime  föl;  fogas  evet  alakjában,  karmos  evet  alak- 
jában hág  ime  föl.  Karmos  állat  karma  ereje  elfogyott.  Miután  fo- 
gas állat  foga  ereje  elfogyott,  a  Numi-7Vjr<v/í  atyja  lakó,  tetejében] 
ezüstrúdú  rudas  ház  ajtajához  érkezik,  ezüst  szarufájú  ház  belse- 
jébe bemegy.  —  Numi-7'íTr''7;i  atyja  hét  hajú  hajfonatos  fejét 
leeresztve  ül.  A  naphímes  szent  asztal  végéhez  megy.  Numi-!/'^- 
rém  atyja  lábához  hajtja  hét  hajú  hajfonatos  fejét. 

10.  Numi- Tár^m  atyja  tíz  fogú  fogas  száját  ím  miképpen 
nyitja  meg:  « alvilági  (alsó)  nép  lakó  kérges  földön  növekedett 
gyöngéded  kezű  kis  fiam  !  Talán  enni  való  étel  szükségébe  estél, 
ivó  viz  Ínségébe  jutottál,  azért  jöttél  hozzám  ?»  —  Numi-T^- 
rém  atyja  lábához  feküdt,  fölállott,  ím  miképpen  szól:  cNumi- 
Tqrém  atyám,  ennivaló  étel  ínségébe  hogy  estem  volna,  ivó 
víz  szükségébe  hogy  estem  volna?  Te  hozzád  tanácsot  kérni 
(keresni)  jöttem,  minő  tanácsot  mondasz  nekem  ?»  —  'Íüumi-Tqréni 
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nqmét  anémnél  kinse'in  ?»  —  «  Ti  nqmét  am  nanénnél  kinse'im  :  möt 
vot  nan  vareHn  :  möt  saris-saniné  totaicém ;  möt  vöt  pinein :  möt 
áarié'lqyén  püivaicém.  saumné  ti  yqjasém,  patém  saum  ti.  yqnal  elém-  lo 
yqlés  jisiii  tqrém  laiceyén-pél,  eléin-yqlés  nqtin  tqrém  üntteyén-pél 
7ian  satém  jelpin  vitén-tarniél  elém-yqlés  yamtémüséy  qli  ?  mat  Tirél 
elém-yqlés  ünléné  jelpin  mii  telténé  nqmét  kinsuilkué  nan-pültén 
ti  jisém. 

11.  Numi-Tqrém  asd  punk  taratim  ness  ünli.  tolne  yul  yqsá 
püt-sis  ünléné jui-jHilt  sát  atpd  sayinpiinka  nqny  almimé-kémt  yiimté 
lairi:  •nari'  katép  man  yum,  plyém,  am-pültém  élém-yqlés  ünléné 
jelpin  ma  télténé  tainai  kinsunkicé  jikén-trt,  nanén  manarél:  sis-jqrél 
laicilém,  mana  mail-jqrél  lawilém  ? »  —  Akw'  tayt-sqwél  majwés,  s 
akw'  luW-sqicél  majwés.  —  «ja  t'iwés,  va'ital  katép piyém  rd'Uén  jold  ; 
am  satém  jelpin  vitémén  joytnén  jui-pUdt  sis-jqr-ke  qnse'i?i,  elém-yqlés 
ünléné  jelpin  ma  teltén,  élém-yqlés  ünléné  sqicin  ma  yutitén/r^ 

atyja  [ím]  miképpen  szól:  ((minő  tanácsot  kérsz  te  tőlem ?»  — 
((Erre  kérek  én  tőled  tanácsot :  ilyen  szelet  csinálsz:  egyik  tenger 
szögletébe  viszen  engem ;  más  szelet  alkotsz  :  más  tenger  öblébe 
fúv  engem.  lm  ínségbe  jutottam,  az  ínség  melybe  estem,  ím  ez. 
Egykor,  midőn  ember  korabeli  világot  fogsz  rendelni,  midőn  em- 
ber idejebeli  világot  fogsz  teremteni,  a  te  igéddel  előhozott  szent 
vized  fölött  miképpen  fog  megélhetni  az  ember?  Hogy  valami 
módon  létre  hozhassam  az  ember  Jakó  szent  földet,  erre  jöttem 
ím  én  te  hozzád  tanácsot  kérni. » 

11.  '^umi-Tarém  atyja  fejét  leeresztvén  csendesen  ül.  Mi- 
után annyi  ideig  ült,  a  meddig  egy  fagyos"  hal  az  üstben  felolvad, 
hét  hajú  hajfonatos  fejét  fölemelvén  ím  miképpen  szól:  «gyöngé- 
ded  kezű  kis  férfi,  fiam,  ha  én  hozzám  az  ember  lakó  szent  föld 
előhozatalára  tanácsot  kérni  jöttél,  én  számodra  mit  [rendeljek]: 
háterőt  rendeljek-e,  vagy  mellerőt  rendeljek-e  számodra?*  —  Egy 
búvármadárbőrt  adott  neki,  egj'  vöcsökbőrt  adott  neki.  —  ((No  halld 
csak,  erőtlen  kezű  fiam,  szállj  alá ;  miután  igémre  termett  szent  vi- 
zemhez eljutottál,  ha  van  háti  erőd,  hozd  létre  az  ember  lakó  szent 
földet,  buktasd  elő  az  ember  lakó  kérges  földet !» 
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12.  Jold  va^iUs.  jáj'áf'áianku'aj'á-palt  jo^és,  lüui :  •joyatii, 
jayáj'ém-ánkwaj'ém,  Numi-Tqrém  aiémne  majim  sawayém  ti ;  sis: 
jor-ke  aiiüjin  ilém-yqlés  ünléné  jelpin  ma  titiájréntél  télién,  tlém-yqlés 
ünlené  sqwift  ma  tiayéntél  yutittn.'t  — jaj-a  latci :    tNumi^Tárém 

6  aéén  yumté  yanétauasén,  jar  kíit-nak-ke  janméltüsen,  sit-járén-kf 
joyti :  élém-yalés  íinicné  jelpin  ma  yuUténl  vayén-ke  at  joyti ;  nan 
kasén,  ménémtnnel  kitilaytékén:  vauén  vdrné  9is-jq,r  mén  yüú  qnéi- 
mén,  nanén  jalné  md'il-iqr  mén  yün  amimén  f  !  jqrél-ke  lautvásén  : 
Numi-Tarém  aién  lauuasén. 

13.  MoKyatés,  knüh  kwona.  tayt-sqwá'kiwérné  úiiltés,  patitd 
martai    jelpin    áarii-vitén  vjtyatéi.  kér-iayt  yuritdtél   éaltés.  yqm 

jálés,  táti   jaléSy  liliU'i  marés,   niinyá  yulilés.  —  kiténtiiV   mltés. 
yqm  jíilég,  man  vad  jalé»,joli  matti  yot  áli,  at  joyti ;  lilitd  marés,  ás 
6  nqny-yuUlés.  —  yiirmintaV  ás  ialtés ;  ta-htcoss  jálés  :  ma  at  yánti ; 
lilitü.  marés,  ás  nqnya  ne'ilés.* 


12.  Alászállott.  Atyjához,  anyjához  jutott,  így]  szól:  •No 
atyám,  anyám,  íme  itt  van  Nami- Tár«fm  atyám  adta  két  bőröm; 
ha  van  háterötök,  hozzátok  létre  ezekkel  az  ember  lakó  szent  föl- 
det, buktassátok  elö  ezekkel  az  ember  lakó  kérges  földet  !•  — 
Atyja  szól :  «A  mint  Numi-Tílrm  atya  megtanított,  ha  erős  kézízet 
neveltei,  ha  hátad  erejéből  kitelik :  buktasd  elö  az  ember  lakó 
szent  földet!  Ha  erődből  nem  telik:  a  te  dolgod  (kedved).  Ha  tő- 
lünk kérdezgetel,  minekünk  hogyan  volna  neked  adandó  alko- 
tásra való  háterőnk,  minekünk  hogyan  volna  neked  'adandó'  járni 
való  mellerönk?!  Ha  van  számodra  rendelve  erő:  ^nm\-Tqrém 
atya  rendelte. 

13.  Öltözködék,  kiment.  Buvármadár-börébe  bujt.  A  végte- 
len mély  fenekű  szent  tenger  vízébe  merült  alá.  Vas-buvármadár 
alakjában  ment  beléje.  Hosszú  ideig  járt,  vagy  rövid  ideig  járt,  a 
lélekzete  megszorult,  fölmerült.  —  Másodszorra  belement.  Hosszú 
ideig  járt,  vagy  rövid  ideig  járt :  oda  a  hol  alsó  földje  van,  nem  ér 
el ;  lélekzete  megszorult,  ismét  fölmerült.  —  Harmadszorra  ismét 
belement:  hiába  járt,  földet  nem  talált;  lélekzete  megszorult, 
ismét  fölszállott  (föltűnt). 
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14.  Jayaya'ahkiidya-palt  iüic-saltes.  jaya-nüpél  laici :  tjaya-tá 
Jdyayém-ankicayém  !  etás  at  kwoss  jahém,  /átél  sat  kicoss  jdlsém :  joU 

man  at  jo/te'im  ;  sis-vayéin   '/qlés,  mail-vofém  yqlés.v  — jáy*  Sjka 
laici :  «ja, pikwé  f  dném  latin imttékén  :  nanén  launé  am  mana  sis-jSr 
qnseim,  nanén  miné  mana  md'il-jqr  qnéé'im  í  !  jqrél-ke  lauuásén  :  5 
Numi-Tqréni  dsén  lauwásén  ;  vaHl-ke  sdticdsén  :  Nami-Kivorés  jdyén 
sdtwásén. » 

15.  Tül-uilt  kwdls,  lülV-sqwd  masés,  jelpin  sdris-vitén  qs 
ujt/atés,  sdltés.  yqsd  jdlés,  man  vad  jdlés,  nqn/d  ne'ilés.  kicossta'il 
md-lqmt  yutités.  cldt yosuléstd  :  jd-ke,jd-yqjiltél  teh  ;  As-ke,  As-yajil- 
tél  téls.  —  Kiténtdi  sdltés.  yqsd  jdlés,  vdfi  jdlés,  kiconsd-ta'il  ma- 
Iqmt  nqnyd  tots.  eldté  yosuléstd  :  tür-ke,  türi  tels  ;  posdl-kt,  posdlV  5 
qumdls.  —  yürmintdt  sdltés.  kiconsd-ta'xl  md-lqmt  qs  kicaltés.  ildté 
édltémtéstd:  vör-ke,vör-urV  tels;  q'itd-ke, q^iturV  téls.  —  Elém-yqlés 
ünléné  jelpin  [ma]  kicoss  tels:  aku'-miis  jqnyi,  akic'-mán  at  rotmi. 


14.  Atyjához,  anyjához  bement.  Atyjához  szól:  « halljátok 
atyám,  anyám!  bár  hét  éjen  átjártam,  bár  hét  napon  átjártam: 
az  alsó  földre  nem  juthatok  el;  elfogyott  a  háteröm,  elfogyott  a 
melleröm,))  —  Atyja,  az  öreg  mondja:  «no  fíam..  ha  nekem  adsz 
(juttatsz)  értesítést :  micsoda  háíeröm  van  nekem,  melyet  részedre 
rendelhetek;  micsoda  melleröm  van  nekem,  melyet  neked  adha- 
tok?! Ha  van  részedre  rendelve  erö:  ^uvai-Tarém  atya  rendelte, 
ha  meg  vagy  igézve  tehetséggel :  'tsumi-Kworés  atya  igézett  meg. » 

15.  Azután  kiment,  fölöltötte  vöcsökbörét,  a  szent  tenger 
vízébe  ismét  aláereszkedett,  belement.  Soká  járt,  vagy  rövid  ideig 
járt,  fölszállott.  Egy  teli  marék  földdarabot  hozott  (buktatott) 
elő.  A  távolba  hajította :  folyó,  folyó  alakjában  támadt ;  az  Ob, 
Ob  alakjában  támadt.  —  Másodszorra  belement  a  vízbe  .  Soká 
járt,  vagy  rövid  ideig  járt,  egy  teli  marékkal  hozott  fel  földdarabot. 
A  távolba  hajította :  a  tó  tóvá  támadt,  a  folyóér  folyóérképpen 
kezdett  folyni.  —  Harmadszorra  belement  a  vízbe].  Ismét  kihozott 
egy  teli  marék  földdarabot.  A  távolba  dobta :  ez  erdő  erdöalakuvá 
termett,  a  rét  rétalakuvá  termett.  —  De  bár  elötermett  az  ember 
lakó  szent  föld :  az  egyre  forog,  egy  helyt  meg  nem  állapodik. 
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16.  Jüu'-saltés,  jáj'á-nűpél  laici :  •jaj-a-tájáyáj'ém'anhuáj'éin, 
maná  tumaj  q  '.éijin  ?  aném  nq-mt  májén  !  élém-yalés  űnléné  jelpin  ma 
ku'oss  yutitasém :  aku'-müs  jiinyj,  akw'-man  at  rotmi.  elém-yqléf^ 
jisifi  tqrém  üntipél  élém-yalés  man  ürél  ali?  yotaX  minné  yam,  ta 

6  minné  matat  akii'  álpV  mini ;  qlné  paula  at  yánti,  alné  kivola  at 
yqnti.*  —  Jaya  Idwi :  •iqmtal  kütép  plyém,  anémnél  mami  immt 
kinse'in  ?  .'  nqmt-ke  kinse'in  :  Numi-Tqrém  őúénnél  kimén  !  am  nanén 
varné  man  ántés  áiUe'im  /  /» 

17.  Mvgyatég,  kiróna  kirah.  kélp  lé'in  saira  kiicémé  édltiips  ; 
satnakpa  ahi  yaüyaltép  at  tayanji.  kirosg-vaya  yalémjui-prüt,  punk- 
vayd  yálém  jui-palt  Numi-Tárém  asa  ünléné  qln  sirp  sirin  kwolné 
joyti.    Numi-Tqrém  jaxá  punk  tarátim  ühU.  latiné  ynjés.   nqny- 

6  kirals ;  ás  yujég,  yürmintíiV  qg  ynjés.  Nnmi-Tqréin  jayd punkíi  iiáuy- 
rUinimé-kémt  yumJé  ICiivi :  •ptkiré,  mand  jarém  tqrémjdrémné  palst  n . 
maná  munéém  taréin  miiniémné  patsén  ;  am-pdltém  tond  jisén  .' 

18.  Taw  Idici :  t*VMmí-7arm  ddém,  mané  gauné  yqjdsém  í  .' 


16.  Bement  a  házba,  atyjához 'if^y]  szól:  •  halljátok- e  atyám, 
anyám,  minő  véleményetek  van  ?  Adjatok  nekem  tanácsot!  Az 
ember  lakó  szent  földet  noha  elöbuktattam :  az  egyre  forog,  egy 
helyt  meg  nem  állapodik.  Az  ember  korabeli  világ  beálltával  mi 
módon  lesz  meg  az  ember?  Bárhova  fog  menni  az  ember,  azon 
menő  helyén  örökösen  fog  menni;  lakó  faluját  nem  találja,  lakó 
házát  nem  találja. a  —  Atyja  szól :  «erötlen  kezű  fiam,  én  tőlem 
minő  tanácsot  kérhetsz?!  Ha  tanácsot  kérsz :  kérj  Numi-Tárm 
atyádtól !  Micsoda  segítséget  tehetek  én  neked  (tkp.  neked  tevő  mi- 
csoda segítségem  vau)  ?!» 

17.  Öltözködék,  kiment.  Belebújt  vörös  evetbőrébe;  hétfokú 
ezüst  hágcsón  hág  ím  föl  ismét.  Körme  erejének  elfogyta  után, 
foga  erejének  elfogyta  után  ^xxmi-Tqrcm  atyja  lakó  ezüstrúdú  ru- 
das házához  érkezik.  Numi- T^rm  atyja  fejét  leeresztve  ül.  Lábá- 
hoz feküdt,  fölkelt;  ismét  lefeküdt,  harmadszorra  is  lefeküdt. 
Numi-Tarm  atyja  a  mint  fejét  fölemeli,  ím  miképpen  szól:  «fiam, 
micsoda  szűk  világ  szükségébe  estél,  micsoda  nyomorú  világ  nyo- 
morúságába  estél,  hogy  azért  hozzám  jöttél  el?» 

18.  Ö  szól:  «Numi-7'^mn  atyám,  minő  insegbe  jutottam  ?  í 
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nan  lüum  jelpin  mart  kuoss  tiltaslem,  nan  sátém  sqwin  man  kuoss 
yulitaslém  :  ahw'  man  at  rótmi,akw*-mm  ján/i.  mana  sis-jarél  rot- 
méltilém,  mana  mail-jqrél  ma  ünttilem  ?  patém  savm  ti.»  —  Numi- 
Tarém  aéd  laici :  tplkué,  nanén  til  mana  sis-jarél  Idicilém,  manci  5 
ma'il-jarél  nanen  tnllém  ?  !  amki  qsné  qln  poylapin  tntapém,  ti-tim-ke 
toteHriyjoli  manjoyteHn,  md  jánitél  pináin  f  am  sdtém  jelpin  mam 
rotmi-ke  :  nanén  jqmés  ;  at-ke  rotmi  :  vassV  anémnél  sisjqr  ul  kin- 
sén,  md'tl-jqr  ul  kinsén  .'» 

19.  Jolá  va'ilés.  qln  poylapin  éntapá  md  müyéltim  yartéstd, 
takici  sdtém  jelpin  mdtá  rotmés.  élém-yqlés  la'tl  yantal  jelpin  nqr  tels 
elém-yqlés  kwoss  yantal  pasin  nqr  untyatés.  —  Tül-uilt  jüw-sáltés 
jdyáyd'dnkudyd-n'dpél  Iduí :    tjaya-tá,  elém-yqlés  ünléné  jelpin  md 
ti-kicoss  ünttdsém  :  qs  ti  md  yanydn   qlaué?   elém  yqlés  man  nrél  5. 
télunkwd?*   —  Jdydyá-dfikiidyá  Idui :    «pikicé,  ménéménnél    kitil- 
laytékén-ért :  men  qs  yqlné  pasné  patém  kitV;  élém-yqlés  mat  uré'' 


Szavadra  létre  jött  szent  földedet  előhoztam  ngyan,  igédre  létre 
jött  kérges  földedet  előbaktattam  ugyan:  de  egy  helyt  meg  nem 
állapodik,  egyre  forog.  Minő  háterovel  hozzam  nyugalomba,  minő 
mellerővel  állítsam  (ültessem)  meg  a  földet?  Az  ínség,  melybe  én 
estem,  ím  ez.»  —  ^umi-Tarém  atyja  szól;  «fiacskám,  neked  most 
már  minő  háieröt  rendeljek,  minő  melleröt  adjak?!  Ha  ezen  ma- 
gam viselte  ezüst  gombos  övemet  elviszed  s  lemész  az  alsó  földre, 
helyezd  azt  rá  a  föld  egéez  terjedelmében  !  Ha  igémre  létre  jött 
szent  földem  megállapodik  :  neked  jó  lesz;  ha  nem  állapodik  meg : 
többé  én  tőlem  háterőt  ne  kérj,  mellerőt  ne  kérj !» 

19.  Alászálott.  Ezüst  gombos  övét  a  föld  körííl  (járván) 
vonta,  a  maga  igézetével  létre  jött  szent  földje  megállapodott.  Em- 
ber lábának  érinthetetlen  szent  Ural  támadt,  ember  körmének 
érinthetetlen  dicső  Ural  keletkezett.  —  Azután  bement  a  házba, 
atyjához  s  anyjához  szól :  «halljátok-e,  az  ember  lakó  szent  földet 
bár  megállítottam  :  de  hát  ki  fog  élni  ezen  a  földön  ?  mi  módon 
kell  megszületnie  az  embernek?*  — Atyja  s  anyja  szól;  •  fiacs- 
kánk, ha  tőlünk  kérdezösködöl :  mi  haló  idönkhez  (tájhoz,  határ- 
hoz) jutott  két  ember,  ugyan  honnan  tudhatjuk  mi,  hogy  minft 
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téli,  mén  yotél  va'ílrinPn  ?  '  Xnmi-Tnr^m  néén  yamté  lanauén,  tül  ki- 
tilayién  !  • 

20.  Ét  yujémá  juüpSlt,  /átél  qlmá  juUprdt  masyatéi.  Numi- 
T(}rém  aiá-jmlt  punkin  le  in  yuritütél  qs  ta  yanyés.  Numi-Tarém 
jiiya  ünléné  iiln  airp  sirifí  kuolné  éáltés.  Numi-Ttjrém  jtip'i  lallné 
yujés.  kiténtaV  q9  yujés,  nnnya  thfsés ;  yünuintaV  qs  yiijés.  Numi' 

5  Tq,rém  iíéd  punká  nány-rdmimé-kemt  lüwi :  •plkwé,  maná  téné  tép 
jarémné  patsén,  ajné  vit  saune  yqjasén,tónaam-paltém  pojkiunkwé 
jitén?»  —  Tan'  la  u-i :  tNtimi-Tárrm  aiém,  ténc  tép  saune  yün  pat- 
séml  !  élém-y<}les  ünléné  sqnin  ma  téltsém,  élcin-yqlés  ünléné  jelpin 
ma  ünttásém  :  qs  yqüyán  qlawéf  !  élém-yqléft-pV  man  urél  telunkica, 
10  ti  nqmét  nanénnél  kinseim.» 

21.  Numi-Tqrém  dia  yumté  laui :  •plUue,  dcm-yqlés  telné  var- 
mél  am  nanén  yotél-uilt  lanilem?  f  yanal  asarém  nolp  nolin  vöt 
pintyém-pél,  panyirín  samp  samin  tüjt  pateim.  man  samp  samiü 
tüjt  pati-pél,  tiijtnél  élérntyalés-Ui^ilin  yuri   taiírálén,  élem   -yqlés- 


módon  születik  meg  az  embtr/!    Numi-i«fr/m   atya   miképpen 
fogja  neked  mondani,  kérdezősködjél  ottan  !» 

20.  Miután  egy  éjen  át  feküdt,  miután  egy  napon  át  otthon] 
lakott,  öltözködek.  Numi-7'<ir*'m  atyjához  fogas  evet  alakjában  ím 
ismét  fölment.  Bement  a  '^nm.x-Tarém  atyja  lakó  ezüstrúdú  rudas 
házba.  Numi-Tffn'm  atyja  lábához  feküdt.  Másodszorra  is  lefeküdt, 
fölállott;  harmadszorra  is  lefeküdt.  Numi-7'(írrj«  atyja  amint  fejet 
fölemeli  így  szólt:  « fiacskám,  tilán  ennivaló  étel  szükségébe  estél, 
ivó  víz  Ínségébe  jutottál,  azért  könyörögni  jöttél  hozzám?*  — 
Ö  SZÓI:  » Numi- r<jf rtim  atyám,  ennivaló  étel  ínségébe  hogyan  estem 
volna*?!  Az  ember  lakó  kérges  földet  létrehoztam,  az  ember  lakó 
szent  földet  megállítottam  :  de  hát  ki  fog  élni  rajta  ?  Miképpen  kell 
megszületnie  az  ember  fiának,  erre  nézve  kérek  en  tőled  tanácsot.* 

21.  Numi-2'fjfrr//i  atya  ím  miképpen  szól:  (fiacskám,  az  em- 
ber születésének  dolgát  én  hogyan  mondhatom  meg  neked  ? ! 
Midőn  egykor  hideg  orrú  orros  szelet  fogok  támasztani,  széles 
szemű  szemes  hó  alakjában  fogok  esni.  Midőn  apró  szemű  szemes 
hó  fog  esni,  gyúrj  a  hóból  emberlábas  alakot,  készíts  emberkezes 
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J(átin  yuri   várén !  lailin   uj  la'ilin  yaritii  varén,  kstin  uj   kdtin  5 
yurita  varén!  tqwlin  sirp  saic  ujin   tawUn  uj  tq,ivlin  yurita  varén, 
kwonsin  uj  kivonsin  yurita  varén  .'» 

22.  Jold  vá'tlés,  jola  joytés.  tüjt patés.  tüjtnél  elém-yqlés  vari 
tanrali,  ela  saltémtitd :  putV  sakwali.  laiUn-uj-yuri  vari,  éla  éáltém- 
titii :  lilifiV  at  jenti,  lakivá  sakwali.  tawlin-uj-yuri  vári,  tanrali,  éld 
saltémtitd :  puW  sakwali.  toy  kása  yqlés,  jüw  i  ddltés.  jáj'áj'd  ánk- 
wdyd-nüpélláwi :  «ti-kwoss  kapértásém,  lilinV  atjémteit;  ánémnqmt  s 
majtn /»  —  Jdy'-ajkd láui :  tani  mand nqmét  qnse^im  nanén minkué ? ! 
namét-ke  kinseHn,  Numi-Tqrém  ásén-pált  jálén ;  sis-jár  tül  vöuén> 
ma^il-jqr  tül  vöuéni  nqmtin  látyél  láuitá-ke :  taic  láwitd.* 

23.  qs  masyatés,  qs  yányé^  nqnyd.  Numi-Tqrém  áéá-pált  joy- 
tés, la'ilén  yujés.  Numi-Tqrém  já/'á  láui :  •já,  pikwé,  ás  mand  rna- 
rémné  patsén,  maná  sauné  yajasén ;  tóná  ás  am-páltémjisén?»  — 
Tatc  láui:  «já,  Numi-Tqrém  áéém,  majtd  sauné  yájásém?  sis-járém 

_yqlés,    má'il-jqrém  yqlés.  elém-yalés-kátin  yuri   váreim,   elém-yqlés-  5 


alakot!  Készíts  lábas  állatnak  lábas  alakját,  készíts  kezes  állatnak 
kezes  alakját !  Szárnyas  fajta  sok  állatodnak  szárnyas  állat  szár- 
nyas alakját  készíts,  karmos  állat  karmos  alakját  készíts !» 

22.  Alászállott,  aláérkezett.  Hó  esett.  Hóból  embert  csinál, 
gyúr,  tova  dobja:  darabokra  omlik.  Lábasállat-alakot  csinál,  tova 
dobja :  nem  válik  elevenné,  szétomlik.  Szárnyasállat-alakot  csinál, 
gyúr,  tova  dobja :  darabokra  omlik.  Úgy  elment  a  kedve  s  be  is 
ment  a  házba.  Atyjához  s  anyjához  szól :  « hiába  bajlódtam,  élőkké 
nem  lesznek;  adjatok  nekem  tanácsot !»  — Atyja,  az  öreg  szól: 
•  micsoda  tanácsom  van  nekem,  mel^'et  neked  adhatok?!  Ha 
tanácsot  keresel,  eredj  Numi- Tar^m  atyádhoz;  háterőt  onnan 
kérj,  melleröt  onnan  kérj !  Ha  okos  szót  mond  neked :  hát  csak  ő 
mondhat. » 

23.  Ismét  öltözködék,  ismét  ment  fölfelé.  Numi- Trtrm  atyjá- 
hoz jött,  lábához  feküdt.  Numi-T^réwt  atyja  szól:  «No,  fiacskám, 
már  megint  minő  szorultságba  estél,  minő  ínségbe  jutottál,  hogy 
azért  ismét  eljöttél  hozzám?*  — 0  felel :  «no,  Numi-Ta/m  atyám, 
minő  ínségbe  jutottam  ? !  Elfogyott  a  háteröm,  elfgyott  a  melleröm. 
lEmberkezes  alakot  készítek  vala,  tova  dobom :  darabokra  omlik* 

Vogul  szövegek,    L  10 
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laHlifi  yuri  tanraleim,  éla  éaltémtilém  :  püW  sakicali,  lilinV  atjémti^ 
ld'üin'UJ-/uri  vareim,  éld  sáltémtilem :  qs  lilinV  at  jémti.  tq,wlin'nj' 
yuri  tanraleHm ;  tq,wla  yumté  Uh,  knonsii  yumXé  téls,  toy  varilém ; 
q»  ti  éld  éaltémtiUm:  lakúd  suláti,  lilinV  atjemti.va^'ém yqlés ;  nan- 
10  pőltén  nqmet  kinsunkwf  íih  tijisém.* 

24.  Numi-Tnrém  ám  la  ni:  •plku'é,anémn€l  nqniét  kitsken  : 
am  vdssV  nanén  yumlé-mütéy  láivilém  ?  !  tlljold  vd'ilén,  akw^  pala 
mcd  tilitaln,  akw'  Iqmtd  tüjtél  tíliUün  I  éUm-j^alés-yuri  toy  varén, 
la'tlin'uj-yuri  akit'  toy  rárén,  tnwliniuj-yuri  akw*  toy  várén  !  rassV 

fi  nanén  láuné  mand  latin  qnéeim  í  ! • 

25.  Jold  vaHlé»,  jold  joytés.  akw'  páld  tüjtél  ttlititd,  ahw'  páld 
mrd  télititd.  éléniiyalét-katin  yuri  varés,  la*ilin  yuritd  vdrés.samd 
yumté  tds,  süpd  yumté  téls,  toy  váréstd.  éld  édltémtéstd :  müj'intimé, 
jáhj^mé  éld  kuáldpg.  élém-yalén  várés ;  ma  mat-kém  élém-yqlés  téls.  — 

6  lallin^uj-yuri  vdrunkué  patés.  la'ild  yumté  téli,  kdtd  yumté  téU,  toy 
varéi,  éld  édltémtéiand :  la'ilin  [uj]  la'tlin  yuritdtél  ktvdldps,  katin 

nem  lesz  elevenné.  Lábasállat-alakot  készítek  vala,  tova  dobom : 
szintén  nem  lesz  elevenné.  Szárnyasállat-alakot  pyúrok  vala;  a 
szárnya  a  miképpen  támadt,  a  karma  a  miképpen  támadt,  akkép 
alakítom  vala ;  szintén  tova  dobom :  szét  szóródik,  nem  lesz  ele- 
venné. Elfogyott  az  erőm,  ismét  eljöttem  ím  te  hozzád  tanácsot 
kérni. » 

24.  Numi-rámii  atyja  felel:  •  fiacskám,  te  én  tőlem  taná- 
csot kérsz:  bát  hogyan  is  mondjam  már  neked?!  Szállj  ezen- 
nel alá  s  epyik  felét  elegyítsd  földdel,  másik  darabját  elegyítsd 
hóval !  Emberalakot  úgy  készíts,  lábas-állat-alakot  ugyanúgy  ké- 
szíts, szárnyas-állat-alakot  ugyanúgy  készíts !  Van-e  még  neked 
mondandó  valami  szavam  ? ! » 

25.  Alászállott,  aláérkezett.  Egyik  felét  hóval  elegyíti,  másik 
felét  földdel  elegyíti.  Emberkezes  alakot  csinált,  lábas  alakját  csi- 
nált. Szeme  a  miképpen  támadt,  szája  a  miképpen  támadt,  úgy 
csinálta.  Tova  dobta:  nevetgélve,  játszva  indult  előre.  Embert 
készített;  a  föld  a  mekkora,  mindenfelé^  lett  ember.  —  Lábas- 
állat-alakot kezdett  készíteni.  Lába  a  mint  támadt,  keze  a  mint 
támadt,  úgy  készítette.  Tova  dobta  őket :  lábas  állat  lábas  alak- 
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uj  katin  yuritatél  minés.  ma  akw'  pala  vőr-vjin  tárémlaiiés.  —  tg,ic- 
lin  uj  varunkué  patés.  tmdá  yumté  tels,  kiconsa  yumlé  Uh,  toy  vq,ré8. 
eld  éáltémtidná :   tqicUn  uj  t^wlátél  tilémli,  kwonsin  uj  ktconsátél 
kwalépi.  matá  tá'intés.  tawUn-sir  saw  uja  ástés,  laHlin-sir  saw  uja    5 
őstés,  élém-yqlésd  ástés. 

26.  Jüic-édliés,  jáfayd-ankiLayd-pdltldui  :  nja^a-td  jd^dyém- 
dnkudyém,  maná  nqmt  qiiáijin :  e'ém-yqlés  ünléné  sqwin  ma  ünttá- 
sém,  élém-yqlés  ünléné  nqtiii  tqrém  ünttdsém,  ti  élém-yqlés  teU ;  qs 
manér  ténkué  pate'it?  !  téné  tep  éri,  ajné  vit  éri;  yumTé-müséy  qlun- 
kwé,  dném  ti  nqmét  májén.'*  Jdj-d  laici :  *pikué,  ti  élém-yqlés  téné  lo 
íep  WMt  ürél  kdtén  páti,  am  yotél  va'ilém  ?  !  yqlné  pásén  patém  yum, 
iisné  pásén  joytém  yum  nanén  launé  nqmtin  latin  am  yotél  vatlém  ?  ! 
Numi-Tqrém  aéénnél,  sis-jqr  tül  vöwén,  má'il-jqr  tül  vöuén  f  nqm- 
tin lUtyél  Idwitd-ke  :  taic  ldicitd.» 

27.  Tül  qs  masyatés.  kélp  Itin-sqicd-kiwérné  édltdps,  süt  nakpd 
qln  yan^-éltdpné  kwonsin  Win  yuritatél  ös  ta  yanyi.  Numi-Tqrém 

jában  indult  meg,  kezes  állat  kezes  alakjában  ment  el.  A  föld 
egyik  felét  elárasztotta  az  erdei  vad.  —  Szárnyas  állatot  kezdett 
készíteni.  A  szárnya  a  mint  támadt,  a  karma  a  mint  támadt,  úgy 
készítette.  Tova  dobta  őket :  a  szárnyas  állat  szárnyával  elröppen, 
a  karmos  állat  karmával  tova  indul.  Földje  megtelt.  Szárnyas 
fajta  sok  állata  elkészült,  lábas  fajta  sok  állata  elkészült,  embere 
elkészült. 

26.  Bement  a  házba,  atyjához  s  anyjához  szól:  halljátok-e 
atyám,  anyám,  minő  tanácsotok  van :  az  ember  lakó  kérges  földet 
megalakítottam  (ültettem),  az  ember  élő  (ülő)  koros  világot  meg- 
alakítottam, ím  ember  támadt;  hanem  mit  fognak  enni?!  Enni 
való  étel  kell,  ivó  víz  kell ;  mi  módon  lehet  élni,  erre  adjatok  ne- 
kem tanácsot!*  —  Atyja  felel:  «fiacskám,  hogy  az  embernek 
az  enni  való  táplálék  mi  módon  jut  kezéhez,  honnan  tudjam  én  ?  l 
Én  haló  korba  (határhoz)  esett  férfi,  kimúló  korra  jutott  férfi,  hon- 
nan tudjak  neked  mondható  okos  szót?!  'Snmi-Tqrém  atyádtól, 
onnan  kérj  háterőt,  onnan  kérj  melleröt!  Ha  okos  szót  mond 
neked :  hát  csak  ő  mondhat.* 

27.  Aztán  ibmét  öltözködék.   Vörös  evet  bőrébe  bajt,  hét 

10* 
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jUya-palt  joytés,  la'ilén   '/ujés,   nqny-knaU.   Numi-Tnrém  ödá  Idwi: 
•ptkué,  manii  maréinné  pátién,  vianii  sauné  yájiisén ;  tönii  am-pál- 

6  tém  a«  joytá8én?»  —  Taw  Idwi:  •  Nuni-Tdrém  asém,  Numi-Kuorés 
jajrém!  nan  laum  élém-yq,la8én  téU,  nan  láum  vör-ujin  téls, 
tqulin-sir  ujin  tels :  ti  élém'ynléi'md'én  manér  tinkiié  lüice'in, 
étyélané  simanl  manarél  pojtéltidn,  pötné  alpidnl  mandrél  reiti- 
Wit  ?    am    ttl    nqmt    hingunkué    nan-pdltén  q»  jisém.  man    ürél 

10  alunkué  laue'in  ?•  —  «  Vit-yul  sdteHn,  jAkwe ;  nanén  tU  am  mandrél 
mllém  ?  /•  —  Möt-sir  y ülnél  kit  yuJél  viajnés,  mot-sir  y ülnél  ns  kit- 
sir  yulél  majués.  —  tdaya-td  ptkué,  joli  mdn  tamilén;  As-sir  yulén 
Ásén  tdrátdln,  já-sir  yulén  ján  türdtáln,  tűrt  qlné  yulén  tűmé  tdrd- 
tdln  !  élém-yqlés  jitin  táréin  ünti-pél,  étyélané  simánl  ttl  voss  poj- 

16  te'it.'t 

28.  Joli  mdn  i'aHés,jdj'dj'd-rinkird}'d-pdlt  joytés.  •Jayortd, 
jánmáltém  jdj-dj'ém-dnkndj'ém !  Numi-Tqrém  iiiémné  majuásém, 
sdt-sir yulél  majndsém.»  — Jáj'álöwi:  *plkicé,inajud9én-ke:  Numi- 


fokú  ezüst  hágcsóra  hág  föl  ím  ismét  karmos  evet  alakjában. 
Numi-Tárrm  atyjához  érkezett,  lábához  feküdt,  fölkelt.  Numi- 
Tqrém  atyja  szól:  •  fiacskám,  minő  szükségbe  jutottál,  minő 
ínségbe  estél,  hogy  azért  ismét  eljöttél  hozzám?*  —  0  felel: 
«}iumi-Tqrém  atyám,  Numi-A'icor^  apám  !  szavadra  termett  em- 
bered meglett,  szavadra  termett  erdei  vadad  meglett,  szárnyas  fajta 
állatod  meglett:  hanem  ezen  ember  részére  mit  rendelsz  táplálé- 
kul, éhező  szivüket  mivel  csillapítják,  fázó  testeiket  mivel  melegí- 
tik ?  Én  e  végből  jöttem  föl  hozzád  ismét  tanácsot  kérni.  Miképpen 
rendeled,  hogy  éljenek?*  —  «Vízi  halat  fogsz  előigézni,  fiacskám; 
mit  adjak  neked  ennél  egyebet  ? ! »  —  Egyik  fajta  halból  két  halat 
adott  neki,  másik  fajta  halból  ismét  két  halat  adott  neki.  —  « No 
halld,  fiacskám !  szállj  le  az  alsó  földre ;  obi  fajta  haladat  bocsásd 
az  Óbba,  folyóbeli  fajta  haladat  bocsásd  a  folyóba,  tóban  élő  hala- 
dat bocsásd  a  tóba !  Ha  az  ember  korabeli  világ  beáll,  éhező  szí- 
veik ezzel  hadd  csillapodjanak:* 

28.  Leszállott  az  alsó  földre,  atyjához  s  anyjához  jött.  « Hall- 
játok-e nevelő  atyám  s  anyám!  'Sumi-Tqrém  atyám  megajándéko- 
zott, hét  fajta  halat  adott  nekem. »  — Atyja  szól:  « fiacskám,  ha 
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Tq,rém  asén  yumXé  lauicasén,   ta-musyél  sqpitáln .'   anémnél  vassi* 
manér  kitilé'in  ?» 

29. Mas/atés.  kicals  kwona.  Ás-sir  yuld  Asén  taráté8id,jat  qlné 
yuld  jdn  taráiéstá,  tűrt  qlné  yulü  türén  tarátéstd.  told  sdt  qlmd  jui- 
pült,  tuiid  sat  yoltné  jui-palt  Asén  minés  :  As-sir  yuld  jdnimém,  nqi- 
mém,  vita  tűtitél  ujyáli.  jd-sir  yuld  sunsés  :  ja-sir  yuld  jdnimém,  nqt- 
mém,  saici'  jemtém,  vitd  tüHitél  ujydli.  —  Jüic-minés,  jdYdyd'ankwdyd-  s 
palt  joytés,  Idici :  «an  jdj-dj'ém-dnkirdj-ém,  As  jdlsém  :  As-sir  yvlém 
saw,  vitd  lüXitél  jdli  ;  jd-sir  yulém  >}ussém :  ja-sir  yulém  rütmém,  vitd 
lülitél  ujydli ;  tür-sir  yulém  sussém  :  tür-sir  yulém  rütmém,  vitd  HüIi- 
tél  vjydii.nénmand  nq,mt  qnéijin  :  ti  vit-yulém,  ti  vör-vjim  man-ürél 
élém-yqldsén  alunkud  ?  étyélané  simdnl  man-ürél  poitunkwd ?  pötné  i» 
alpiánl  man  ürél  re'itilunkudí*  —  Jdyd  Idui :  «pikwé,  nah  cinem- 
nél nqmét  kisskén-ért :  am  matém  yum  mand  nqmét  qnéé'im  ?  !  vör-uj 
alné  namét-ke  kinseHn,  vit-yul  alné  namét-ke  kinse'in  :  Numi-Tqrém 
asén-palt  ydnydsén  /• 


megajándékozott :  hát  a  mint  '^nmi-Tqrém  atyád  rendelte,  azon 
módon  vidd  dolgod  végbe !  En  tőlem  mit  kérdezgetel  még?» 

29.  Öltözködék,  ment  kifelé.  Obi  fajta  halát  az  Óbba  bocsá- 
totta, folyóban  élö  halát  a  folyóba  bocsátotta,  tóban  élő  halát  a 
tóba  bocsátotta.  Miután  hét  telet  átélt,  miután  hét  nyarat  eltöltött> 
az  Obhoz  ment.  Obi  fajta  hala  megnőtt,  megkorosodott,  a  víz  egész 
magasságában  úszkál.  —  Haza  ment,  atyjához,  anyjához  érkezett^ 
:így]  szól:  «ím,  atyám,  az  Obnál  jártam:  obi  fajta  halam  sok,  a 
víz  egész  magasságában  jár;  néztem  folyóbeli  fajta  halamat: 
folyóbeli  fajta  halam  elszaporodott,  a  víz  egész  magasságában  úsz- 
kál. Minő  tanácsotok  van  nektek :  ezt  a  vízi  halamat,  ezt  az  erdei 
vadamat  miképpen  fogja  (ölje^  meg  az  ember?  éhező  szivük  mi- 
képpen kell,  hogy  csillapodjék  ?  fázó  testeiket  miképpen  melegít- 
sék?!) —  Atyja  szól :  « fiacskám,  te  én  tőlem  tanácsot  kérsz  :  nekem 
öreg  embernek  micsoda  tanácsom  lehet? !»  Ha  arra  keresel  taná-^ 
csőt,  hogyan  kell  megfogni  az  erdei  vadat,  ha  arra  keresel  taná-^ 
csőt,  hogyan  kell  megfogni  a  vízi  halat:  menj  föl  Numi- Taréí/fc 
atyádhoz ! » 
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30.  Kélp  lein  isq,wa-kiiLérné  qs  édltés.  süt  nakpa  qln  yanyél- 
tapné  kelp  lein  yuritütél  q*  ta  yanj-i.  kivonsá  va'ttal  paté»,  punka 
va*ital  pates.  Numi-Tqrém  add  ünléné  aln  sirp  sirin  ktcolné  éaltés. 
Numi-Tqrém  jnya  punk  tardtim  ünli.la'ilén  yajés,  nqfi/d  tüts ;  q$ 
e  yitjés,  yürmintdV  Id'ilné  qg  yiijéi.  Numi-Tqrém  add  punkd  nqny 
almés,  Idwi :  tpikwé,  mand  téné  tep  marémné  patsén,  ajné  vit  sauné 
yqjdsén ;  tönd  am-pdltém  pojkdunkwé  á»  jisénU  —  Taw  lawi  : 
•  Numi-Tqrém  adém,  Numi-Ku-orés  jdj-ém,  am  mand  téné  tép  sauné 
patsém,  mand  ajné  vit  jarémné  pattémf  !  nan  sdtém  élém-yqldsén 

jo  ma  JdnitV  tdrdmlén,  nan  Idum  vör-ujin  ma  jdnitél  téU,  (quiin-uj 
tquiiü'-uj-mütyél  jdnimés,  la'iliü-uj  Uiilin:uj-mÜ9yél  nqtmég,  élém- 
yqlöiém  élém-yqlés-müsyél  n^tmét,  vit  yuUm  viUyul-mÜ9yél  riitmés : 
ti  naft  mtém  élém-yqldxén  ctyélanc  simdnl  man  nrél  pojtéltunku-é, 
pötné  alpi  alpidnl  man   ürél  re'iltankwé,  nan  saténi  vit-yulén,  vör- 

16  ujn-manér  sormél  alunkwé,  man  ürél  kdtén  pattunkwé,  ti  nqmt  kin- 
sunku'é  nan-pültn  ti  jisém  ;  mat  ürél  lawilén?* 


30.  Ismét  belebujt  vörös  evet  bőrébe.  Vörös  evet  alakjában 
im  ismét  fölhág  a  hétfokú  ezüst- hágcsóra.  A  karma  erőtlenné  vált  a 
foga  erőtlenné  vált.  Numi-'iVin'm  atyja  lakó  ezüstrúdú  rudtis  házába 
bement.  'Sumi-Tqrém  atyja  fejét  leeresztvén  ül.  Lábához  feküdt,  föl- 
állott; ismét  lefeküdt,  harmadszorra  is  lefeküdt  lábához.  Numi-T^- 
rém  atyja  fejét  fölemelte  s  [így]  szól:  "fiacskám  minő  enni  való  étel 
szükségébe  estél,  ivó  víz  Ínségébe  jutottál,  hogy  azért  ismét  eljöt- 
tél én  hozzám  könyörögni?*  —  0  felel:  •'SumiTdrém  atyám, 
l^urüi- Kuorés  apám,  minő  ennivaló  étel  ínségébe  estem  volna  én, 
minő  ivó  víz  szükségébe  estem  volna  én?  Igédre  termett  embered 
elterjedt  az  egész  földön,  szavadra  termett  erdei  vadad  létre  jött 
az  egész  földön,  szárnyas  állat  szárnyas  állat  módjára  nőtt  meg, 
lábas  állat  lábas  állat  módjára  korosodott  meg,  emberem  ember 
módjára  korosodott  meg,  vízi  halam  vízi  hal  módjára  szaporodott 
meg :  hogy  ezen  igédre  termett  embereid  éhező  szíveiket  mi  módon 
csillapítsák,  fázó  testeiket  mi  módon  melegítsék,  hogy  igédre  ter- 
mett vízi  haladat,  erdei  vadadat  minő  halállal  öljék  meg,  minő 
módon  ejtsék  kézbe,  erre  nézve  jöttem  ím  én  te  hozzád  tanácsot 
kérni ;  miképpen  rendeled  ?» 


A  FÖLD  VÍZBŐL  VALÓ  ELOBUKTATÁSA.  151 

31.  Numi-Tqrém  asa  punk  tardtim  ness  ünli.  punká  nqny- 
^Imimé-kémt  laici:  pikicé,  nanén  til  am  satém  vör-ujim,  vit-/uléni 
-alunkiié  man  urél  láicilém  ?  I  joli  ma-yum  üidéné  sqtcin  manjoyté'in, 
am  satém  vör-jiuém  qli.  vörtin  jiic  vörtá  yusdtén, yqsnan  jiw yqsnata 
sa'irén,  kit  jiiv  akicdn  rquidfén!  As-tdrmél,  am  satém  vit-yalém-palt  5 
supV-sir  yulén  yqpnd  ta  vojdln,  uTdn  ponsd^ldln,  akwdn  jiwén  sar- 
tdln,  akwdn  perdyén,  jqut  tül  varén.'  am  satém  vör-ujim  naiclaicé, 
Joytaué,  lapdn  ndlél  paytawé,  ta  ürél  kdtén  páti.  tqidin-sir  ujin-ke 
lapd  rqwi,  qs  akw'-toy  kérnél  nal  varén,  nald  jiunél  vdrdln,  —  tqic- 
lin-sir  saic  vjin  tupdn  rqwi,  ta  ndlén  alunkwd.  am  satém  vit-yulém,  lo 
—  am  tujjV  jémté'im,  posdl-képél,  tür-képél  süntdnl  drpil  lap  voss 
vdrawé.  am  satém  vör-jiivémnél  saild  voss  yaltélawé ;  tarin  jiw  tűrd 
voss  víwé,  voutdV  yaltélawé,  pös  sa^aué ;  vitné  mayita:  am  satém  vit- 
yuUm  takwi-édlti.  téliiV  jémti :  ja  képéi,  Ásképél  ultd  drpil  vossva- 


31.  Jünmi-Tdrém  atyja  fejét  leeresztvén  csendesen  űl.  Midőn 
fejét  fölemeli  [így]  szól:  •fiacskám,  miképpen  rendeljem  immár 
én  neked,  hogy  igémre  termett  erdei  vadamat,  vízi  halamat  fog- 
jad?! Leérkezel  az  alvilági  (alsó)  nép  lakta  kérges  földre,  ]ott[  van 
az  én  igémre  termett  erdei  fám.  Kemény  fának  hasíts  keményéből, 
rugékony  fának  hasíts  rugékony  részéből,  a  két  fát  illeszd  egybe  ! 
Az  Obon,  igémre  termett  halaim  között  a  tok-fajta  haladnak  sze- 
rezd meg  aztán  hólyagát,  főzd  meg  a  tűzön,  kétféle'  fádat  ragaszd 
(mázold)  egybe,  kötözd  őket  együvé,  ily  módon  (abból)  csinálj 
ijjat!  Igémre  termett  erdei  vadamat  az  ember]  üldözni  fogja,  utói- 
éri, a  közelben  nyíllal  meglövi,  s  ilyen  szerrel  jut  kézbe.  Ha  szár- 
nyas fajta  állatod  jut  közelbe,  készíts  szintén  azon  módon  nyilat, 
készíts  fából  nyelét  —  szárnyas  fajta  sok  állatod  a  midőn  közelbe 
jut,  ama  nyíllal  öljék  meg.  A  mi  igémre  termett  vízi  halamat 
illeti,  —  én  nyárrá  változom  —  úgy  a  folyóereknek,  mint  a  tavak- 
nak torkolatát  zárják  el  vejszével.  Igémre  termett  erdei  fámból 
hadd  hasítsanak  pálczikákat ;  gyökeres  fának  hadd  vegyék  gyöke- 
rét, hasítsák  vékonyra,  fonjanak  kis  kúpvarsát,  az  ember  bemártja 
a  vízbe :  igémre  termett  vízi  halam  maga  megy  belé.  Télre  változik 
[az  idő] :  úgy  a  folyókon,  mint  az  Obon  keresztül  készítsenek  vejszét. 
Hadd  fonjanak  nagy  varsát :  az  ember  vízbe  helyezi,  igémre  ter- 
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16  raicé.  kamká  voss  sayé'it:  [ ilém-yalés ]  vitné  üuttita,  am  satém 
vü-/ulém  Liuraii  takwi  éalti.  élém^yglés-jisin  iárém  üntti-pél,  elém: 
yalés-natin  ta'ém  teles:  étyélané  simául  tül  pojte^it,  pölné  alpiiinl 
tül  voss  re'it'ile'it.  rör-uj  alunkué  patakit:  Wilin  sir  uj-ke  ale'it,  taw 
lin-sir  uj-ke  aleUt,  squíi  nvje*it,  pötné  alpidnl  sayi  érné  yiun   sayi 

so  voss  vari,  kűá  érné  yum  küs  voss  vüri,  moUan  érné  yum  molsiin  voss 
vari  :  pölné  alpitd  tül  reitili,  pölné  kata  tül  istli.» 

32.  Joli  man  va'ilés,  takici  ünléné  jdyin  kirolrn  joytrs,  t<ikici 
ünléné  ankuiíi  h  mién  joytcs.  jUya-núpcl  latvi :  tSnmi-Tqrém  aúémné 
ti  yqjilt  yaúhtauasém.*  jáj'álaici:  •Sumi-Tárém  jáyén  yamlé  lüa- 
íviisén,  ta-müséy,  járén-ke  joyti,  ítipitaln ;  vayéii-ke  joyti,  ta-müséy 

6  varain!  anémnél  litilaytékén-ért :  mén  —  ankirén  nvités,  dm  mat- 
séni  —  üsné  pnsné  patém  kiti\  yqlné  pasné  joyjém  kiti\  nanén  latiné 
maná  namtifi  latin  qnsimén  I  f  $is:jár-ke  qnée'in:  nanki  qnié'in; 
mat  wn'il-jqrél-ke  Uluirdsén:  nan  Iduwánén.t 

33.  Tül  via^yatés,  kívdls  ktroná  ma  janit  mird  yaiutunkwé. 

mett  vízi  halam  maga  megy  üregébe.  Midőn  az  ember  korabeli 
világ  beáll,  az  ember  idejebeli  világ  létrejött:  éhező  szíveik  avval 
csillapodjanak,  fázó  testeiket  avval  hadd  melegítsék.  Erdei  vadat 
fognak  ölni :  ha  lábas  fajta  állatot  ölnek,  lenyúzzák  a  bőrét.  Az  az 
ember  kinek  fázó  teste  subára  szorul,  készítsen  subát ;  a  Ar/s-szürre 
szoruló  ember  hadd  készítsen  kUs  szttrt,  a  maliczabundára  szoruló 
ember  hadd  készítsen  maliczabundát ;  fázó  testét  avval  melegíti, 
fázó  keze  avval  melegedik.* 

32.  Leszállott  az  alsó  földre,  megérkezett  a  maga  lakta  atyai 
házba,  megérkezett  a  maga  lakta  anyai  házba.  Atyjához  szól: 
«Numi- Tarm  atyám  így  tanított  engem. »  Atyja  szól:  « A  mint 
Numi-T(i/óm  atyád  neked  mondta,  ha  eröbdöl  telik,  a  szerint 
végezd  el;  ha  tehetségedből  telik,  a  szerint  cselekedd  meg!  Ha  én 
tőlem  kérdezösködöl :  mi  —  anyád  megöregedett,  én  megöreged- 
tem —  kimúló  korra  jutott  két  ember,  haló  korhoz  érkezett  két 
ember,  nekünk  micsoda  neked  mondható  okos  szavunk  van  ? !  Ha 
van  háterőd :  magadnak  van,  ha  valami  mellerő  van  számodra 
rendelve:  te  neked  van  rendelve.* 

33.  Azután  öltözködek,  ment  kifelé,  hogy  széles  e  földön  val6> 
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jq,utél  alésláné  yum  jaut  varunkué  yaúétitá,  nalél  aléslané  /um  imI 
varunkicé  yanétitd.vit-yul  alné  yumita  kamká  sayunkwé  yanétitd,  pös 
sayunkué  yamtita.  tujjV  jemti :  tuji-arpi  varunkicé  yaúétitá  ;  telijV 
jémti :  téli-arpi  varunkué  yaúétitá.  üsmál  alésláné  yum  üsmál  5 
varunkué  yaúétitá,  tqlyél  alésláné  yum  tqlyél  aléélankicé  yanétéstá. 
—  Ta  jui-palt  vör-vj  alné  yum  jaut  vári,  nal  vári.  vömé  mini,  vör-vj 
tanya  yqnti ;  úaulita,  lapun  joyti,  úálél  litá,  tot  i  alitá ;  squá  nuji, 
taslitá,  nqutá  jüu-totitá :  ayin  yum  ayit  sim  pojti,  piyin  yum  piyá 
sorV  ta'inti.  —  Vit-yul  alné  yumitá,  tujjV  jemti :  tuji-arpi  vári.  jiu-  lo 
nél  sá'Üá  yaltéli,  voutáV  yaltélitá,  pös  sayi,  vitné  ünttitá.  kitit  yqtél 
mini:  vit-yulén  td'Uá  sáltné.  jüic-totitá ;  áyifi  yum  áyitá  sorV  taHnti, 
piyin  yum  plyá  sim  pojti  —  üsmál  alééláné  yum :  urté  pori'  tSli, 
manititá,  squá  nuji,  sttép  vari,  üsmáV  sayitá,  vitné  türátitá,  vit-yul 
takui  éálti.  —   Tqlyél  alésláné  yum  jiw-sqwnél  sátt  nujyáli,  kwálV  15 


népét  tanítsa.  íjjal  vadászó  embert  íjjkészítésre  tanítja,  nyíllal 
vadászó  embert  nyílkészítésre  tanítja.  Vízi  halat  fogó  emberét  nagy 
varsa  fonására  tanítja,  kis  kúpvarsa  fonására  tanítja.  Nyárra  fordul 
[az  idö_ :  megtanítja  nyári  vej  szét  csinálni;  télre  fordul  [az  idő]: 
megtanítja  téli  vejszét  csÍDálni.  A  háló  varsával  halászó  embert 
megtanítja  a  hálóvarsával  bánni,  a  gyalommal  halászó  embert 
megtanította  a  gyalommal  halászni.  —  Azután  az  erdei  állatot 
vadászó  ember  íjjat  készít,  nyilat  készít.  Elmegy  az  erdőbe,  meg- 
találja az  erdei  vad  útját;  üldözi,  közel  érkezik  hozzá,  nyíllal  lövi, 
ott  meg  is  öli;  bőrét  lenyúzza,  megszárítja,  húsát  haza  viszi:  a 
leányos  ember  leányának  éhe  (szive)  csillapúi,  a  fias  ember  fiának 
hasa  megtelik.  —  Vízi  halat  halászó  embere,  midőn  nyárra  fordul 
az  idő,  nyári  vejszét  csinál.  Fából  pálczikákat  hasítgat,  vékonyra 
hasogatja,  kis  kúpvarsát  fon,  belehelyezi  a  vizbe.  Másod  nap 
elmegy  oda] :  ím  teli  van  belement  vízi  hallal.  Haza  viszi,  leányos 
ember  leányának  hasa  megtelik,  fias  ember  fiának  éhe  csillapúi.  — 
A  hálóvarsával  halászó  ember :  a  hegyen  egy  füszár  terem,  azt 
kitépi,  héját  lehántja,  fonalat  készít,  hálóvarsát  fon  belőle,  vízbe 
bocsátja,  a  vízi  hal  maga  megy  belé.  —  A  gyalommal  halászó 
ember  háncsot  nyúz,  kötelet  fon,  a  sok  fonalat  epybefűzi,  beleveti 
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saj'i,  $aw  sétép  akuán  ma'itélidna,  nalu  repititá,  vit-/ul  pm,'  /arti  ; 
üjdn  /um  a-jrita  sorV  ía'tníi,  pljnn  yum  plyd  sim  pojti. 

34.  Ma  üntyaUi,  mir  téls :  ja^a-ta,  ti  mir  man  ürél  ^lunkua, 
man  ürél  jdntmufikua?  —  Já^aj-a-ankuaya-nüpél  IdiH:  ja,  mir 
téltsém,  vör-ujim  rütmés,  vit-yuUm  rütinés,  elém-yqldséin  teles,  ma 
üntyatés,  vit-yul  alunku'é  patiiés,  vör-uj  alunkué  patives,  simdnl  poj- 

6  te'it,  sorj'ánl  ta'inte'it,  alpidnl  reittlé'it :  eldté  ti  mimé  man  ürél 
dyijt-ptj^'  ^néunkui';  ti  tumaj  áném  lauén,  ti  namt  dném  majen.'* 
—  Jdyd  IdtL'i :  tptkiié,  nanén  Iduné  mand  nqmt  am  qnie'im  J  ! 
nqmét-ke  kinse'in:  Numi-Tqrém  asén-pdlt  ydnydién,  nqmét  tawdnél 
jiojkén  !  • 

35.  KuaU,  masyatés,  ktlp  WimKqwd'ki icémé  sáltdps. sdt  nakpd 
qln  yiifiydltépné  <)s  ta  ydnj-i.  kuonsin  tij  kicosg-vaj-d  yálém  jui-pdlt, 
]}unkin  uj  2>iínk-va}-d  yjilém  jui-pdlt  Xumi-Tqrém  déd  unléné  qln  sirp 
Itat  kwol  patitén  édlti.  Numi-Tqrém  déd  punk  tdrdtim  ünli.  yqtél  yan- 

«  sdnjelpin pasdn-aulén  jqmlités,  man  yujés,  nqhyd  tütséi, ds yujés,  yür- 


a  vízbe,  vízi  halat  húz  föl ;  leányos  ember  leányának  hasa  megte- 
lik, fías  ember  fiának  éhe  CRÍllapúl. 

34.  A  föld  megalakult,  az  emberiség  létrejött:  no  de  hát  ez 
az  emberiség  mi  módon  éljen,  mi  módon  gyarapodjék?  —  Atyjá- 
hoz 8  anyjához  szól:  tNo,  létre  hoztam  az  emberiséget,  erdei 
vadam  elszaporodott,  vízi  halam  elszaporodott,  emberem  létre  jött, 
a  föld  megalakult,  vízi  halat  kezdett  halászni,  erdei  vadat  kezdett 
vadászni,  éhük  csillapúi,  hasuk  megtelik,  testüket  melegítik :  ha- 
nem miképpen  legyen  a  jövőben  ezeknek  az  embereknek  leányok 
s  fiók;  erre  mondjatok  nekem  véleményt,  erre  adjatok  nekem  taná- 
csot!* —  Atyja  szól:  « fiúcska,  micsoda  neked  mondható  tanácsom 
van  nekem?!  Ha  tanácsot  kérsz:  menj  föl  Numi- Trtr^m  atyádhoz, 
könyörögj  tanácsért  hozzá !  • 

35.  Kiment,  fölöltözött,  belebújt  vörös  evet  bőrébe.  A  hét 
fokú  ezüst  hágcsóra  ím  ismét  fölhág.  Karmos  állat  karma  erejének 
elfogyta  után,  fogas  állat  foga  erejének  elfogyta  után  'Í!í\imi-Tqrrm 
atyja  lakó  ezüst  rudas  hét  háza  legvégsőjébe  megy  be.  Numi-rán-m 
atyja  fejét  leeresztvén  ül.  A  naphímes  szent  asztal  végéhez  oda 
ment,  lefeküdt  a  földre,   fölállott,  ismét  lefeküdt,  harmadszorra  is 
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mintdV  Numi-Tqrém  déd  lailén  yujés.  Numi-Tqrém  jdfd  sdt  dtpá 
Min  punkd  nqny  dlmimé-kemt  Idici :  tplktvé,  manér  vdrunkué  jisén  ? 
marid  tené  tep  marémné  patsén,  man  ajné  vit  sauné  yajdsén  ? »  — 
Taiü  Idici :  «Niimi-Tarém  déém,  tené  tep  sauné  am  yün  patsém, 
ajné  vit  marémné  yün  patsém  ?  !  nan  sdtém  elém-yalésdn  vit-yul  lo 
alunkwé  patsét,  vör-iij  alunkwé  yat«ét,  etyélané  simdnl  pojte^it, 
ta^inténé  sorydnl  tainteit,  pötné  alpidnl  reile'it:  qs  éldté-nüpél 
elém-yqlés  jisin  tqrém  man  ürél  iinttílén,  elém-yqlés  nqtin  tqrém 
man  ürél  qlunkué  Iduilén  ?  ayi  q  'né  yam  man  ürél  dyi  qnsi,  pt  qéné 
né  man  ürél  pV  qi'iéi  ?  ti  nqmét  kinsunkué  nan-paltén  jisém.*  is 

36.  Numi-Tqrém  déd  punk  tdrdtim  ness  ünli.  punkd  nqny 
ülmimé-kémt  laui :  •plkué,  nanén  tll  mand  nqmét  am  mlyém?  I  jold 
vd'ilén,  akw'  ne  au  yum  akudn  íqpitdln  :  élém^yqlés-jisin  tqrém  unti- 
pél,  éléni'yqlés-nqtin  tqrém  üntteyém-pél  dyi  iül  voss  yajti ,  pV  tülvoss 
jqmiin  —  Jold  va'iléSyjdj-dyd-  ankwdyá-pált  joytés,  Idwi :  tNumi-  5 
Tqrém  déémné  Iduudsém  néyV  yummi  akudn  íqpitunkué ;  elém-yqlés 


lefeküdt  Numi-Trtréwj  atyja  lábához.  Numi- Tarém  atyja  hét  hajú 
hajas  fejét  a  mint  fölemeli,  mondja :  «fiacskám,  mit  cselekedni  jöttél 
te  ide  ?  Talán  enni  való  étel  szorúltságába  estél,  vagy  ivó  víz  Ínsé- 
gébe jutottál?*  —  0  felel:  ^'^nvsix-Tarém  atyám,  ennivaló  étel 
Ínségébe  én  hogyan  estem  volna,  ivó  víz  szorúltságába  én  hogyan 
estem  volna?!  Igédre  termett  embereid  elkezdtek  vízi  halat 
halászni,  erdei  vadat  vadászni,  éhező  szíveik  csillapúinak,  megtelő 
hasaik  megtelnek,  fázó  testeik  melegednek  :  hanem  a  jövőben  mi- 
képpen alkotod  meg  az  embernek  életkorral  való  világát ;  mikép- 
pen rendeled  hogy  meglegyen  az  embernek  életidővel  való  világa  ? 
Annak  az  embernek,  kinek  leányának  kell  lenni,  mi  módon  lesz 
leánya ;  annak  a  nőnek,  kinek  fiának  kell  lenni,  mi  módon  lesz 
fia?  Erre  nézve  kérni  tanácsot  jöttem  én  el  te  hozzád. 

36.  Numi-jTíjrem  alyja  fejét  leeresztvén  csendesen  ül.  A  mint 
fejét  fölemeli,  így^  szól:  « fiacskám,  micsoda  tanácsot  adjak  ón 
immár  neked  ?  !  Szállj  alá,  egy  nőt  s  egy  férfit  szerezz  egybe ;  ha 
majd  beáll  az  ember  korabeli  világ,  ha  majd  megalkotom  az  ember 
idejebeli  világot :  a  leány  abból  kerekedjék  (fusson),  a  fiú  abból 
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jisifi  tqrém  ünti-pél  iiyi  tűi  voss  yajti,  pV  tül  voss  járni.*  —  Jaj-a 
láivi:  tnan  Nutni-T^rém  át'én  yumJé  lauuásén  —  jdrén-ke  joyti, 
vayén-ke  jo/ti  —  ta-müs  i'apitén.'rt 

37.  Mas/aiég,  as  minés.  ma  janit  mira  ahn'  né,  au  yum  aku'- 
jur tél  álunk ué  éapitianá.dyi  ániuhkué  patxét,  pV  ámunkiré patsét. 
—  Tála  sát  álmanl  jui-pált,  tuiia  sát  yöltmanl  jni-pált  ma  páü/uit 
mira  sungtinkué  kuáls.  áj-i  qtné  yum  áyita  janimém,  pV  íiiné  yum 
6  plfü  natmem.  Numi-Tqrém  tu'a  satém  jelpin  man  laptal  ti  patmét^ 
vömé  télém  vör-jiitá  moééii,  urné  télém  ur-puma  moéi'a  :  élém-yqléit 
ptyá  tllnél  saw,  ilém-yaléft  áyita  ttlnél  fan:  a^iü  lám-vj  yajilt  úáicösi 
qsin  palm  yqjilt  yaniyi.  rör-iij  alné  yum  rör-uj  alunkué  at  lápéit 
vit-yul  alné  /yum  vit-yul  alné]  mán  at  lápéit.  —  Jüu-joytés, 
10  jáp'iyáui fik II aj-a-nüpi'l  potérti :  tjaya-tá  jayáfém-áüknayém,  mává 
nqmét  qiUijin  í  élémiyqlés-ptyém  mán  liptai  ti  patés,  vitén  láptal  ti 
patés.  vör-uj  alné  yum  vör-uj  alunkué  at  lápi,  vit-yul  alné  yum  vit- 


jöjjön  elö.»  — Atyja  felel:  »&  mint  'Snmi-Tqrém  atyád  neked 
mondta  —  ha  erődből  telik,  ha  tehetségedből  telik  —  a  szerint 
végezd  dolgod ! » 

37.  Öltözködék,  ismét  elment.  Széles  e  földön  való  népében, 
hogy  egy  nö  s  egy  férfi  együtt  éljen,  úgy  intézi.  Eezde  leányuk 
lenni,  kezde  fiók  lenni.  —  Miután  hét  telet  átéltek,  hét  nyarat 
eltöltöttek,  elment  széles  e  földön  való  népét  megtekintem.  Annak 
az  embernek,  kinek  leánya  van,  a  leánya  megnőtt;  annak  az  em- 
bernek, kinek  fia  van,  a  fia  megkorosodott.  A  Numi-T'ár<'wi  atyja 
igéjére  termett  szent  földön  kezdenek  már  el  nem  férni.  Erdőben 
termett  erdei  fája  hozzá  képest  kevés,  hegyen  termett  hegyi  füve 
hozzá  képest]  kevés :  az  ember  fia  ennél  is  több,  az  ember  leánya 
ennél  is  több.  Mint  sűrű  (vastag)  szúnyograj  nyüzsög,  mint  sűrű 
bögölyraj  zúg.  Az  erdei  vadat  vadászó  embereknek  kevés  a  tér 
(nem  férnek  el)  az  erdei  vad  vadászatára,  a  vízi  halat  halászó  em- 
berek nem  férnek  el  a  vízi  halat  halászó  területen.  —  Hazajött^ 
atyjának  s  anyjának  beszéli:  «halljátok-e  atyám,  anyám,  minő 
tanácsotok  van  erre  '?  Ember  fiam  kezd  már  el  nem  férni  a  föl- 
dön, kezd  már  el  nem  férni  a  vizén.  Az  erdei  vadat  vadászó  ember- 
nek kevés  a  tér  az  erdei  vad  vadászatára,  a  vízi  halat  halászó  em- 
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^ul  alné  matd  marmV  jeintés.   mand  nqmét  anéni  viiyin  ?  *  — Jdya 
laici :  menmatné  katmenmatéSyViat'ié  la^ilmen  matés ;  nanén  vdrné 
mand  sis-jar   qnsimSn? .'  nqmtin    latin    kinse  in-ke :    Numi-Tqrém  is 
asén-pdlt  ydnydsén,  eldl  qlné  nqmtin  latin  tül  vöicén,  éldt  qlné  nqm- 
tin (?)  latin  tül  kinséni* 

38.  Mas/atés,  kélp  lein-saud-kiicérné  sdltés,  sat  nakpá  qln 
ydnyélidpiié  qs  ta  yafiji.  kuonsin  uj  kicoss-vayd  yqlés.  j^unkin  uj 
piink-vayd  yqlém  jui-pált  Numi-Tqrém  ásd  Unléné  qln  perp  yqt  kuol 
patitén  sdltés.  yqtél  yansdn  jelpin  pasdn-aulén  mdn  yujés,  nqnyá 
lutés,  kiténtdV  qs  yujés,  yürmintáV  Numi-  Tqrém  aéd  la'ilén  tü  yujés.    5 

—  Numi-Tqrém  add  punkd  nqny-dlmimé-kemt  láivi :  «pikwé,  mand 
jdrémné  patsén,  mand  muúsemné  patséti  ;  tönd  am-paltém  joytésén  ? » 

—  « Numi-Tqrém  tiúém  mand  marémné  patsém,  am  mand  sauné  pat- 
sém  ?  f   nan  sdtém  élém-yqldsén  dyi  qnsunkwé  pats,  pV  qnsunkivé 
pats.  alésldné  mdn  Idptal  pats,  vör-uj  alnnkué  at  Idplayte'it,  vityul  10 
alné   mdn  at   lapéit,    vit-yul  alné   yum  vit-yul  alné  matd  marmi 

bérnek  vízi  halat  halászó  területe  szűkké  vált.  Micsoda  tanácsot 
adtok  ti  nekem  erre  nézve  ?»  —  Atyja  felel :  «a  mi  vénülő  kezünk 
megvénült,  a  mi  vénülő  lábunk  megvénült;  neket  nyújtható  (cse- 
lekedhető) minő  háterőnk  van  nekünk  ? !  Ha  okos  szót  keresel  : 
eredj  föl  'í^iu.mi- Tarém  atyádhoz,  további  életre  való  okos  szót 
onnan  kívánj,  további  életre  való  okos  szót  onnan  kérjí» 

38.  Öltözködék,  vörös  evet  bőrébe  bújt,  ím  ismét  felhág  a 
hétfokú  ezüsthágcsóra.  Karmos  állat  karma  ereje  elfogyott.  Fogas 
állat  foga  erejének  elfogyta  után  a  'Sumi-Tarém  atyja  lakó  ezüst 
szarufájú  hat  háznak  legvégsőjébe  ment  be.  A  naphímes  szent 
asztal  végénél  a  földre  feküdt,  fölállott,  másodszor  is  lefeküdt 
harmadszor  is  oda  feküdt  Numi-2'rtrrm  atyja  lábához.  —  Numi- 
Tqrém  atyja,  a  mint  fejét  fölemeli,  [ígyj  szól:  « fiacskám,  minő 
szükségbe  estél,  minő  nyomorúságba  estél,  hogy  azért  én  hozzám 
jöttél  el?»)  —  «Numi-T<fréArt  atyám,  minő  szorultságba  estem,  minő 
Ínségbe  estem?!  Igédre  termett  emberednek  elkezdett  leán3-a 
lenni,  elkezdett  fia  lenni.  Kezd  el  nem  férni  a  vadászó  és  halászó 
területen,  nincs  elegendő  terük  az  erdei  vad  vadászatára,  nincs 
elegendő  terük  a  vízi  hal  halászatára.  A  vízi  hal  halászó  ember 
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jémtés,  vör-uj  alné  yum  vör-uj  alné  tanya  marmV  jémtés.  nan  satém 
vór-jiwén  mossa;  ilém-yqld^ém  sawV  jemtét.  nan  satém  vör-pumén 
moséii ;  Slénnyqlés-dj'im  tllnél  sawi'  natmés.*  —  Tül  [ Numi-Tq,rém 

16  ősa  yiimtéj  liiin :  ttU  am  nanén  yumté-mün  alufikué  lániléin?  ! 
ti  Xut-atér  va'iltaln  jola  I  jolii  joyte'in  :  akti' -ti  sauit  mirén  —  taic 
'/f^jtil  yutiti,  aum  vari  —  voss  üse*it,  akw*-ti  sairit  mirén  nqhyat 
voss  áli ;  vör-uj  voss  alésli,  vit-ytd  voss  alésli.  mán'  loiitV  jémti,  vi- 
Uinl  lot'itV  jémti.  vit-yul  aUsláné  yum  vit-yul-t^nyd  lot'itV  vots  jémti, 

^0  vör-uj  alééldné  yum  vór-uj  jalné  mátii  IokííV  voss  jPmti  .'• 

39.  Jola  vd'ilés,  jola  joylés.  jaydp'i-dnkira^a-nüpél  potérti : 
»jd}'dj'ém-üfdu'dj^ém,  Nuvii-  Tqrém  déémné  Iduwdsém  ti-yqjilt  dlunkné  : 
Xul-ater  mi*,  jola  vailtaslém.*  — Jáj'áldtri:  *Numi-Tq,rém  déén 
yumle  Iduud^én,  ta-yajilt  varain  !  dnémnél  rdssV  manér  kitile'in  ?  /» 
6  —  Kuond  kudls,  Xut-átér  tdrdtentd.  Tald  sdt  iilmd  jui-pdlt,  tuud  sdt 
qlmd  jui-pdlt  ma  janit  mirá  sunsunkicé  kicdlit.  akw'-ti  sauit  mird 
üsmét,  akw*-ti  sawit  mird  lilin.  djri  diné  yum  akw'-ti  sawit  dyita  jol- 


vizi  hal  halászó  területe  szűkké  vált,  az  erdei  vad  vadászó  ember 
erdei  vad  vadászó  útja  szűkké  vált.  Igédre  termett  erdei  fád  kevés  : 
emberem  több  lett.  Igédre  termett  erdei  füved  kevés :  emberem 
leánya  ennél  is  többre  szaporodott.*  —  « Azután  'ím  miképpen 
szól  Numi-T'íjt/rm  atyja  :  •  Miképpen  rendeljem  immár  én,  hogy  te 
élj  ? !  Vidd  le  ezt  a  Xuí-atrrt  (Betegség-fejedelmet) !  Ha  majd  leér- 
kezel, ö  kórt  támaszt,  betegséget  alkot:  [ettől  egyik  fele  (ugyanoly 
sok)  néped  hadd  pusztuljon  el,  másik  fele  néped  maradjon  (legyen) 
fönn ;  hadd  vadásszon  erdei  vadat,  hadd  halásszon  vízi  halat.  Föld- 
jük iákkor]  tágassá  lesz,  vizük  tágassá  lesz.  Vízi  halat  hilászó 
ember  vízi  hal  útja  hadd  legyen  tágas,  erdei  vadat  vadászó  ember 
erdei  vad  utnn  járó  útja  hadd  legyen  tágas !» 

39.  Alászállott,  leérkezett.  Atyjához  z  anyjához  ezt  beszéli : 
•atyám,  anyám,  'iüumi-Tnnm  atyám  ezen  módon  rendelte,  hogy 
éljünk:  Xutíitéri  adta,  lehoztam.*  —  Atyja  felel:  «A  mint  Numi- 
Tarem  atyád  rendelte,  azonképpen  cselekedjél !  én  tőlem  mit  kérde- 
zel többet?!*  —  Kiment,  elbocsátotta  Xid-qtéri.  Hét  tél  lefolyta 
után,  hét  nyár  lefolyta  után  elment,  hogy  megtekintse  széles  e 
földön  való  népét.  Ugyanannyi  népe  meghalt,  a  mennyi  népe  élő. 
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Ü8Í,  akw'-ti  saivit   ayitd  nq,nj(ál!  q,nsitd ;  pV  qéné  /umitá  akw'- ti 
sawit  plj-á  jold  Ü8Í,  akw'-ti  sawit  plya  nqnyal  janméltitá. 
10  Elém-j^qlés  jisin  tárém  us-ti  ünttéyatés,  elém-yqlés  nqtin  tqrém 

us-ti  teli.  ti  siinátél  an  aíe'it. 


A  kinek  leánya  van,  ugyanannyi  leánya  hal  meg,  a  mennyi  leányát 
fölnevel ;  a  kinek  fia  van,  ugyanannyi  fia  hal  meg,  a  mennyi  fiát 
nagyra  nevel. 

Az  ember  korabeli  világ  csak  most  állott  be,  az  ember  ideje- 
beli  világ  csak  most  jön  létre.  Ezen  boldogságban  élnek  most  [az 
embereké. 


IX. 
ördögfej  edelem-rege. 

X ut-qtér  m öj t, 

1.  Má  üntyatné  eli-pqalt  vitV  tármf  akuu'in  •/q,mitaytém  qIscV. 
numi  táréint  Numi-T^rém  ámw  ünli,joli  tarémt  Xut-qtér  ta/t  ynril 
ujfüli.  akic'-mat-ért  Numi-Tqrém  diüw  nq,msaytunkwé  páti:  mat 
ürél  má  voss  üntténümf  mat-úrél  ma  nqhy  voas  jo/tténum,  joli  Ui- 

6  rémné  jola  ti  vaili,  Xut-áter  takwi'paaltd  vünita.  Xal-iitér-uüpH 
láwi :  tnan  am  apéim  voss  álén,  ynenki  akwat  má  voss  üntténümtn  /• 
Xul^qtér  Uiwi :  •am,  Numi-Tárém,  man  qémarél  naűén  má 
nány  joytte'im?  va'tlén-ke,  nan  vailén!*  Numi-Tarém  áéüw  láivi  : 
•  nan     mürsunkué    yáseUn,    sárié-pattén   jol    murén,   süpénné    séi 

10  vojén !•  Xut-átér  táyt  yuril  sáris-patíén  táriUaytunkné  pits.  yqsd 
jtilés,  váfi  jaléSfSáris  pattén  at  joytáls  ;  pos-mardtá  yálém  jui-pqalt 


1.  Mielőtt  a  föld  megteremtődött,  a  viz  es  tg  egymásra  borulva 
födték  egymást.  A  felső  égen  ^nmi-Tiirém  atyánk  él  (ül),  az  alsó 
égen  Xut-qtér  búvárkacsa  alakjában  úszkál.  Egyszer  csak  Numi- 
Tiirém  atyánk  gondolkozni  kezd :  valami  módon  hadd  teremtek 
földet,  valami  módon  hadd  hozok  fel  földet  a  vízből  .  lm  leszáll 
az  alsó  égre,  XuT-qtért  magához  hívja,  Xut-qtérhoz  szól:  «légy  te 
az  én  öcsém,  teremtsünk  mi  ketten  együtt  földet !»  Xut-qtér  felel: 
«én,  Numi-Tíj/Ym,  micsoda  ügyességgel  hozhatok  fel  neked  földet? 
Ha  tudod,  hát  te  tudod !»  Numi- Tíirt^m  atyánk  szól:  «te  búvárkodni 
(vízben  alámerülni)  tudsz,  merülj  alá  a  tenger  fenekére  s  végy  a 
szádba  homokot !»  Xut-qtér  búvárkacsa  alakjában  aláereszkedni 
kezdett  a  tenger  fenekére.  Soká  járt,  rövid  ideig  járt,  nem  jutott  el 
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nan/  /idtlés.  *Ja,  Numi- Taréin.'*  —  láui  —  •ain  ma  at  jrqntsém.* 
Xiimi-Tarém  láwi :  tas  jol  mürén,  yum-müs  ma  at  yánte'in'ü • 
XnX-átér  t'áris-pattén  Ss  muri.  ;(asá  jalés,  man  vaü  jalés,  q^  posá 
/üh,  0.8  séital  yutmits  nany.  tJá,  Numi-Tárém  f»  —  Idwi  —  is 
*  sárié-pattén  joytunhwé  posém  at  joyti ;  nanki  sátmilén-yqsiíél 
érih  ma  yántnüm.9  Numi-Tdrém  á&ütc  láwi :  tjá.  as  minén,  an  ma 
>iqnytq,teln.»  Xut  átér  <is  jol  ti  tárátayts.  yqsá  jalés,  man  vád  jalés* 
aka'-mat-ért  sárié-pattén  ti  joytés ;  süpán  séi  ris,  Numi-Tg,rém 
aémcné  nqny  tqtéstá.  20 

2.  Numi-TármV  XuT-qtérV  ma  ünttunkué  paisV.  Xul-qtér  tel- 
tem séitá  aku'  Iqmtá  Numi-Tárém  áéüwné  tü  mita,  aku'  Iqmia 
takici  sűp-lqyát  tüjtitá ;  vqnm :  sar  am  sunsilém,  Tarém  maná 
siréi  má  uniti,  tül  am  amkimné  janés  má  üntte'im.  Numi-Tqréin 
áéiiicXut-qtér  majém  séi-lqmtnél  mán  má-éayl  üntti  ;  tül  láwi :  *yut-  5 
qtér  süpát  totem  má,  janyV  ross  janimén,  lákwá  voss  tárámlén .' » 


a  tenger  fenekére  s  miután  kifogyott  a  lélekzete  fölemelkedett. 
•  No,  Numi- Taremii  —  mondja  —  «én  földet  nem  találtam.* 
Numi- Tar<?m  felel :  « merülj  alá  még  egyszer,  hogy  nem  találsz 
földet? !»  XuT-qtér  ismét  alámerül  a  tenger  fenekére.  Soká  járt, 
vagy  rövid  ideijí  járt,  ismét  kifogyott  a  lélekzete,  ismét  homok  nél- 
kül bukkant  föl.  «No,  Numi-Trtrem  !•»  —  mondja —  «lélekzetem 
nem  futja  ki,  hogy  a  tenger  fenekére  leereszkedjem;  talán  a  te 
bűvigéd  útján  találnék  földet.*  Numi-Tcrrm  atyánk  szól:  «no, 
menj  még  egyszer,  most  már  fogsz  felhozhatni  földet.*  Xut-qtér  im 
ismét  alábocsátkozott.  Soká  járt,  vagy  rövid  ideig  járt,  egyszer  csak 
im  a  tenger  fenekére  érkezett ;  homokot  vett  a  szájába  s  felhozta 
^umi-Tqrém  atyánknak. 

2.  Numi- Trtrém  ós  Xut-qtér  el  kezdték  a  földet  teremteni. 
Xvl-qtér  hozott  homokjának  egy  részét  odadja  Numi- 2'ar<?m  atyánk- 
nak, másik  részét  elrejti  saját  szája  öblében;  gondolja,  majd  én 
megnézem,  hogy  Tqrém  minő  szerrel  teremt  földet,  azután  én  kü- 
lön földet  teremtek  magamnak.  }^nmi-Tqrém  atyánk  a  Xul-qtér 
adta  homokrészböl  egy  kis  földhalmot  teremt ;  azután  így]  szól : 
« Xut-qtér  hozta  föld,  nöjj  nagygyá,  terjedj  szelessé!*  Ebben  a  pil- 
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ti  sq,8  Nnmi-Tarém  ünttém  má-lamt  j(umlé  tárémluhhcé pat»,Xul- 
q,tér  süpat  tüjtém  mötá  akn'  to'j[  jdnimi.  Xul-qtér  tiUáyá  kittV  ti 
jq,n/tunku'é  patwéset.  •Ja,  Numi-Tqrém .' *  —  pojksi  Xul-q,tér  — 
!*»  *8Üpém  pal  ti  manitaué,  am  nanénnél  süp-lq,yémté  ma  tüjtsém,  voss 
qntésténülén  ;  mat  ürél  am  süpémnél  ma  }^ot  voss  vinülén.'t  Numi- 
Tq.réin  láwi:  ttüjtsén-ke,  satimén  yot  süpént  qÁné  ma!»  Xut-qtér 
yot  ti  satiméstii.  ti  Xut-qtér  süpanél  yot-pütdsém  má  Numi-Tq,rén 
aéüw  ünttém  sastém  ma  muni-pálné  narél,  urél  üntyats. 

3.  Xul-qtér  takwitán  janés  ma  ünttunkicé  ^  aku'-müs  ti  nq,msi. 
NumiiTqrém-nüpél  láwi:  •já'i-plkwé,  áném  siij-jiw  tüétné  janit 
m^l  voss  minulén.'»  —  tsuj-jiu'  tüétné  janit  má4qmt-ke  vöwe'in, 
vojénf*  láwi  Xumi-Tdrém.  Xul-qtér  suj-jiw  jákti,  máné  jol  püyté- 
6  mitd,  Idwi :  *kwoss  moééa-khpél  má  dnseim,  amki  mám  qnée'im.* 
Xqsd  dlSf  man  vöii  ^,  akw'-mat-trt  Numi-Tdrém  nqm^i :  am 
majém  inám,tél  manér  vqari  tuw  J  sar  am,  sunseim.  Xul-^tér  suj-jiwd 


anatban  a  mint  a  Niimi-7'fír<'m  teremtette  földdarab  terjedni  kez- 
dett, uíryanakkép  nö  Xul-dtérnek  szájában  elrejtett  földje.  Xul- 
qtérnek  állkapcsait  a  köztük  levő  föld)  ketté  [tolva'  már  kiforgatni 
kezdette.  «0b  ^umi-Tqrém\»  — könyörög  Xut-qtér —  «8zám  ím 
fölszakad;  én  szám  öblében  tőled  földet  rejtettem  el,  ugyan  segíts 
rajtam  valami  módon,  ugyan  vedd  ki  a  földet  számból ! »  Numi- 
Tqrémi'clel:  « ha  elrejtettél  [belőle,  köpd  ki  azt  a  szádban  levő 
földet !»  Xut-qtér  ím  kiköpte.  Ezen  Xut-qtér  szájálaól  kifröcs- 
csent  föld  a  'íünmi- Tqrem  atyánk  teremtette  sík  föld  fölé  Urálbér- 
czek,  hegyek  gyanánt  rakódott  (ülepedett)  le. 

3.  Xut-qtér  megint  azon  gondolkozik  egyre,  hogy  magának 
külön  földet  teremtsen.  Numi-IV/ríV/íhoz  szól :  «bátyác8ka,  ugyan 
adj  nekem  oly  nagy  földet,  melyre  egy  botot  állíthatok!"  —  «Ha 
éppen  oly  nagy  földdarabot  kérsz,  melyre  egy  botot  állíthatsz,  hát 
végy!»  —  mond  Numi-7\|r(i//t.  Xuf-íjf^r  egy  botot  vág,  leszúrja  a 
földbe  8  szól:  « habár  kicsiny  földem  van  is,  de  mégis  a  magam 
földje. »  Soká  volt,  vagy  rövid  idö  múlva  volt,  egyszer  csak  Numi- 
Tqrém  azt  gondolja,  megnézem  már,  vájjon  mit  csinál  ö  azzal  a 
földdel,  melyet  én  neki  adtam.  A  Xut-qtér  botját  felrántotta.  Ezen 
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nq/ny  niráséstá :  ti  suj-jiic-as  tara  ma  joLi-paalnél  q,8a  vátal  nim- 
virs  nqny  kwálunkicé  ti  pats.  man  poripané,  man  q.ééa-le'ipd, 
man  ma-tapriú,  man  md-nár-uj,  man  Idm  uj,  maji  jánt  palin,  lo 
man  kapsei,  ahw'-müs  nqny  ti  ktiálunkwé  patsét.  «jd,tauli.'»  — 
látvi  Numi-Tarém  —  «am  nantn  ti  yurip  lut vq,armél  mi'és  máyün 
misém?!  ti  as  lap-Tenktasankwé  eri.'t  tül  után  jiic-supél  as  lap 
ti  püytémésta.  an-manin  ti  után  jiic  supél  Xul-qtér  md-asa  lap 
űt-ke  pü/tménüicé,  ti  qsd  vdtal  nimvirs  uldnél  at  yajtnüw,  possimnél  15 
at  pilnüiv,  pu/nitd  jáktém  ilém-yqlés  ne-mat  ürél  tan  at  veri- 
ténüw. 

4.  MdV  tqrmV sankdmlém  jui-pnalt yq^tá qls,  man vdti áls,  akn'- 
matert  Numi-Tarém  dsiiw  élém-yqlés  sdnkémtankwé  nqmsayti.  rayt 
vis,  tüjt  vis,  ékwdV  qjkdi^  pösyés ;  alpidyen  kdtél,  la'ilél  vaarsdxd, 
sq,wdyén  jánitátél  kicoíg-kér-yuril  rq,arsá]'d.  tül  dmpá-nüpél  Idwi  : 
tam  ti  sdnkámtém  élévi-yqlésdyémné  lili  tq.tunkwé  jdlé'im ;  nan  tit  s 
yuttén,  ürdyén  ttntén,  ul-yqnyd  tV  ul  tdrdtén!*  Xut-qtér  Numi-Tq- 


botból  támadt  lyukon  által  színük  soha  sem  látott  csúszómá- 
szók kezdtek  feljönni  a  föld  alól.  A  mi  béka  van,  a  mi  gyík 
(vékony,  farkú),  a  mi  egér,  a  mi  földi  giliszta,  a  mi  szúnyog,  a  mi 
nagy  bögöly,  a  mi  apró  légy,  im  mind  föl  kezdtek  jönni.  «De  már 
€lég!»  —  mond  "Í^nmi-Tíxrém  —  «én  hopyan  adtam  volna  neked 
a  földet  ily  ártalmas  dologra?!  Be  kell  dugni  ezt  a  lyukat !» 
Erre  tüzes  fadarabbal  a  lyukat  be  is  tömte.  Hogyha  nem  tömte 
volna  be  evvel  a  tüzes  fadarabbal  ezt  a  Xuf-qtér  csinálta  föld- 
lyukat, ezek  a  szinük  soha  nem  látott  csúszómászók  nem  futnának 
ttiztöl,  nem  félnének  a  füsttől,  a  köldöke  vágott  ember  semmi  szer- 
rel nem  bírná  ki  velük. 

4.  Az  ég  és  föld  megteremtödése  után  soká  volt,  vagy  rövid 
idő  múlva  volt,  egyszer  csak  Numi-TgWm  atyánk  arra  gondol 
hogy  embert  teremt.  Agyagot  vett,  havat  vett,  egy  asszonyt  s  egy 
öreg  embert  gyúrt  belőlük;  testeikre  kezet  lábat  készített;  bőrü- 
ket egész  terjedelmében  körömminőségben  alakította.  Azután  így] 
szól  ebéhez:  «én  most  elmegyek,  hogy  lelket  hozzak  eme  meg- 
teremtett embereimnek;  te  maradj  itt,  őrizd  őket,  senkit  ide  ne 
bocsáss!*   Xut-qtér  Numi-TtTr<?w  atyánk  eltávozása  után  azon  töri 
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rém  áéüiv  minémá  jui-paalt  mater  qsmarél  ti  élém-yqlésV  yot  sakiia- 
tankwé  nqmsi.  ámp-pq,alt  tú  mini,  taw-nüpél  Idici:  amanéráj-én 
tit?»    —    *ilém-yqlé9ayém*   lawi  amp.  —   «nan  miém  tén  pq.altén 

10  tü  táratáln!*  láwi  Xut-qtér.  —  *aL'»  —  lawi  amp  —  tam  Numi- 
Tdrémné  ti  elém-/q,lé8ayd  ürunkioé  láuiiásém,  ném-yqtpd  tV  tára- 
tankwé  at  láuivasém.»  —  tat-ke  tdrátilén,  am  nanrn  aéermél  pöli- 
lém*  lawi  Xut-qtér.  tül  amp  pólankwé  patéttá.  kitilayti:  tnan 
pötawén,  man  aH*  —  ámp  lawi:  *a(,  at  pótawém.t  —  tat-ke  pöta- 

16  ícén*  —  láici  Xut-átér  —  tam  ti  kwoni-paal  nserém  vaarelm.* 
tül  qs  jdnV  aítrmél  tqarésti.  ámp  gaka  polunkwe  patwcg.  Xul-qtér 
láwi :  *am  naűén  táyil  mtlém  ;  kwoss  kwon  j^ujunkwé  pate'in,  at 
pötawén,  tü  tárátáln  pat  áném!»  ámp  Xut-qtémé  sáyil  majwés, 
Xut-atér  elém-yqléHV'pq^alt  tü  táralawés.  Xut-átér  elém-yqlési'  sim- 

ao  por-soyt  polyél  satyéifáyá.  ti  sq<i  kwoftHih'r-yurip  tqw'iyén  kamin- 
táV  jtmtsV,  pat  kdUtufnault  moéiiikwé  kwosn-ker  yutts,  la^tUtutd- 
ault  maédákwé  kwo9s-ktr  yutts.  an  ti  Xut-qtér  satyém  poléy  aumi\ 


eszét,  hoííy  valami  furfanj^gal  ezen  embereket  megrontsa.  Oda 
megy  az  ebhez  s  mondja  neki:  «micíodáid  vannak  itten ?»  — 
« Embereim »  szól  az  eb.  —  « Bocsáss  oda  engemet  hozzájuk !»  mond 
Xut-qtér. —  «Nem!t»  szól  az  eb  —  « engemet  }^nmi- Tqrém  azért 
rendelt  ide,  hogy  őrizzem  ezen  embereit  s  megtiltotta  (nem  ren- 
delte), hogy  bárkit  is  ide  bocsássak."  —  "Ha  nem  bocsátasz,  én  oly 
hideget  csinálok,  hogy  te  megfagysz  benne*,  mond  Xut-qtér.  Azután 
fázlaltatni  kezdette.  Kérdi  töIe:  « fázol,  vagy  nem?»  —  Az  eb 
felel :  «nem,  nem  fázom. »  —  «Ha  nem  fázol »,  —  mond  Xut-qtér  — 
•  hát  csinálok  én  ennél  is  külömb  hideget"  Azután  még  nagyobb 
hideget  csinált.  Az  eb  el  kezdett  nagyon  fázni.  Xut-átér  szól:  «én 
téged  subával  ajándékozlak  meg;  még  ha  a  szabadban  (künn) 
fogsz  is  feküdni,  abban  nem  fogsz  megfázni,  csupán  bocsáss  en- 
gem oda  az  emberekhez].  Az  ebet  Xut-qtér  megajándékozta  subá- 
val, X»r-í]!^'r-t  pedig  amaz  odabocsájtotta  az  emberekhez.  XM/'-riff'/- 
az  embereket  szivük  táján  leköpte  nyálával.  Ebben  a  pillanatban 
körömminöségü  bőreik  lágyakká  lettek,  csupán  a  kézujj  hegyén 
maradt  meg  egy  kevéske  köröm,  a  lábujj  hegyén  maradt  meg  egy 
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mossV  yuttli ;  puynit  jaktém  elém-yqles  ti  satyém  poléy  aum-nws 
md'és  yqjti ;  yq^cL  qlnátd  jui-pq,alt,  vad  alndtd  jui-pq,alt  ta-má'és 
sorémné  páti.  25 

5.  Nami-Tqrém  asüw  miném  matdnél  elém-yqlésayd-nüpél  jüw- 
joyts.  elém-yqléHayd  lilil  tdratésayd.  lilil  tdrdtém  porát  manér-sir 
sernél  loltd  nánki  ten  má'iláyent.  tvl  XuT-qtérné  sakwdtimdV  yds- 
sdyd.  dmp-nüpél  kantmejawés.  tam  elém-yqlés%yém  ürunkwé  at-ke 
ydésdyén*  —  Idwi  dmp  nüpél  —  Hen  nqtm-palitél  nan  ndjayén-  0 
q,trdyén  voss  qleV,  nan  énkajén,  yusén  voss  qlén ;  manér  vqarun- 
kivé  paritawén,  ta  vqarén ;  manér  pülél  sdltémtawén,  tajil  voss  poj- 
ténf»  —  Puynit  jaktém  élém-yqlés  XuH-átér  saXyéni  terén-yuTné, 
aumné  motéy  ul  voss  páti,  Numi-Tqrém  dsdn  yoti  pil  ténktcé,  yoti 
pil  at  ténkwé  yanstawés.  Taréin  majim  pil  qli,  Xid-q,tér  majim  pi  10 
qli.  Tül  yumté  qlunkwé,  yumté  vör-uj  kinsunkwé,  yumté  vit-ytil 
aliélankwá  Numi-  Tq,rém  asán  yöltilajcés. 


kevéske  köröm.  Ez  a  Xut-dtér  köpte  nyál  testi  fájdalom  s  kór 
alakjában  jelentkezik  (merül  föl) ;  a  köldöke  vágott  ember  ezen 
köpetből  eredt  testi  fájdalom  s  kór  miatt  fekszik  betegen ;  miután 
jókora  ideig  ólt,  vagy  rövid  ideig  élt,  e  miatt  jut  a  halálba. 

5.  Numi-Tarém  atyánk  onnan,  a  hova  járt,  visszatért  embe- 
reihez. Embereibe  lelket  bocsátott.  Midőn  lelket  bocsát  beléjük 
valamifele  fekete  folt  látszik  az  ö  melleiken.  Abból  fölismerte,  hogy 
Xut-dtér  megrontotta  őket.  Megharagudott  az  ebre.  «Ha  nem  tud- 
tad megőrizni  az  embereimet*  —  igy  szól  az  ebhez  —  «azok  a  te 
egész  életen  át  a  te  gazdáid  (asszonyod  s  urad)  legyenek ;  te  légy 
az  ö  szolgálójuk,  szolgájuk ;  a  minek  tevésére  kényszerítenek,  azt 
tedd;  a  minő  falatot  dobnak  neked,  avval  lakjál  jól! »  —  Hogy  a 
köldöke  vágott  ember  a  Xul'-dtér  köpte  járványkórba  s  [egyéb] 
betegségbe  ne  essék,  Numi-  Tqrem  atyja  megtanította,  hogy  micsoda 
gyümölcsöt  (bogyót)  egyék  s  micsodát  ne  egyék.  Van  t.  i.  Tq,rém 
adta  gyümölcs  s  van  Xut-qtér  adta  gyümölcs.  Azután  megmu- 
tatta Numi- Tá r<'/H  atyja  az  embernek  ,  hogyan  kell  élnie,  hogyan 
erdei  vadat  vadásznia  (keresnie),  hogyan  vízi  halat  halásznia. 


X. 

Atom  (Ádám)   nevű    öreg  emberről   és    feleségéről 

szóló  monda. 

Atom  ek  w'-q  niuy  lo^tte  Ip. 

1.  Pes  tilt  mqntél  q>tom  ekir'-anÁu)^  öheV.  sák  inq$  jorliáV 
óla,  tvné'khq,r  at  áúia,  d)ité-khqr  at  ánfia.  ák-mdt-énut  törémiiéknén 
g,nény-khivqrél  jaiuésyé.  tén  törémmé  tőrmái'  ont  khanÁéstén.  eku'- 
qnéuy   nouté    loqtyata:     •oqié-né-sér   mojin    khomné   jo/tuésémén, 

'  narél  téjrtilaném  ?  •  ton  mojéü  qniniy  vgnli-pél  loq^:  Mékw*- 
qnéuy,  nen  vár  loqttíne?*  —  kiialéű  qniuy  Imtti :  •men  nouté  Iont- 
yatímén  nárrl  ndn  téytilamén.*  — vuijin  qnéuy  loqtti:  •khun  soj 
téytoy  vértésné-ké,  sginléyne  kwáné  jdlkdn,  mdtér-ti  oqt  khön- 
tíné*   —  kwáléh  qnéuy  loqtti:     •oqlpeí    ppnné  ponémémt  oqü-pél 

10  nür  khöntímén?  ékué!*  —  loqtti  —  'sar  jálkén,  máiér  at  kh^n- 
tan-fi»  —  ékwé  inénés.  ménem  mötét  dkwép»,  pari  at  jiw.  vgnléieV, 


1.  A  régi  időkben  élt  egy  Atom  nevű]  öreg  s  a  felesége,  ük 
igen  szegényül  élnek,  nincsen  ennivalójuk,  nincsen  innivalójuk. 
Egyszer  csak  az  istenke  eljött  hozzájuk  egy  öreg  ember  alakjában. 
Ök  az  istent  nem  ismerték  föl  istennek.  Az  öreg  ember  s  a  felesége 
egymás  között  beszélgetnek:  "valamiféle  vendégünk  jött;  mit  ad- 
junk neki  enni  ?»  Az  a  vendég  öreg  ültében  [igy]  szól:  «öreg  gazda 
s  asszony,  miről  beszéltek  ti?»  —  A  házigazda  felel :  «mi  egymás 
között  beszélgetünk,  hogy  mit  adjunk  neked  enni.»  —  A  vendég 
öreg  szól .  «ha  igazán  meg  akartok  vendégelni,  menjetek  csak  ki 
az  éléspajtába,  nem  találtok-e  valamit!*  —  A  házigazda  felel : 
«ha  előbb  nem  tettünk  oda  semmit,  mit  találhatunk  ott?!  Asz- 
8zony!»  —  mondja  —  «eredj  csak,  nem  találsz-e  valamit.*  Az 
asszony  elment.  Menő  útjából  (helyén)  egyhamar  nem  tér  vissza. 
Ültek,    ültek,    egyszer  csak]   a   házi   gizda   gondolja   magában: 
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vpnléseV,  kwalén  ansuy  nqmsi :  nankéské  khicqté  menés?  pari 
jené  moqjré  oql-khun  öls ;  q,m  sar  jalam,  sgnsilém,  ndr-kkomét 
jémts.rt  mgjin  qnmyné  kivqlepémá  söut  loqtti :  «mgjin  khgm,  vgn- 
lén  sar,  q,m  kwané  jalyém  ;  ankéské  khicqié  menés,  sgnsilém. »  kiiáné  is 
té  menés,  ankéské  somtéy-kiwért  té  vgnli.  sgmléy  tené-kharél  taila. 
töréméiékicé  tén  ölnatén-khwqdtél  Uné-khqrél  pöjértésté.  ékio'-q,nsuy 
vgs  jgrin  téndnél  vésyé,  ju  tatsan  ;  mgjin  q,nsuymé  téytéstén,  djtéstén. 
2.  Vgnléné  sgu  vgnlés,  tq^ul  mgjin  qrisuy  méngy  kwq,'s. 
méngy  kivqlmü  éöut  loqtti:  «ékw'-q,nsuy,  q,m  nén  pöyénné  ükh- 
tdyw  jálsém,  am  khqjér  vgr  khölyém  :  pupi-khwgrné  jdlentdyw 
pöintwdn,  táunq,nél  téné-khqrél  tatildyw  pgmUvdn.  nén  ton  sönt 
vél  tqjdn  ;  an  tqul  mater  tesné-hét  mdt  vgr  jémti.»  —  mgjin  qnéuy  s 
menés,  ménémdt  ji-poqlt  mot  khotél  pupi-khwgrné  joytwésyé^  mot-mot 
ser  pglél  tatwésyé.  «ékw'-q,nsiiy  til  tqjepoqlkán .' »  loqtti  pupi- 
khwgr.  —  «tqmé,  oqt  téiménn  loqtta.  khicasé  ndrél  sérétquseV, 
sérétquseV  :  oqt  téyé.  pupi  khwgr  ndrés,  ndrés,  i  menés,  qnsuy  kho- 


whova  ment  az  öreg  asszony?  régen  volt  ideje,  hogy  vissza  kellett 
volna  jönnie;  hadd  megyek  csak,  megnézem  mi  a  pokol  lett  vele. » 
Midőn  kiment,  odaszól  a  vendég  öreghez  :  « vendég  ember,  ülj  csak 
egy  kicsit,  én  kimegyek,  megnézem,  hogy  hová  ment  az  öreg  asz- 
8zony.»  Ezzel  kiment.  Az  öreg  asszony  az  éléspajtában  ül.  Az  élés- 
pajtatele van  eleséggel.  Az  istenke  egész  életük  hosszára  meg-aján 
dékozta  őket  ennivalóval.  Az  öreg  ember  és  a  felesége  legkitűnőbb 
ételből  vettek  s  bevitték  a  házba;  a  vendég  öreget  etették,  itatták. 
2.  Ülnivaló  ideig  ült  a  vendég  öreg,  azután  fölkelt,  hogy  el- 
menjen. Midőn  fölkelt,  hogy  elmenjen  igy  szól  T  « öreg  ember  s 
asszony,  én  hozzátok  látogatóba  jöttem,  én  nálatok^  ravasz  dolgot 
sejtek  (hallok) :  el  fog  kezdeni  hozzátok  járni  a  kígyó,  ő  el  fog 
kezdeni  valami]  ételt  hozzátok  hordani.  Ti  akkor  azt  meg  ne 
egyétek;  mert  ha  abból  esztek,  valami  baj  (dolog)  lesz.x  — A  ven- 
dég öreg  elment.  Távozása  után  másnap  eljött  hozzájuk  a  kígyó, 
külömböző  fajta  bogyókat  hozott  nekik.  «Öreg  ember  s  asszony 
egyetek  ugyan  egy  keveset  ebből !»  —  szól  a  kígyó.  «0h  nem,  nem 
eszünk»  —  mondják  ők.  Akármivel  kínálgatta  őket,  ők  nem  esz- 
nek. A  kígyó  erőlködött  egy  ideig  [a  kínálásban]  s  elment.  Az  öreg 


1 08  A  vilíg  teremtése. 

10  télátél  kémny  jálenti.  mot  khotél  qnsw^  kénmy  jalnát  mantél 
ankéské  piiyi-khiL{trne  üs  té  joyticés.  mot-sér  polél  tqtwét,  tan- 
késkél*   —  loqtti  —    *anmy  khwqté  niénés?»   —   ankéské  loqtti  : 

•  oal-khuqté  kév»oy  menés*  —  •qm  ankéskémf*  —  loqtti  jmin- 
khwor  —    ttU   tqjepoqlkén ! *   —   •tqmé,  at    ttm»    —  pupi-khuor 

16  khwqéé  narés,  ndrés  i  ménes,  tqul  khürmét  khotél  moléy  jálémtörém- 
anéuy  joyts.  tán*  —  loqtti  —  tüs  jiu'án,  qm  lönkhem  véljqrulilán, 
réttiiyic  jiwiiu.  qm  tSnkliém  jqrulésldn-ke,  ndn-pél  qm  jqrtlém  ölné 
oqmélán  oq(i.* 

8.  Mot  khotél  qniuy  ii»  kénsoy^  menés,  ton-mántél  pupi-khivor 
khürméntáV  jés ;  ús  mot  ser  poUt  tqiés.  —   *  ankéské!*  —  loqtti  — 

•  tqjepoqlén    tll-tqnkhéU »    ankéské    loqtti:     *ekwoj,  nd-nér  khomél 
5   jémtil*     pglmé  véste   i   tqjepn.    tqjepémát    uité    oqnkéské    noarén 

tuHsi.  ttét*  —  loqtti  —  tné-né-té  sér  tinépolán!  qm  «qum-pél 
oqlrkhivqté  ménét.*  pupi-khwpr  lákwelU  i  menés,  táu  m^némát  ji- 
pqalt  miit  khwqéé  oq(i  qniuy  joyts.  qniuy  khwqs  jo)rti,  qúiuy-pél 
noqrén,  ékwé-pél   úoqrén.  qniuy  éoritáyw  pömtés.  •néne  tokho  roqr- 

kijár  minden  nap  vadászni.  Másnap,  mialatt  az  öreg  oda  jár  va- 
dászni, a  kigyó  ismét  eljött  az  öreg  asszonyhoz.  Más  fajta  bogyót 
hozott  neki.  t Anyóka!*  —  mond  —  ihova  ment  az  öreg?»  —  Az 
öreg  asszony  felel:  « valahová  elment  vadászni.*  —  f Én  anyó- 
kám!* —  szól  a  kigj'ó  —  « ugyan  egyél  ebből !»  —  tNem,  nem 
eszem.*  —  A  kigyó  sokáig  erőlködött  s  [végre]  eltávozott.  Harmad- 
nap azután  a  minap  ott  járt  isten-öreg  jöttei.  «Most*  —  ,igyj 
szól  —  «még  egyszer  eljön  hozzátok;  el  ne  felejtsétek  szavam, 
mert  benneteket  csúflfá  tenni  jön  ide.  Ha  az  én  szavamat  elfelejti- 
tek, nem  lesz  módotok  velem  élni.* 

3.  Másnap  az  öreg  ismét  elment  vadászni.  Azalatt  a  kigyó  har- 
madszorra is  eljött,  ismét  más  fajta  bogyókat  hozott. « Anyóka !  *  — 
mond  —  « egyél  ejiy  keveset  ebből !  *  Az  öreg  asszony  felel :  « ugyan, 
mi  a  pokol  lehet  ebből  ?»  Vette  a  bogyót  s  evett  belőle.  A  mint 
megette,  az  öreg  asszony  meztelenül  áll.  «Ezek»  —  lúgy]  mond  — 
« micsoda  enni  való  bogyók  (bogyóid),  még  a  bőröm  is  eltűnt  vala- 
hová.* A  kígyó  kiugrott  és  elment.  Az  ő  távozása  után  nem 
sokára  jött  az  öreg.  A  mint  az  öreg  megérkezik  az  öreg  is  meztelen, 


ÁDÁM-MONDA.  169 

ién  ?    cin    qs   őlép    sq,unámtél    ölmémén    uit     noqrné    khomté    öli-  lo 
mén?»   tonántél  ölméjésyé.  —  öla,  öla,   vgrétenta,  q,n8U'^véljoyté. 
ésémta/ta,    tujtyatne   mö   kerstésyé.    dk-mát-söut   qnsuy  joytés.    ju 
khwqsé  tüi :  tatéi  kwál.  t  ekw' -qnsuy  f»   —  loqtti  —    <ikhiiqté  méné- 
sdn  ?»  oqti-ndr  sgj  oqtim.  möténtdV  ndméntél  kltiliya:    tAtom  ekw'- 
qnsuy  kkicqté  ménésdn  ?»  khürméntáV  kitilémá  éöut  qnsuy  sgj  voqrs.  15 
*tét  ölímén*    —   loqtti.    *nen  tqu  néne  mqkhtésné?»   —   tndV   sá- 
mánt ölné  oqmélámén  oqfim»  —  «qm  moley  loqtsém,  nén  vél  rtttdn- 
kicdn ;  khgmXé   rettqusdn-kepél,  jdjdn   kicáné  sdmnéf*    ekw'-qnéuy 
kwdne  jésyé,   noqmé   tunsd.  qnsuy-törémsiékwé  kasán  ráuts  ;   mot 
poql  kasánél  rauts :   qnsuymé  kwdrtél  rqstésté,  mot  poql  kasánél  20 
ráuts,    ankéském    jgpkél  rqstésté.  *téténántél  ölán*  —  loqtti  —  «ü« 
pés  squdn  vél  dsentelán.'*  oqlpel  mösné-khqr    oqt  koqréy   öls,  án 
mdsne-khqr  ara  té  mássán.    elém-khols    mdsné-khqrát   törém-pisél 
tokho  té  táuláyw  pömtués. 

az  asszony  is  meztelen.  Az  öreg  el  kezdett  veszekedni.  « Minek 
cselekedtél  úgy  ?  Most  már  csupasz  bőrünkkel  (levén),  hogy  fogunk 
meztelenül  megélni  ?»  Azzal  tovább  éldegéltek.  —  Élnek,  élnek, 
várják  nem  jön-e  meg  az  isten-]  öreg.  Szégyellik  magukat,  rejtek- 
helyet készítettek  maguknak.  Egyszer  megjött  az  öreg.  A  mint 
belép  a  házba  :  üres  ház  ^áll  előtte".  «Öreg  ember  s  asszony!  »  — 
Bzól  —  ohova  mentetek?))  Semminemű  hang  nem  hallható  (nin- 
csen). Másodszorra  nevükkel  kérdi:  «Atom  öreg  s  felesége  hova 
mentetek?*  Midőn  harmadszor  kérdezte,  az  öreg  hangot  adott. 
•Itt  vagyunk*  —  mond.  «Ti  miért  bujtatok  oda?»  —  «Nembirunk 
megállani  (levő  módunk  nincs)  szemeid  előtt.*  —  «En  mondtam 
nektek,  vigyázzatok  hogy  csúífá  ne  tegyenek  benneteket;  a  ho- 
gyan csúffá  tettek  benneteket,  úgy  jertek  ki  szem  elé !»  Az  öreg 
ember  s  a  felesége  kijöttek,  meztelenül  állanak.  Az  öreg  istenke 
zsebeit  kirázta;  az  egyik  zsebéből  a  mint  rázott:  az  öregre  inget 
dobott,  másik  zsebéből  a  mint  rázott:  az  asszonyra  szoknyát  do- 
bott. dLegyetek  meg  ezekkel  (ezeitekkel) »  —  moudja  —  «r^i 
bőrötöket  ne  reméljétek  többé !»  Előbb  nem  kellett  számukra  öltö- 
zék, most  sok  öltözéket  öltöttek  magukra.  így  kezdett  jelentkezni 
az  ember  öltözéke  isteni  bölcseségböl. 


XI. 

Az  emberek  lakta  városok  és  falvak  keletkezésének 

éneke. 

Oq,tem  ülné  üs-pöul  telem  eri. 

Jani  tőréin  tokh  ülnát  mqs,  tokh  khwgjniit  mqs  pq^éh  töremt 
khürém  jájrinit  ülat.  ja  vis  pöyétám  tété  sernél  méné  jqlé  té  ketité. 
•  tépél  tép  mqni  oqiém*  —  loqtti  —  •sqkhéfí  ji/,  sq,khéfi  khotél 
khwqné  vprétawé?*  vii  payat  kérétq,)^tés,  simél  méné  té  jis.  il  jqlé 
}oyU, 

1  Tqryé  pöul-mS  lakwémtayti, 
tqryé  m-me  lökwémtayti. 
ésnát  váip  mS  kinú, 
votnat  vdip  m&  kinsi. 
5  (ikw'-mdidt  ésnát  váip  mS  khöntés, 
vptnát  váip  mö  khöntés, 


Széles  e  világ  amint  úgy  van,  a  mint  úgy  áll  (fekszik),  két 
fiú  él  az  apjával  a  fényes  égőn.  Az  atya  kisebbik  fiát  ím  leküldi  erre 
a  fekete  földre.  «A  táplálékot  evö  vogul  népet*  —  [így]  szól  — 
•minden  éjjel,  minden  napon  ki  fogja  őrizni  ?»  Kisebbik  fia  útra^ 
készült,  lm  eljött  a  fekete  földre.  Ide  alá  érkezett. 

1  Mindenfelé  levő  faluhelyeken  átsuhan, 

mindenfelé  levő  városhelyeken  átsuhan. 

Leszállásra  alkalmas  helyet  keres, 

leülésre  alkalmas  helyet  keres. 
5  Egyszer  csak  leszállásra  alkalmas  helyet  talált, 

leülésre  alkalmas  helyet  talált. 
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tq,u  té  vontés. 

niyél,  ni'/él  pol  khicoséts, 

yoéél,  yoéél  pol  khicoséts  ; 
10  sqilajésté,  pünk-khqnkhé  tarétésté. 

tomnqnél  erfé  elé  ménés-ke, 

omnqnél  mojt  elé  ménés-ke  : 

jani  térp  térén  kival  télé, 

jani  pütép  pütén  kwál  télé ; 
15  niy'jiw-sg,iláp  üs  télé, 

yos'jiw-sq,ildp  üs  télé  ; 

qglé  joyttal  p'óul  télé, 

qolé  joyttal  üs  télé .' » 

tonátél  qlé-khwaté  sdméps 

20  sqrytdp  khqr-pél  lasél  sqyti, 

voytáp  khq,r-pél  lasél  voyti, 

nqi-öu'pöu,  dtér-öU'pöu 

ülém  toqré  vél  tölpé 


Oda  ím  leült. 

Vörösfenyöböl,  vörösfenyöböl  forgácsot  hasított. 

Kemény  fenyőből,  kemény  fenyőből  forgácsot  hasított ; 
10  szálakra  vagdalta,  fején  által  bocsátotta  (vetette). 

«Ha  ez  az  én  énekem  folytatódik, 

ha  ez  az  én  regém  folytatódik : 

nagy  erejű  erős  ház  támadjon, 

nagy  üstü  üstös  ház  támadjon  ; 
15  vörösfenyö-karós  kerítése  támadjon, 

kemény  fenyő  karós  kerítése  támadjon ; 

vége  érhetetlen  falu  támadjon, 

vége  érhetetlen  város  támadjon  ! » 

Azután  valamiképpen  elszunnyadt 

80  A  zúzó  is  lassan  zúz, 

a  verő  is  lassan  ver,  [gyermekének 

hogy  a  fejedelmi  asszony  gyermekének,  fejedelmi  férfi 

álmát  [valahogy ;  meg  ne  zavarják  (tkp.  hogy  álma  szót 

ne  szakadjon) 
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•  sesar  om  kiníentam!*  —  loqtti. 
u  nq,i-öuipöu  nqnkhué  khwqss  kinSi 

jani  terp  terén  kwál  telét, 

jani  jmtép  pütefi  kwdl  teles, 

nv/ijiiv-sqiláp  üs  telé$, 

jfOÍ-jiw-sq,ilap  üs  teles, 
80  qolé  jo^ttal  pöul  teles, 

qA}lé  jo^ttal  üs  tél  és. 

mot  üs-qolnél  tllémliip  sakivélaj[ 

mot  üs-qplné  oqt  jo^ti, 

elém-kholés  sám  úouné 
85  khalt  réipi,  khqlt  töspi. 


•  De  már  én  fölébredek;*  —  azól  [a  fiuj 
95  A  fejedelmi  asszony  gyermeke  amint  fölébred 

nagy  eröjű  erős  ház  támadt, 

nagy  üstű  üstös  ház  támadt ; 

vörösfenyö-  karós  kerítés  támadt, 

kemény  fenyő  karós  kerítés  támad ; 
80  vege  érhetetlen  falu  támadt, 

vége  érhetetlen  város  támadt. 

Az  eg^ik  városvégböl  tovarepülö  szarka 

a  másik  városvégig  el  nem  jut, 

az  embernek  szeme  láttára 
85  közép  útján  foszlik  szélylyel,  középútján  mállik 

széllyel. 


■'f 
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